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DE Korperanalysewaage BS 444

O A Aufwarts-Taste

® SET-Taste

©® V Abwarts-Taste

O Elektroden

© Batteriefach (auf der Unterseite)

@ Umschalter fiir Gewichtseinheit (auf
der Unterseite)

Zeichenerklérung:

Diese Gebrauchsanweisung gehort zu
diesem Gerat. Sie enthalt wichtige Infor-
mationen zur Inbetriebnahme und Hand-
habung. Lesen Sie diese Gebrauchsan-
weisung vollstandig. Die Nichtbeachtung
dieser Anweisung kann zu schweren
Verletzungen oder Schaden am Gerat
fUhren.

A

WARNUNG!

Diese Warnhinweise mussen eingehalten
werden, um mogliche Verletzungen des
Benutzers zu verhindern.
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Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere
die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie
das Gerat einsetzen und bewahren Sie die Gebrauch-
sanweisung fur die weitere Nutzung auf. Wenn Sie
das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Gebrauchsanweisung mit.

+ Diese Waage ist nicht geeignet fur Menschen mit Herzschrittmachern oder
anderen medizinischen Implantaten. Bei Zuckerkrankheit oder anderen
medizinischen/korperlichen Einschrankungen kann die Angabe des Korper-
fettes ungenau sein. Gleiches gilt auch fur sehr sportlich trainierte Menschen.

+ Dieses Gerat ist fur Schwangere nicht geeignet!

« Jede Behandlung bzw. Diat bei Uber- oder Untergewicht bedarf einer quali-
fizierten Beratung durch entsprechendes Fachpersonal (Arzt, Diatassistent).
Die mit der Waage ermittelten Werte konnen dabei unterstitzend sein.

+ Kippgefahr! Stellen Sie die Waage niemals auf einen unebenen Untergrund.
Steigen Sie niemals nur auf eine Ecke der Waage. Stellen Sie sich beim
Wiegen nicht auf eine Seite und nicht auf den Rand der Waage.

* Rutschgefahr! Besteigen Sie die Waage niemals mit nassen Fulen.
Besteigen Sie die Waage niemals mit Socken.

« Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Ge-
brauchsanweisung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

+ Die Waage ist fur den Hausgebrauch gefertigt. Sie ist nicht fur den gewerbli-
chen Einsatz in Krankenhausern oder sonstigen medizinischen Einrichtun-
gen bestimmt.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es nicht einwandfrei funktioniert, wenn
es herunter- oder ins Wasser gefallen ist oder beschadigt wurde.

« Die Waage hat einen Messbereich bis zu 180 kg/396 Ibs. Uberladen Sie die
Waage nicht.

+ Stellen Sie die Waage auf einen festen ebenen Untergrund. Weiche, un-
ebene Flachen sind fur die Messung ungeeignet und fihren zu falschen
Ergebnissen.

* Platzieren Sie die Waage an einem Ort, an dem weder extreme Tempera-
turen noch extreme Luftfeuchtigkeit auftreten.

+ Halten Sie die Waage von Wasser fern.

* Gehen Sie vorsichtig mit der Waage um. Vermeiden Sie Schlage und Er-
schutterungen der Waage. Lassen Sie sie nicht fallen.

+ Stellen Sie sich vorsichtig auf die Waage. Hupfen oder springen Sie nicht
auf die / der Trittflache, da dies den Wiegemechanismus beschadigen kann.

+ Versuchen Sie nicht, das Gerat zu zerlegen, andernfalls erlischt die Garan-
tie. Dieses Gerat enthalt keine Teile, die vom Benutzer gewartet bzw. ge-
wechselt werden konnen.

+ Im Falle von Storungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da dadurch
jeglicher Garantieanspruch erlischt. Lassen Sie Reparaturen nur von einer
autorisierten Servicestelle durchflhren.

Batterie-Sicherheitshinweise

+ Batterien nicht auseinandernehmen!

+ Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen!

+ Erschopfte Batterien umgehend aus dem Gerat entfernen!

+ Erhohte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten vermei-
den! Bei Kontakt mit Batteriesaure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich
klarem Wasser spulen und umgehend einen Arzt aufsuchen!

+ Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!

+ Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polaritat!

+ Halten Sie das Batteriefach gut verschlossen!

+ Batterien bei langerer Nichtverwendung aus dem Gerat entfernen!

+ Batterien von Kindern fernhalten!

+ Batterien nicht wiederaufladen! Es besteht Explosionsgefahr!

+ Nicht kurzschlieRen! Es besteht Explosionsgefahr!

* Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!

+ Lagern Sie ungebrauchte Batterien in der Verpackung und nicht in der Nahe
von metallischen Gegenstanden, um einen Kurzschluss zu vermeiden!

Lieferumfang

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadi-
gung aufweist.

Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an
Ihre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Korperanalysewaage BS 444

3 Batterien (Typ AAA, 1.5V)

* 1 Gebrauchsanweisung

@Y Verpackungen sind wiederverwertbar oder kdnnen dem Rohstoffkreislauf zuriick-

'. " geflhrt werden. Bitte entsorgen Sie nicht mehr benétigtes Verpackungsmaterial
ordnungsgemald. Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerk-
en, setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande
von Kindern gelangen. Es besteht Erstickungsgefahr!

Voraussetzungen fiir korrekte Messergebnisse

+ Wiegen Sie sich stets unter den gleichen Bedingungen.

* Messen Sie jeweils zur gleichen Tageszeit.

+ Stehen Sie aufrecht und ruhig.

+ FUhren Sie die Messung am besten morgens, nach dem Duschen oder Baden, mit trocke-
nen FURen durch.

Mit den Messergebnissen ist, bei konsequenter Durchfiihrung, eine zuverlassige Kontrolle der

Entwicklung des Korpergewichtes mdglich.

Waage initialisieren

Achten Sie darauf, dass die Waage auf festem und ebenem Boden steht. Wenn Sie sich wiegen
mochten, die Waage aber unmittelbar zuvor bewegt haben, mussen Sie die Waage zunachst
initialisieren. Driicken Sie hierzu mit dem Fuly kurz die Mitte der Waagenoberflache. Im Display
erscheint ,0.0“. Wenn sich die Waage abgeschaltet hat, ist sie fiir die“step-on”-Funktion bereit.
Wurde die Waage vorher nicht bewegt, entfallt dieser Vorgang.

Verbinden mit der VitaDock+ App

Laden Sie VitaDock+ App aus dem AppStore oder dem Google Play Store kostenlos herunter.
Aktivieren Sie Bluetooth® auf Inrem iOS- oder Android-Gerat. Starten Sie die App. Tippen Sie
auf das Bluetooth® Symbol, um zur Gerateauswahl zu gelangen. Scrollen Sie nach unten, bis in
der Gerateliste die Waage angezeigt wird. Tippen Sie auf den Pfeil neben

der Abbildung, um den Einrichtungsprozess zu starten.

Einfaches Wiegen

1. Steigen Sie auf die Waage und bleiben Sie ruhig stehen. Das Gerat schaltet sich automatisch
ein.

2. Ihr Gewicht wird gemessen, blinkt zweimal und wird anschlieRend fest angezeigt.

3. Steigen Sie von der Waage.

Optional: Ubertragen des gemessenen Gewichts* an die VitaDock+ App.

Voraussetzungen:

1. Bluetooth ist am Andriod- oder iOS-Gerat aktiviert

2. Die VitaDock+ App ist gestartet

3. Die Waage ist bereits in der Gerateliste der App aufgefuhrt.

Die Einrichtung ist unter ,Verbinden mit der VitaDock+ App“ beschrieben.

* hier werden keine Korperanalysedaten Ubertragen und es wird keine Gewichts-Historie an-
gelegt.

Korperanalyse

Die Waage kann die Daten von 8 Personen: Geschlecht, Alter, GrolRe speichern.

1. Driicken Sie mit dem FuB kurz die Mitte der Waagenoberflache. Im Display erscheint “0.0 kg”.
2. Driicken Sie die SET-Taste @. Im Display blinkt der Speicherplatz.

3. Nun kénnen Sie durch Driicken der Taste @ bzw. Taste € den gewlinschten Speicherplatz
fr ihr Benutzerprofil (0 - 8) auswéhlen.

HINWEIS: Wenn Sie Waage im Gastemodus ,P0 benutzen, erfolgt keine Datenspeicherung.
Eine Ubertragung der Messwerte per Bluetooth® ist in diesem Modus nicht méglich.

4. Driicken Sie die SET-Taste @, um die Einstellung zu speichern.

5. Fahren Sie entsprechend fort, um die Einstellungen flr Geschlecht, Athletenmodus, GroRe und
Alter vorzunehmen.

6. Nachdem Sie lhre personlichen Daten eingestellt haben, wird im Display “0.0” angezeigt.

Um die Waageneinstellungen abzuschlieRen, stellen Sie sich einfach barful auf die Waage. Plat-
zieren Sie Ihre FliRe auf den Elektroden @.

7. Im Display werden folgende Messwerte angezeigt:

* Gewicht » Anteil an Kérperfett « Anteil an Kdrperwasser * Anteil an Muskelmasse

* Knochengewicht « BMR (Kalorienbedarf) « BMI

Wenn eine vollstandige Messung erfolgen konnte, werden die Daten anschliefend per

Bluetooth an die VitaDock+ App Ubertragen.

Automatische Benutzerauswahl

Automatische Benutzerauswahl anhand des zuletzt gemessenen Gewichts: Stellen Sie sich
barful® auf die Waage. Diese wahlt Ihren Speicherplatz automatisch aus und beginnt anschlie-
Bend mit einer neuen Messung. Falls der korrekte Speicherplatz nicht automatisch angezeigt
wird, wahlen Sie mit ,A“ @ oder , V* @ die richtige Nummer (P1 bis P8) aus und bestatigen
Sie mit ,SET* @.

Gewichtseinheit andern

Dricken Sie kurz in die Mitte der Waagenoberflache. Im Display er-
scheint «0.0». Sie kdnnen nun mit der Taste auf der Ruckseite der Waa-
ge die gewunschte Einheit (kg - Ib - st) auswahlen.

Fehlermeldungen

---- = Die Waage ist uberladen. LO = Die Batterie ist schwach und muss
ersetzt werden. ERR2 = Es konnen keine Korperanalysewerte ermittelt
werden. P1P2 oder andere Speicherkombinationen = Die Waage er-
kennt bereits gespeicherte Benutzer anhand des Gewichtes wieder. In
diesem Fall haben zwei Benutzer ein ahnliches Gewicht. Um den kor-
rekten Benutzer auszuwahlen drucken Sie die Aufwarts-Taste fur den
linken Wert (Beispiel ,P1“) und die Abwarts-Taste fur den rechten Wert
(Beispiel ,P2%). Sollte Ihre Personenwaage nicht wunschgemalf} funkti-
onieren, prufen Sie Folgendes, bevor Sie sich mit der Servicestelle in
Verbindung setzen: « Prufen Sie, ob Sie die Batterie korrekt

eingelegt haben. « Prufen Sie, ob Sie die richtige Gewichtseinheit aus-
gewahlt haben. « Prufen Sie, ob die Waage frei auf einem festen und
ebenen Untergrund steht. Sie darf nicht an eine Wand oder sonstigen
Gegenstand anstol3en. « Wiederholen Sie das Wiegen.

Reinigung und Pflege

Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke Bursten. Reinigen Sie die
Personenwaage nur mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie kei-
nesfalls scharfe Reinigungsmittel oder Alkohol. In das Gerat darf kein Wasser eindringen.
Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vollig trocken ist.

Hinweis zur Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmuill entsorgt werden. Metalle sind wie-
derverwendbar bzw. kdnnen in den Rohstoffkreislauf zurtickgefuhrt werden. Entsorgen Sie
ein nicht mehr bendtigtes Gerat bei einer Sammelstelle lhrer Stadt, damit es einer umwelt-
schonenden Entsorgung zugeflihrt werden kann. Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsor-
gung an |lhre Kommunalbehoérde oder lhren Handler. Enthehmen Sie die Batterie, bevor
Sie das Gerat entsorgen. Werfen Sie verbrauchte Batterien nicht in den Hausmiill, sondern
geben Sie sie in den Sondermdll oder in eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Kdrperanalysewaage BS 444
Spannungsversorgung: 4,5V (3x 1,5V, AAA)
Messbereich: bis zu 180 kg/ 396 Ib

Teilung: 0,1 kg/0,2 Ib

Abmessungen: 300 x 300 x 23 mm

Gewicht: 1,63 kg

Artikel Nr.: 40444

EAN Nr.: 4015588 40444 3

Frequenzbander: 2402 ~ 2480 MHz

abgestrahlte maximale Sendeleistung: -1.0dBm

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an |hr Fachgeschaft oder direkt an die Services-
telle. Sollten Sie das Gerat einschicken mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen
eine Kopie der Kaufquittung bei. Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fur 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzu-
weisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garan-
tiezeit kostenlos beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fiir das
Gerat noch flr ausgewechselte Bauteile, ein.
4. \/on der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemalie Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung
der Gebrauchsanweisung, entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte
Dritte zurtuckzufuhren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der
Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen, wie Batterien usw..
5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat
verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat
als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS
DEUTSCHLAND

Hiermit erklaren wir, dass die Personen-
waage Modell: BS 444, Art. 40444 mit
den grundlegenden Anforderungen der
europaischen Richtlinie RED 2014/53/
EU Ubereinstimmt. Die vollstandige EU-
Konformitatserklarung kénnen Sie Uber
die medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2,
41460 Neuss, Deutschland anfordern
oder auch von der medisana Homepage
(www.medisana.com/bs444connect)
herunterladen.

Die Service-Adresse finden Sie auf dem
separaten Beilegeblatt.
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GB Body analysis scale BS 444

© A Up button

® SET button

©® Vv Down button

O Electrodes

© Battery compartment (on the under-
side)

@ Switch for weight units (on the under-
side)

Legend:

This instruction manual belongs to this
device. The instruction manual includes
important information on the initial start-
up and handling. Read this instruction
manual completely. Failure to follow
these instructions may result in serious
injury or damage to the device.

A

WARNING!
These warnings must be followed to pre-
vent possible injury to the user.
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Safety instructions

m] Please read these instructions for use carefully be-

fore using the device, in particular the safety instruc-
tions. Keep the instructions in a safe place for future
reference. If you pass the device on to a third party,
please also include these instructions for use.

This scale is not suitable for people with pacemakers or other medical im-
plants. The indication of body fat may be inaccurate in the event of diabe-
tes or other medical/physical conditions. The same applies to highly trained
sportsmen.

This device is not suitable for pregnant women!

Any treatment or diet for overweight or underweight requires qualified advice
from appropriate specialists (doctor, dietician). The values determined with
the scale can be of help.

Risk of tilting! Never place the scales on an uneven surface. Never step onto
just one corner of the scale. While weighing, never stand on one side or on
the edge of the scale.

Danger of slipping! Never step onto the scale with wet feet. Never step onto
the scale while wearing socks.

Use the device only for its intended purpose, as directed by the user instruc-
tions. In the event of misuse, all guarantees become null and void.

The scale is manufactured for home use. It is not intended for commercial
use in hospitals or other medical facilities.

Do not use the device if it does not work properly, if it has been dropped,
dropped into water or damaged.

The scale has a measuring range up to 180 kg/396 Ibs. Do not overload the
scale.

Place the scale on a firm level surface. Soft, uneven surfaces are unsuitable
for measurement and lead to incorrect results.

Place the scale in a location where neither extreme temperatures nor ex-
treme humidity are present.

Keep the scale away from water.

Please handle the scale with care. Avoid shocks and vibrations of the scale.
Do not drop it.

Stand carefully on the scale. Do not hop or jump on the tread surface, as this
may damage the weighing mechanism.

Do not attempt to disassemble the device, otherwise the warranty will be-
come void. This device does not contain any parts that can be serviced or
replaced by the user.

In the event of malfunctions, do not proceed with any unauthorised repair of
the device. Otherwise, this will render any warranty claims void. Have repairs
performed only by an authorised service centre.

Battery safety instructions

Do not take the batteries apart!

If required, clean the battery and device contacts before insertion!

Removed spent batteries from the device immediately!

Increased risk of leakage, avoid contact with skin, eyes and mucous mem-
branes! In the event of contact with battery acid, immediately rinse the af-
fected area with plenty of clean water and consult a doctor immediately!

If a battery is swallowed, consult a doctor immediately!

Insert the batteries correctly, paying attention to the polarity!

Keep the battery compartment closed properly!

If the device is not used for an extended period of time, remove the batteries!
Keep the batteries out of the reach of children!

Do not re-charge the batteries! There is a risk of explosion!

Do not short-circuit the device! There is a risk of explosion!

* Do not throw into a fire! There is a risk of explosion!

Store unused batteries in the packaging and not near metal objects to avoid
a short circuit!

Scope of delivery

First, check whether the device is complete and is not damaged.

If in doubt, do not operate the device and contact your service centre.
The contents include:

* 1 medisana Body analysis scale BS 444

» 3 Batteries (Type AAA, 1.5V)

* 1 Instruction manual

@Y The packaging is recyclable or can be recycled into raw materials. Please dis-
A " pose of unwanted packaging material properly. If you notice any transport dam-
age while unpacking, please contact your supplier immediately.

WARNING
Make sure that children do not play with the packaging films.
Choking hazard!

Requirements for correct measurement results

+ Always weigh yourself in the same conditions.

* Measure at the same time of day.

+  Stand upright and calm.

+ ltis best to take the measurement in the morning, after showering or bathing, with dry feet.
With the results of the measurement, when carried out consistently, a reliable control of the
development of the body weight is possible.

Initialise scale

Make sure that the scale is on firm and level ground. If you want to weigh yourself, but have
moved the scale immediately before, you must first initialise the scale. Briefly press the middle
of the scale surface with your foot. The display will show “0.0”. When the scale has turned off,
it is ready for the “step-on” function. If the scale has not been moved beforehand, this process
is omitted.

Connect with the VitaDock+ App

Download the VitaDock+ App free from the AppStore or the Google Play Store.

Activate Bluetooth® on your iOS or Android device. Start the App. Tap the Bluetooth® icon to go
to the device selection. Scroll down, until

the scale is displayed in the device list. Tap the arrow next to

the illustration to start the setup process.

Simple weighing

1. Stand on the scale and stand still. The device automatically switches itself on.
2. Your weight is measured, flashes twice and then appears constantly.

3. Step down off the scale.

Optional: Transfer the measured weight* to the VitaDock + App.
Prerequisites:

1. Bluetooth is activated on your Android or iOS device

2. The VitaDock+ App has been started.

3. The scale is already listed in the device list in the App.

The setup is described under “Connecting to the VitaDock + App”.

* No body analysis data are transmitted here and no weight history is created.

Body analysis

The scale can store the data of 8 persons: gender, age, height.

1. Briefly press the middle of the scale surface with your foot. The display will show “0.0 kg”.

2. Press the SET button @. The memory location flashes in the display.

3. Now you can select the desired memory location for your user profile (0 - 8) by pressing but-
ton @ or button €.

NOTE: If you use the scale in guest mode “P0”, there will be no data storage. Transmission of
the measured values via Bluetooth® is not possible in this mode.

4. Press the SET button @ to save the setting.

5. Continue to adjust the gender, athlete mode, size, and age settings.

6. After you have set your personal data, the display shows “0.0”.

To finish the scale settings, simply stand barefoot on the scale.

7. The display shows the following measured values:

* Weight « Proportion of body fat « Proportion of body water ¢ Proportion of muscle mass

* Bone weight « BMR (calorie requirement) « BMI

When a complete measurement could be taken, the data are then sent to the VitaDock+ App

via Bluetooth.

Automatic user selection

Automatic user selection based on the last measured weight: Stand barefoot on the scale.
This automatically selects your storage space and then starts a new measurement. If the cor-
rect storage space is not displayed automatically, use “A” @ or “V” @ to select the correct
number (P1 to P8) and confirm the selection with “SET” @.

Change the weight unit

Briefly press the middle of the scale surface. The display shows «0.0».
You can now select the desired units (kg - Ib - st) with the button on the
back of the scale.

Error messages

---- = The scale is overloaded. LO = The battery is weak and needs to be
replaced. ERR2 = No body analysis values can be determined. P1P2 or
other memory combinations = The scale recognises users already stored
based on their weight. In this case, two users have a similar weight. To
select the correct user press the up key for the left value (example “P17)
and the down key for the right value (example “P2”). If your scale does
not work as desired, check the following before contacting the service
centre « Check that the battery has been correctly inserted

» Check that you have selected the correct weight unit. « Check whether
the scale is standing freely on a firm and level surface. It must not touch
a wall or another object. « Repeat the weighing process.

Cleaning and care

Never use aggressive cleaning agents or stiff brushes. Clean the scale
only with a soft, slightly damp cloth. Never use harsh detergents or alco-
hol. No water should enter the device.

Only use the device again when it is completely dry.

Instructions for disposal

Do not throw this device away with ordinary household waste. Metals are reus-
able or can be recycled into raw materials. Dispose of a device that is no longer
needed at a collection point in your town/city so that it can be disposed of in an
environmentally friendly way. Please contact your local authority or retailer with
regard to disposal procedures. Remove the battery before you dispose of the
device. Do not dispose of spent batteries in household waste, rather in special
waste or at a battery collection point at your retailer!

Technical data

Name and model: medisana Body analysis scale BS 444
Power supply: 4.5V (3x 1.5V, AAA)

Measuring range: up to 180 kg/ 396 Ib

Division: 0.1 kg/0.2 Ib

Dimensions: 300 x 300 x 23 mm

Weight: 1.63 kg

Item No.: 40444

EAN No.: 4015588 40444 3

Frequency band: 2402 ~ 2480 MHz

Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band: -1.0dBm

In the course of constant product improvements, we reserve the right to make technical
and design changes.

The current version of these user instructions can be found at www.medisana.com

Warranty and repair conditions

In case of warranty please contact your specialist shop or the service centre
directly. If you need to return the device, please indicate the defect and enclose
a copy of the purchase receipt. The following warranty conditions apply:

1. All medisana products are guaranteed for 3 years from the date of pur-
chase.
The date of sale is to be proven in case of warranty by the purchase receipt or
invoice.
2. Defects due to material or manufacturing defects shall be eliminated free of
charge within the warranty period.
3. Awarranty service does not extend the warranty period for either the equip-
ment or any replacement parts.
4. The following are excluded from the guarantee:
a. any damage caused by improper handling, e.g. by non-observance of the
instruction manual.
b. Damage due to repair or intervention by the purchaser or
unauthorised third parties.
c. Transport damage that has occurred on the way from the manufacturer to
the consumer or when sending it to the service centre.
d. Spare parts that are subject to normal wear and tear, such as batteries
etc.
5. Liability for direct or indirect consequential damages caused by the device
is also excluded if the damage to the device is recognised as a warranty case.

We hereby declare that bathroom scales
model BS 444, art. 40444 complies with
the fundamental requirements of the
European RED 2014/53/EU. You can
request the complete EC Conformity
Declaration from medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Germany,
or you can also download it from the
medisana homepage (www.medisana.
com/bs444connect).

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

The service address can be found
on the separate attachment sheet.
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NL Lichaamsanalyseweegschaal BS 444

@ A Toets omhoog

Toets SET

V¥ Toets omlaag

Elektroden

Batterijvak (aan de onderkant)
Schakelaar voor gewichtseenheid
(aan de onderkant)

0000

Legenda:

deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit
apparaat. Er staat belangrijke informatie
in over de ingebruikname en het verdere
gebruik. Lees deze gebruiksaanwijzing
volledig door. Wanneer deze gebruiks-
aanwijzing niet in acht wordt genomen,
kan dit leiden tot ernstige verwondingen
of schade aan het apparaat.

A

WAARSCHUWING!

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

LOT
LOT-nummer
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NL Veiligheidsinstructies
LD

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veilig-
heidsinstructies zorgvuldig door voordat u het appa-
raat gaat gebruiken en bewaar de gebruiksaanwijzing
voor het verdere gebruik. Geef deze gebruiksaanwi-
jzing ook altijd mee als u het apparaat aan iemand
anders geeft.

+ Deze weegschaal is niet geschikt voor mensen met pacemakers of andere
medische implantaten. In geval van diabetes of andere medische/lichameli-
Jke beperkingen kan de aanduiding van het lichaamsvet onnauwkeurig zijn.
Hetzelfde geldt voor mensen die erg sportief getraind zijn.

+ Dit apparaat is voor zwangere vrouwen niet geschikt!

+ Elke behandeling resp. elk dieet bij over- of ondergewicht vereist een gekwal-
ificeerd advies door een deskundige (arts, diétist). De waarden die worden
vastgesteld met de weegschaal kunnen daarbij ondersteuning bieden.

+ Pas op voor kantelen! Plaats de weegschaal nooit op een ondergrond die
niet vlak is. Ga nooit op alleen één hoek van de weegschaal staan. Ga bij het
wegen niet aan één kant of op de rand van de weegschaal staan.

+ Pas op voor uitglijden! Ga nooit met natte voeten op de weegschaal staan.
Ga nooit met sokken aan op de weegschaal staan.

» Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in
de gebruiksaanwijzing. Wanneer het apparaat voor andere doeleinden wordt
gebruikt, vervalt de garantie.

+ De weegschaal is gemaakt voor huishoudelijk gebruik. De weegschaal is
niet bestemd voor commercieel gebruik in ziekenhuizen of andere medische
instellingen.

» Gebruik het apparaat niet als het mankementen vertoont, wanneer het op de
grond of in het water is gevallen of beschadigd is.

+ De weegschaal heeft een meetbereik van tot 180kg/396 Ib. Belast de weeg-

schaal niet te zwaar.

Plaats de weegschaal op een stevige, vlakke ondergrond. Zachte oppervlak-

ken die niet vlak zijn, zijn ongeschikt voor de meting en leiden tot foutieve

resultaten.

+ Plaats de weegschaal op een plaats zonder extreme temperaturen of lucht-
vochtigheid.

* Houd de weegschaal uit de buurt van water.

+  Wees voorzichtig met de weegschaal. Bescherm de weegschaal tegen sla-
gen en schokken. Laat de weegschaal niet vallen.

+ Ga voorzichtig op de weegschaal staan. Huppel of spring niet op de weeg-
schaal, dit kan het weegmechanisme beschadigen.

+ Haal het apparaat niet uit elkaar, anders vervalt de garantie. Dit apparaat be-
vat geen onderdelen die de gebruiker moet onderhouden of kan vervangen.

* Repareer het apparaat niet zelf als het mankementen vertoont, omdat daar-
door elke aanspraak op garantie vervalt. Laat reparaties enkel uitvoeren
door een geautoriseerde servicedienst.

Veiligheidsinstructies wat betreft de batterijen

+ Haal de batterijen niet uit elkaar!

+ Reinig indien nodig de contacten van de batterijen en het apparaat voor u de
batterijen in het apparaat plaatst!

+ Haal lege batterijen meteen uit het apparaat!

* Verhoogd risico op lekken, voorkom contact met de huid, ogen en slijmvlie-
zen! Spoel bij contact met batterijzuur de aangedane huid onmiddellijk ruim-
schoots met schoon water en raadpleeg meteen een arts!

+ Raadpleeg onmiddellijk een arts wanneer een batterij is ingeslikt!

+ Plaats de batterijen op de juiste wijze en let daarbij op de polariteit!

+ Houd het batterijvak goed gesloten!

+ Verwijder de batterijen uit het apparaat als het gedurende langere tijd niet
wordt gebruikt!

* Houd batterijen uit de buurt van kinderen!

+ Laad de batterijen niet opnieuw op! Explosiegevaar!

+ Niet kortsluiten! Explosiegevaar!

+ Niet in het vuur gooien! Explosiegevaar!

+ Bewaar ongebruikte batterijen in de verpakking en niet in de buurt van meta-
len voorwerpen om kortsluiting te voorkomen!

Levering

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is.

Gebruik het apparaat bij twijfel niet en neem contact op met de servicedienst.
Meegeleverd:

* 1 medisana lichaamsanalyseweegschaal BS 444

* 3 batterijen (type AAA, 1.5V)

* 1 gebruiksaanwijzing

@Y De verpakkingen kunnen worden hergebruikt of worden gerecycled. Scheid het
'. " verpakkingsmateriaal dat niet meer nodig is. Wanneer u bij het uitpakken trans-
portschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen. Er bestaat
gevaar voor verstikking!

Voorwaarden voor correcte meetresultaten

+  Weeg u steeds in dezelfde omstandigheden.

*  Weeg u telkens op hetzelfde moment van de dag.

+ Starechtop en stil.

+ Weeg u bij voorkeur 's ochtends na het douchen of baden en met droge voeten.

Wanneer consequent wordt gewogen, kan met de meetresultaten de ontwikkeling van het Ii-
chaamsgewicht op een betrouwbare wijze worden gevolgd.

Weegschaal initialiseren

De weegschaal moet op een stevige en vlakke vloer worden geplaatst. Wanneer u vlak voor
u zich wilt wegen de weegschaal heeft bewogen, moet u de weegschaal eerst initialiseren.
Druk hiervoor kort met de voet op het midden van de bovenkant van de weegschaal. Op het
display verschijnt ,0.0“. Als de weegschaal weer is uitgeschakeld, kan de 'step-on' functie wor-
den gebruikt. Wanneer de weegschaal vooraf niet is bewogen, hoeft hij niet eerst te worden
geinitialiseerd.

Verbinden met de VitaDock+ app

Download de gratis VitaDock+ app uit de AppStore of de Google Play Store.

Activeer bluetooth® op uw iOS- of Android-toestel. Open de app. Raak het bluetooth® symbool
aan om het apparaat te selecteren. Scrol naar beneden tot

de weegschaal in de apparatenlijst wordt weergegeven. Raak de pijl naast

de afbeelding aan om de installatie te starten.

Eenvoudig wegen

1. Ga op de weegschaal staan en blijf stilstaan. Het apparaat gaat automatisch aan.

2. Uw gewicht wordt gemeten, de meting knippert driemaal en wordt vervolgens definitief weer-
gegeven.

3. Stap van de weegschaal af.

Optioneel: het gemeten gewicht* verzenden naar de VitaDock+ app.

Voorwaarden:

1. Op het Android- of iOS-apparaat is bluetooth ingeschakeld

2. De VitaDock+ app is geopend

3. De weegschaal staat al in de apparatenlijst van de app.

De installatie staat beschreven onder ,Verbinden met de VitaDock+ app*.

* hier worden geen lichaamsanalysegegevens verzonden en wordt geen gewichtshistorie vast-
gelegd.

Lichaamsanalyse

De weegschaal kan de volgende gegevens van 8 personen opslaan: geslacht, leeftijd en lengte.
1. Druk kort met de voet op het midden van de bovenkant van de weegschaal. Op het display
verschijnt “0.0 kg“.

2. Druk op de toets SET @. Op het display knippert de opslagplaats.

3. Nu kunt u door op toets @ of toets € te drukken de gewenste opslagplaats voor uw gebrui-
kersprofiel (0 - 8) selecteren.

TIP: Als u de weegschaal in de gastenmodus ,P0“ gebruikt, worden er geen gegevens opge-
slagen. De overdracht van gemeten gegevens via bluetooth® is in deze modus niet mogelijk.
4. Druk op de toets SET @ om de instelling op te slaan.

5. Stel vervolgens het geslacht, de atleetmodus, lengte en leeftijd in.

6. Nadat u uw persoonlijke gegevens heeft ingesteld, wordt op het display “0.0” weergegeven.

Om het instellen van de weegschaal af te sluiten, kunt u gewoon blootsvoets op de weegschaal
gaan staan.

7. Op het display worden de volgende meetwaarden weergegeven:

* gewicht  percentage lichaamsvet « percentage water « percentage spiermassa

* botmassa * BMR (caloriebehoefte) « BMI

Wanneer er een volledige meting is uitgevoerd, worden de gegevens vervolgens via

bluetooth verzonden naar de VitaDock+ app.

Automatische selectie van gebruiker
Automatische selectie van gebruiker aan de hand van het laatst gemeten gewicht. Ga met
blote voeten op de weegschaal staan. De weegschaal selecteert uw opslagplaats automa-
tisch en begint vervolgens met een nieuwe meting. Wanneer de juiste opslagplaats niet au-
tomatisch wordt weergegeven, kunt u met ,A“ @ of ,V* @ het juiste nummer (P1 tot P8)
selecteren en bevestigen met ,SET* @.

Gewichtseenheid veranderen

Druk kort op het midden van de bovenkant van de weegschaal. Op het
display verschijnt «0.0». U kunt nu met de knop aan de onderkant van de
weegschaal de gewenste eenheid (kg - Ib - st) selecteren.

Foutmeldingen

---- = de weegschaal is te zwaar belast. LO = de batterij is bijna leeg
en moeten worden vervangen. ERR2 = er kunnen geen lichaamsana-
lysewaardes worden vastgesteld. P1P2 of andere opslagcombinaties =
de weegschaal herkent reeds opgeslagen gebruikers aan de hand van
het gewicht. In dat geval hebben twee gebruikers eenzelfde gewicht.
Selecteer de juiste gebruiker door op de omhoogtoets te drukken voor
de linker waarde (voorbeeld ,P1%) en op de omlaagtoets voor de rechter
waarde (voorbeeld ,P2). Controleer eerst onderstaande zaken voordat
u contact opneemt met de servicedienst wanneer uw personenweeg-
schaal niet naar wens werkt: « Controleer of u de batterij correct

heeft geplaatst. « Controleer of u de juiste gewichtseenheid heeft gese-
lecteerd. « Controleer of de weegschaal nergens tegenaan en op een
stevige en vlakke ondergrond staat. De weegschaal mag geen muur of
iets anders raken. « Weeg nogmaals.

Reiniging en onderhoud

Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of harde borstels. Maak
de personenweegschaal schoon met een zachte, licht vochtige doek.
Gebruik in geen geval bijtende reinigingsmiddelen of alcohol. Er mag
geen water in het apparaat komen.

Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.

Instructie bij het weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Metalen kunnen wor-
den hergebruikt of kunnen worden gerecycled. Breng een afgedankt apparaat
naar het afvalscheidingsstation van uw gemeente, zodat het milieuvriendelijk
kan worden verwerkt. Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw
gemeente of uw verkoper. Haal de batterij uit het apparaat voor u het weggooit.
Gooi gebruikte batterijen niet bij het huishoudelijke afval, maar lever ze in bij het
afvalscheidingsstation of bij een winkel waar batterijen worden verkocht.

Technische gegevens

Naam en model: medisana lichaamsanalyseweegschaal BS 444
Voeding: 4,5V (3x 1,5V, AAA)
Meetbereik: tot max. 180 kg/ 396 Ib
Schaalverdeling: 0,1 kg/0,2 Ib
Afmetingen: 300 x 300 x 23 mm

Gewicht: 1,63 kg

Artikelnr.: 40444

EAN-nr.: 4015588 40444 3
Frequentiebanden: 2402 ~ 2480MHz
Uitgestraald maximaal zendvermogen: -1.0dBm

In het kader van continue productverbeteringen behouden wij ons technische wijzigingen
en wijzigingen qua vormgeving voor.
De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Neem voor de garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedi-

enst. Vermeld wat defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat

moet worden opgestuurd. De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar.
De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met
een aankoop bon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantiepe-
riode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van een garantieprestatie wordt de garantieperiode niet verlengd,
noch voor het apparaat, noch voor vervangen onderdelen.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. elke schade die is ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen
van de gebruiksaanwijzing.

b. schade die het gevolg is van een herstelling of interventie door de koper of
onbevoegde derden.

c. transportschade die is ontstaan op weg van de fabrikant naar de gebruiker of bij
het opsturen naar de servicedienst.

d. onderdelen die normale slijtage vertonen, zoals batterijen enz.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door

het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat als een gar-

antiegeval erkend wordt.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DUITSLAND

Het serviceadres kunt u vinden op het
apart bijgevoegde blad.

Hiermee verklaren wij dat de personen-
weegschaal, model: BS 444, Art. 40444,
voldoet aan de fundamentele voorwaar-
den van de Europese Richtlijn 2014/53/
EU. De volledige EG-conformiteitsver-
klaring kunt u opvragen bij medisana
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Duitsland, of downloaden vanop de
homepage van medisana (www. medisa-
na.nl/bs444connect).
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FR Balance impédancemeétre BS 444

A Touche haut

Touche SET

V¥V Touche bas

Electrodes

Compartiment a piles (sur le des-
sous)

O Commutateur pour I'unité de poids
(sur la face inférieure)

0000

Explication des symboles :

Ce mode d’empiloi fait partie intégrante
de cet appareil. Il contient d’'importantes
instructions pour la mise en service et
I'utilisation. Lisez ce mode d’emploi dans
son intégralité. Le non-respect de ces
instructions peut entrainer des blessures
graves ou risque d’endommager I'appa-
reil.

A

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre respec-
tés pour éviter d’éventuelles blessures a
I'utilisateur.

LOT
Numeéro de LOT

-

Fabricant
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FR Consignes de sécurité
(L

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier
les consignes de sécurité, avant d’utiliser 'appareil et
conservez ce mode d’emploi pour une utilisation ul-
térieure. Si vous confiez I'appareil a un tiers, veuillez
impérativement joindre ce mode d’emploi.

+ Cette balance ne convient pas aux personnes portant un stimulateur cardi-
aque ou d'autres implants médicaux. En cas de diabéte ou d'autres restric-
tions médicales/physiques, la valeur de la graisse corporelle peut étre inex-
acte. Il en va de méme pour les personnes trés entrainées sur le plan sportif.

» Cet appareil ne convient pas aux femmes enceintes !

+ Tout traitement ou régime alimentaire en cas de surpoids ou d'insuffisance
pondérale nécessite I'avis d'un professionnel qualifié (médecin, diététicien).
Les valeurs indiquées par la balance peuvent étre utiles en pareils cas.

* Risque de basculement ! Ne posez jamais la balance sur une surface ir-
réguliere. Ne montez jamais seulement sur un coin de la balance. Ne vous
tenez pas debout sur un cété ou sur le bord de la balance lors de la pesée.

+ Risque de glissement ! Ne montez jamais sur la balance les pieds mouillés.
Ne montez jamais sur la balance avec des chaussettes.

+ Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage prévu dans le mode
d’emploi. Le droit a la garantie expire en cas d’une utilisation non conforme.

+ La balance est congue pour un usage domestique. Elle n'est pas destinée a
un usage commercial ou professionnel en milieu hospitalier ou dans d’autres
établissements médicaux.

« N'utilisez pas 'appareil s’il ne fonctionne pas correctement, s’il a chuté, s’il
est tombé dans I'eau ou s'il a été endommagé.

+ La balance dispose d’'une plage de mesure allant jusqu’a 180 kg/396 Ib. Ne
surchargez pas la balance.

» Posez la balance sur une surface plane et stable. Les surfaces molles et ir-
réguliéres ne conviennent pas a la mesure et donnent des résultats erronés.

+ Placez la balance dans un endroit a I'abri des conditions extrémes de tem-
pératures et d’humidité.

+ Maintenez la balance éloignée de I'eau.

* Manipulez la balance avec précaution. Protégez la balance contre les chocs
et les secousses. Ne la laissez pas tomber.

* Montez prudemment sur la balance. Ne sautillez pas sur le plateau de la
balance, car cela pourrait endommager le mécanisme de pesée.

+ N'essayez pas de démonter I'appareil, car cela annulerait la garantie. Cet
appareil ne contient aucune piéce pouvant étre entretenue ou remplacée
par l'utilisateur.

« En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas I'appareil vous-méme, car
cela annulerait tout droit a la garantie. Les réparations doivent étre effec-
tuées uniqguement par un centre de service agrée.

Consignes de sécurité relatives aux piles

* Ne pas désassembler les piles !

» Nettoyer si nécessaire les contacts de I'appareil et de la pile avant de l'in-
serer !

+ Retirez immédiatement les piles usées de I'appareil !

* Risque élevé de fuite, évitez le contact avec la peau, les yeux et les mu-
queuses ! En cas de contact avec I'acide de la pile, rincez immédiatement et
abondamment a 'eau claire les zones concernées et consultez immédiate-
ment un médecin !

« En cas d’'ingestion d’'une pile, appelez de toute urgence un médecin !

* Insérez les piles correctement, respectez la polarité !

» Maintenez le compartiment des piles hermétiquement fermé !

* Retirer les piles de I'appareil en cas de non-utilisation prolongée !

+ Tenez les piles hors de portée des enfants !

+ Ne rechargez pas les piles ! Il y a risque d’explosion !

* Ne les court-circuitez pas ! Il y a risque d’explosion !

* Neles jetez pas au feu ! ll y a risque d’explosion !

+ Stockez les piles non utilisées dans leur emballage, et a distance d’autres
objets métalliques, afin d’éviter tout risque de court-circuit !

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec 'ensemble de ses
composants et ne présente aucun dommage.

En cas de doute, ne mettez pas I'appareil en service et contactez votre service
apres-vente.

La livraison inclut :

* 1 Balance impédancemeétre medisana BS 444

* 3 piles (type AAA, 1,5V)

* 1 mode d’emploi

Les emballages sont réutilisables ou peuvent étre recyclés. Veuillez vous débar-
'. " rasser des emballages inutiles de maniere appropriée. Si vous constatez des
dommages dus au transport lors du déballage, veuillez contacter immédiatement

votre revendeur.
AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les
mains des enfants. Il y a un risque de suffocation !

Conditions requises pour des résultats de mesure corrects

+ Pesez-vous toujours dans les mémes conditions.

+ Effectuez les pesées aux mémes heures de la journée.

+ Tenez-vous droit et immobile.

+ Effectuez la pesée de préférence le matin, apres la douche ou le bain, en ayant les pieds

secs.
Les résultats de pesées effectuées de maniéere constante permettent un contréle fiable de I'évo-
lution du poids corporel.

Initialiser la balance

Assurez-vous que la balance est posée sur un sol stable et bien plat. Si vous voulez vous peser,
vous devez d'abord initialiser la balance si vous venez de la déplacer. Pour ce faire, appuyez
briévement avec le pied sur le milieu de la balance. « 0.0 » s’affiche a I'écran. Quand la balance
s’est éteinte, elle est préte pour la fonction « step-on ». Si la balance n’a pas été déplacée au-
paravant, cette opération n'est pas nécessaire.

Connexion a I'application VitaDock+

Téléchargez I'application VitaDock+ gratuitement a partir de I'’AppStore ou du Google Play
Store.

Activez Bluetooth® sur votre appareil I0S ou Android. Démarrez I'application Appuyez sur
licone Bluetooth® pour accéder a la sélection de I'appareil. Défilez vers le bas jusqu’a ce que
la balance s’affiche dans la liste des appareils.

Touchez la fleche a coté de I'image pour lancer le processus d'installation.

Simple pesée

1. Montez sur la balance et ne bougez pas. L'appareil s'allume automatiquement.
2. Votre poids est mesuré, clignote deux fois et s'affiche ensuite en permanence.
3. Descendez de la balance.

Optionnel : Transfert du poids mesuré* vers l'application VitaDock+

Conditions préalables :

1. Bluetooth est activé sur I'appareil Android ou iOS

2. L'application VitaDock+ est lancée.

3. La balance est déja répertoriée dans la liste des appareils de I'application.
L'installation est décrite sous « Connecter a I'application VitaDock+ ».

* Aucune donnée d'analyse corporelle n'est transférée ici et aucun historique des poids n'est
enregistre.

Analyse corporelle

La balance peut enregistrer les données de 8 personnes : sexe, age, taille.

1. Appuyez brievement avec le pied sur le milieu de la balance. « 0.0 kg » s’affiche a I'écran.

2. Appuyez sur la touche SET @. L'emplacement mémoire s'affiche a I'écran.

3. Vous pouvez maintenant sélectionner 'emplacement mémoire souhaité pour votre profil utili-
sateur (0 - 8) en appuyant sur les touches @ ou ©.

REMARQUE : Si vous utilisez la balance en mode invité « PO », il 'y a pas de mémorisation
des données. Ce mode ne permet pas la transmission des données de mesure par Bluetooth®.
4. Appuyez sur la touche SET @ pour enregistrer le réglage.

5. Poursuivez ainsi en réglant les parameétres en fonction du sexe, du mode athléte, de la taille et
de I'age.

6. Apres avoir saisi vos données personnelles, « 0.0 » s'affiche a I'écran.

Pour terminer les réglages de la balance, placez-vous pieds nus sur la balance.

7. Les valeurs mesurées suivantes s'affichent a I'écran :

* poids * pourcentage de graisse corporelle « pourcentage d'eau corporelle * pourcentage de masse
musculaire

* Poids osseux ¢ PC (besoins caloriques)  IMC

Si une mesure compléte a été effectuée, les données sont ensuite transférées vers I'application
VitaDock+ via Bluetooth.

Sélection utilisateur automatique

Sélection utilisateur automatique a partir du dernier poids mesuré : Placez-vous pieds nus
sur la balance. Celle-ci sélectionne automatiquement votre espace mémoire et commence
ensuite une nouvelle mesure. Si I'emplacement mémoire correct ne s'affiche pas automati-
quement, sélectionnez le bon numéro (P1 a P8) avec « A »@ ou « ¥ » © et confirmez avec
«SET» @.

Modifier I'unité de poids

Appuyez brievement sur le milieu de la balance. « 0.0 » s’affiche a
I'écran. Vous pouvez a présent sélectionner 'unité désirée (kg - ib - st) a
I'arriere de la balance.

Messages d’erreur

---- = La balance est surchargée. LO = La pile est faible et doit &tre rem-
placée. ERR2 = Aucune valeur d’analyse corporelle ne peut étre déter-
minée. P1P2 ou d’autres combinaisons de mémoire = La balance recon-
nait les utilisateurs déja mémorisés par leur poids. Dans cet exemple,
deux utilisateurs ont un poids similaire. Pour sélectionner |'utilisateur cor-
rect, appuyez sur la touche « Haut » pour la valeur de gauche (exemple
« P1 ») et sur la touche « Bas » pour la valeur de droite (exemple « P2 »).
Si votre pése-personne ne fonctionne pas comme vous le souhaitez, veé-
rifiez ce qui suit avant de prendre contact avec le service aprés-vente : ¢
Vérifiez que vous avez bien positionné la pile

« Vérifiez que vous avez choisi la bonne unité de poids. « Vérifiez que
la balance est posée librement sur un sol stable et plat. Elle ne doit pas
étre au contact d’'un mur ou d’'un quelconque objet. « Répétez la pesée.
Nettoyage et entretien

N'utilisez jamais de détergents agressifs ni de brosses dures. Nettoyez
le pése-personne uniquement a 'aide d’un chiffon doux, légérement hu-
mide. N’utilisez en aucun cas des détergents agressifs ou de l'alcool.
L'appareil doit étre protége contre toute pénétration d’eau.

N'utilisez pas l'appareil avant qu'il ne soit completement sec.

Remarque concernant I’élimination

Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménagéres. Les métaux
sont réutilisables et peuvent étre recyclés. Débarrassez-vous d’un appareil dont
vous n‘avez plus besoin dans un point de collecte de votre ville afin qu’il puisse
étre éliminé de maniére respectueuse pour 'environnement. Adressez-vous aux
autorités locales ou a votre revendeur pour la mise au rebut. Retirez la pile avant
de mettre 'appareil au rebut. Ne jetez en aucun cas vos piles usagées avec vos
ordures ménageéres, mais déposez-les dans un conteneur prévu a cet effet ou
dans un point de collecte disponible dans le commerce spécialisé.

Caractéristiques techniques

Nom et modéle : medisana balance impédancemétre BS 444
Alimentation électrique : 4,5V (3x 1,5V, AAA)
Plage de mesure : jusqu’a 180 kg / 396 Ib
Répartition : 0,1 kg/0,2 Ib

Dimensions : 300 x 300 x 23 mm

Poids : 1,63 kg

N° d’article : 40444

N° d’EAN : 4015588 40444 3

Bandes de fréquences : 2402 ~ 2480MHz
Puissance d’émission maximale rayonnée :-1.0dBm

Sous réserve de modifications techniques et de conception
dans le cadre du développement continu des produits.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a I'adresse suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spé-
cialisé ou directement au service aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez
indiquer le défaut et joindre une copie du ticket de caisse. Les conditions de garantie
suivantes sont applicables :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date de vente.
En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une
quittance d’achat ou une facture.
2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement
pendant la période de garantie.
3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de garantie, ni pour
I'appareil ni pour les composants remplacés.
4. Sont exclus de la garantie :

a. tous les dommages causeés par une manipulation inappropriée, par exemple en
raison du non-respect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la remise en état ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers

non habilités

c. Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit entre le
fabricant et I'utilisateur

d. Les piéces de rechange soumises a l'usure normale, telles que les piles, etc.
5. La responsabilité vis-a-vis des dommages consécutifs directs ou indirects causés par
I'appareil est exclue, méme si le dommage a I'appareil a été reconnu comme un cas de
garantie.

Par la présente, nous déclarons que le
pése-personne modele: BS 444, Art.
40444 est conforme aux exigences
essentielles de la Directive européenne
2014/53/EU, dite « RED ». La déclaration
de conformité CE compléte peut étre
obtenue chez medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Allemagne,
ou téléchargée a partir du site medisana
(www.medisana.com/bs444connect)

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE

Vous trouverez I'adresse de service
sur la feuille séparée ci-jointe.
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ES Bascula de analisis corporal BS 444
@ A Tecla para subir

® TeclaSET

© V Tecla para bajar

O Electrodos

© Compartimento para pilas (en la
parte inferior)

O Interruptor de la unidad de pesaje
(en la parte inferior)

Leyenda:

Este manual de instrucciones forma
parte del aparato. Contiene informacioén
importante sobre la puesta en servicio
y la manipulacion. Lea integramente
este manual de instrucciones. La inob-
servancia de estas instrucciones puede
provocar lesiones graves o dafnos en el
dispositivo.

A

iADVERTENCIA!

Se deben respetar las indicaciones de
seguridad para evitar posibles lesiones
del usuario.

LOT
Numero de lote

o

Fabricante
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Indicaciones de seguridad

Lea las instrucciones de uso atentamente, sobre todo
las indicaciones de seguridad, antes de utilizar el
aparato y guarde el manual para posteriores consul-
tas. Si entrega el aparato a terceros, debera entregar-
les también este manual de instrucciones.

» Esta bascula no debe ser utilizada por personas con marcapasos u otros
implantes médicos. En caso de diabetes o de otras limitaciones médicas/fisi-
cas, los resultados del analisis de grasa corporal pueden ser inexactos. Esto
se aplica también a personas que siguen un entrenamiento fisico intenso.

+ jEste aparato no esta indicado para mujeres embarazadas!

+ Todo tratamiento o dieta para sobrepeso o peso insuficiente requiere el ase-
soramiento profesional de un especialista (médico, dietista). Los valores ob-
tenidos por la bascula pueden servir de ayuda.

+ jPeligro de vuelco! No coloque la bascula sobre una superficie irregular. No
se coloque solo sobre una esquina de la bascula. No se coloque sobre el
borde o en un lado de la bascula para pesarse.

+ jPeligro de resbalamiento! No se suba a la bascula con los pies mojados. No
se suba a la bascula con calcetines.

+ Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instruc-
ciones. En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

+ Labascula solo esta concebida para uso doméstico. No esta destinada para
el uso comercial en hospitales u otras instalaciones médicas.

+ No utilice el aparato si no funciona correctamente, si se ha caido al suelo o
al agua o si ha sufrido dafios.

+ La bascula tiene un intervalo de medicion de hasta 180 kg 0 396 Ib. No so-
brecargue la bascula.

+ Coloque la bascula sobre una superficie plana y solida. Las superficies blan-
das e irregulares no son adecuadas para la medicion y conducen a resulta-
dos incorrectos.

+ Situe la bascula en un lugar en el que no haya ni temperaturas extremas ni
humedad del aire extrema.

+ Mantenga la bascula lejos del agua.

+ Maneje la bascula con cuidado. Evite los golpes y sacudidas con la bascula.
No deje caer la bascula.

+ Suba a la bascula con cuidado. No salte o bote sobre la superficie de apoyo,
ya que esto podria dafiar el mecanismo de pesaje.

* No intente desmontar el aparato, ya que esto anularia la garantia. Este
aparato no contiene ninguna pieza que el usuario pueda reparar o reempla-
zar.

« Encaso de averias, no trate de reparar el aparato por si mismo, ya que esto
anularia cualquier derecho de garantia. Encargue las reparaciones unica-
mente a personal de mantenimiento autorizado.

Indicaciones de seguridad para las pilas

* iNo abra las pilas!

* jEn caso necesario, limpie los contactos de las pilas y del aparato antes de
insertarlas!

* iNo deje las pilas vacias dentro del aparato!

* jAlto riesgo de fuga de acido! jEvite el contacto con la piel, los ojos y las mu-
cosas! jSi entra en contacto con el acido de las pilas, lave inmediatamente
la zona afectada con mucha agua fresca y acuda de inmediato al médico!

* jSi se ha ingerido una pila, debe acudir inmediatamente al médico!

+ jPonga las pilas en el sentido correcto, compruebe la polaridad!

+ jMantenga el compartimento de las pilas cerrado!

» iSino va a usar el aparato durante bastante tiempo saque las pilas!

* iMantenga las pilas lejos de los nifios!

* iNo recargue las pilas! jPeligro de explosion!

+ iNo cortocircuitar! jPeligro de explosion!

+ jNo lanzar al fuego! jPeligro de explosion!

+ Conserve las pilas sin utilizar en el embalaje previsto y no cerca de objetos
metalicos a fin de evitar un cortocircuito.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ningun
dano.

En caso de duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su centro de
servicio.

El volumen de suministro incluye:

* 1 bascula de analisis corporal medisana BS 444

* 3 pilas (AAAde 1,5V)

* 1 instrucciones de uso

@Y Los embalajes se pueden reutilizar o llevar a centros de reciclaje. Elimine ade-

'. " cuadamente el material de embalaje que ya no necesite. Si al desembalar el
producto descubre algun dafo ocasionado por el transporte, pongase inmediata-
mente en contacto con el vendedor.

A ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los niinos.
iPeligro de asfixia!

Requisitos para obtener resultados de medicion correctos

+ Pésese siempre en las mismas condiciones.

+ Pésese siempre a la misma hora del dia.

+  Coldquese de forma erguida y sin moverse.

+ Es mejor pesarse por la mafana, después de ducharse o bafarse, con los pies secos.

Silas mediciones se realizan de forma regular, los resultados de medicién permiten controlar de
forma fiable la evolucion del peso corporal.

Inicializar la bascula

Preste atencion a que la bascula esté sobre una superficie plana y sélida. Si desea pesarse
pero acaba de mover la bascula tiene que inicializarla antes. Para ello pulse con el pie breve-
mente sobre el centro de la bascula. En la pantalla aparecera "0.0". Cuando la bascula se haya
apagado, estara preparada para la funcion "step-on". Si la bascula no se ha movido antes, se
omite este paso.

Conexion con la aplicacion VitaDock+

Descargue gratuitamente la aplicacion VitaDock+ de AppStore o de Google Play Store.

Active Bluetooth® en su dispositivo iOS o Android. Inicie la aplicacién. Pulse el simbolo de Blue-
tooth® para abrir la seleccidn del dispositivo. Desplacese hacia abajo hasta que en

la lista de dispositivos se muestre la bascula. Pulse la flecha junto a

la imagen para iniciar el proceso de configuracion.

Pesaje sencillo

1. Coléquese sobre la bascula y no se mueva. El aparato se enciende automaticamente.
2. El aparato mide su peso, parpadea dos veces y, a continuacion, lo muestra de forma per-
manente.

3. Bajese de la bascula.

Opcional: transferencia del peso calculado® a la aplicacion VitaDock+.

Requisitos previos:

1. Bluetooth activado en el dispositivo Android 0 iOS

2. Aplicacion VitaDock+ iniciada

3. Bascula incluida en la lista de equipos de la aplicacion.

La configuracion se describe en "Conexion con la aplicacion VitaDock"

* No se transferiran datos del analisis corporal ni se creara un historial de pesos.

Analisis corporal

La bascula puede almacenar los datos de 8 personas: sexo, edad y altura.

1. Pulse con el pie brevemente sobre el centro de la bascula. En la pantalla se vera "0.0 kg".
2. Pulse la tecla SET @. En la pantalla parpadea la posicion de memoria.

3. Entonces, pulsando la tecla @ o la tecla @ podra elegir la posicion de memoria deseada
para su perfil de usuario (0-8).

NOTA: Si utiliza la bascula en modo huésped "P0" no se guarda ningun dato. En ese modo no
se pueden transmitir los datos medidos via Bluetooth®.

4. Pulse la tecla SET @ para guardar el ajuste.

5. Continue para realizar los ajustes de sexo, condicion fisica, altura y edad.

6. Después de introducir sus datos personales, aparece "0.0" en la pantalla.

Para finalizar el ajuste de los parametros de la bascula, solo tiene que subirse a ella descalzo.

7. En la pantalla se muestran los siguientes valores:

* Peso * Porcentaje de grasa corporal * Porcentaje de agua corporal « Porcentaje de masa muscular
* Peso de los huesos ¢+ BMR (indice metabdlico basal) « BMI

Si se ha podido realizar una medicion completa, los datos se transferiran por

Bluetooth a la aplicacion VitaDock+.

Seleccién automatica de usuario

Seleccion automatica de usuario basandose en el ultimo pesaje. Suba descalzo/a a la bascu-
la. La bascula selecciona la memoria de forma automatica y comienza después con el nuevo
pesaje. Si no se muestra la memoria correcta, seleccione con "A" @ o "V" @ el nimero
correcto (P1 a P8) y confirme con "SET" @.

Cambiar la unidad de pesaje

Pulse brevemente sobre el centro de la bascula. En la pantalla apare-
cera "0.0". Ahora puede seleccionar la unidad deseada (kg - Ib - st) con
el boton de la parte trasera de la bascula.

Mensajes de error

--- = |a bascula esta sobrecargada. LO = la pila se esta agotando y debe
reemplazarse. ERR2 = no se puede calcular ningun valor de analisis
corporal. P1P2 u otro tipo de combinaciones de almacenamiento = la
bascula reconoce a usuarios ya guardados a partir de su peso. En este
caso, dos usuarios tienen un peso similar. Para poder seleccionar el
usuario correcto, pulse la tecla subir para el valor izquierdo (ejemplo
"P1") y la tecla bajar para el valor derecho (ejemplo "P2"). Si la bascula
no funcionase correctamente, compruebe lo siguiente antes de ponerse
en contacto con el punto de atencidn al cliente: « Compruebe si se ha
colocado correctamente

la pila. « Compruebe si ha seleccionado la unidad de pesaje adecuada. *
Compruebe si la bascula esta colocada libremente sobre una superficie
plana y sélida. No debe tocar con la pared ni con otros objetos. * Repita
el pesaje.

Limpieza y cuidados

No utilice agentes limpiadores corrosivos ni cepillos de cerdas duras.
Limpie la bascula unicamente con un pano suave y ligeramente hume-
decido. No utilice bajo ningun concepto detergentes agresivos ni alco-
hol. En el aparato no debe entrar agua.

No utilice el aparato hasta que se haya secado del todo.

Indicaciones para la eliminacién

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Los metales se pueden reuti-
lizar o llevar a centros de reciclaje. Lleve el aparato que ya no se vaya a utilizar a un punto
de recogida de su localidad para que pueda ser eliminado de una manera respetuosa con
el medioambiente. Para mas informacion sobre la eliminacion, pregunte a las autoridades
municipales o a su vendedor. Extraiga las pilas antes de eliminar el aparato. No deseche
las pilas gastadas en la basura doméstica, sino en contenedores de basura especiales o
en una estacion de recogida de pilas en comercios especializados.

Datos técnicos

Nombre y modelo: bascula de analisis corporal medisana BS 444
Alimentacion de corriente: 4,5V (3x 1,5V, AAA)

Intervalo de medicién: hasta 180 kg/396 Ib

Divisién: 0,1 kg/0,2 Ib

Dimensiones: 300 x 300 x 23 mm

Peso: 1,63 kg

N.° de articulo: 40444

N.° EAN: 4015588 40444 3

Bandas de frecuencia: 2402 ~ 2480 MHz

Maxima potencia radiada: -1.0dBm

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas y de disefo.

Encontrara la versién actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com
Condiciones de garantia y reparacion
En caso de una reclamacién de garantia, pongase en contacto con su comercio especializado o
directamente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el defecto
y adjunte una copia del comprobante de compra. Las condiciones de garantia aplicables son las
siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afos a partir de la fecha de compra. En caso
de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el comprobante
de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a errores de material o de produccion se subsanan gratuitamente dentro
del plazo de garantia.

3. Al hacer valer una garantia no se prolonga el plazo de garantia ni para el aparato ni para las
piezas reemplazadas.

4. La garantia no incluye:

a. Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de instrucciones.

b. Dafos derivados de la reparacion o la intervencion del comprador o de terceros no autoriza-
dos.

c. Dafos de transporte sufridos durante el transporte desde el fabricante al usuario o durante el
envio al centro de atencion al cliente.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal, como las pilas, etc.

5. También se excluye cualquier responsabilidad por dafios secundarios directos o indirectos oca-
sionados por el aparato, aunque el dafio en el aparato se considere cubierto por la garantia.

Por la presente declaramos que el mode-
lo de bascula para personas: BS 444, Art.
40444 cumple con los requisitos esencia-
les de la Directiva Europea 2014/53/

UE. Pueden solicitar la declaracién CE
de conformidad integra a medisana
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Alemania o descargarla de la pagina
web de medisana (www. medisana.com/
bs444connect).

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA

Encontrara la direccion del centro de servicio
en la hoja informativa adjunta.
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Bilancia per analisi corporea BS 444

A Tasto Su

Tasto SET

V¥ Tasto Giu

Elettrodi

Vano batteria (sulla parte inferiore)
Commutatore per unita peso (sul lato
inferiore)

Q00000 S

Spiegazione dei simboli:

Le presenti istruzioni per 'uso sono parte
integrante dell’apparecchio. Esse conten-
gono informazioni importanti sull’aziona-
mento e sulla gestione dell’apparecchio.
Leggere tutte le istruzioni per l'uso. Il
mancato rispetto delle presenti istruzio-
ni pud comportare gravi lesioni o danni
all’apparecchio.

A

AVVERTENZA!

E necessario rispettare le presenti avver-
tenze per evitare possibili lesioni dell’u-
tente.

LOT
Numero di LOTTO

)

Produttore
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IT Indicazioni per la sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e in par-

A

ticolare le indicazioni di sicurezza prima di utilizzare
il dispositivo e conservarle per eventuali impieghi fu-
turi. Se il dispositivo viene dato a terzi, consegnare
sempre anche le presenti istruzioni per l'uso.

Questa bilancia non €& adatta a persone con pacemaker o altri impi-

anti medici In caso di diabete o di altre malattie o indisposizioni fisiche
I'indicazione del grasso corporeo puo risultare inesatto. Lo stesso vale per
le persone molto sportive e allenate.

Questo apparecchio non € adatto per donne incinte!

Ogni terapia e/o dieta effettuata in caso di sovrappeso o sottopeso richiede
la consulenza qualificata di personale specializzato (medico, dietista). |
valori rilevati dalla bilancia possono essere di supporto.

Pericolo di ribaltamento! Non posizionare mai la bilancia su superfici irrego-
lari. Non salire mai solamente su un angolo della bilancia. Per pesarsi non
salire su un lato o sul bordo della bilancia

Pericolo di scivolamento! Non salire mai sulla bilancia con i piedi bagnati.
Non salire mai sulla bilancia con i calzini.

Utilizzare 'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni
per l'uso. In caso di modifica della destinazione d’'uso il diritto alla garanzia
decade.

La bilancia & realizzata per I'uso domestico. Non & destinata all’'uso com-
merciale in ospedali o altre strutture mediche.

Non utilizzare I'apparecchio se non funziona perfettamente, se &€ caduto a
terra 0 in acqua o se é stato danneggiato.

La bilancia ha un campo di misura fino a 180 kg/ 396 Ib. Non sovraccari-
care la bilancia.

Posizionare la bilancia su una base solida e piana. Le superfici morbide e
non piane non sono

adatte per le misurazioni e possono dare risultati inesatti.

Collocare la bilancia in un luogo non soggetto a temperature estreme 0 a
forte umidita.

Tenere la bilancia lontana dall’'acqua.

Utilizzare la bilancia con cautela. Evitare che la bilancia subisca urti e scos-
soni. Non farla cadere.

Posizionarsi con cautela sulla bilancia. Non balzare o saltare sulla pedana
dato che cid potrebbe danneggiare il meccanismo di pesatura.

Non cercare di smontare I'apparecchio, pena I'estinzione della garanzia.
Questo apparecchio non contiene parti di cui 'utente pud effettuare la ma-
nutenzione o che puo sostituire.

In caso di guasti non riparare I'apparecchio personalmente, altrimenti deca-
de qualsiasi diritto di garanzia. Far eseguire le riparazioni esclusivamente
da un centro di assistenza autorizzato.

Indicazioni di sicurezza per la batteria

Non smontare le batterie!

Se necessario, pulire i contatti delle batterie e dell’'apparecchio prima di in-
serire le batterie!

Rimuovere immediatamente le batterie esaurite dall’apparecchio!

Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi
e le mucose! In caso di contatto con gli acidi delle batterie, sciacquare im-
mediatamente le aree interessate con abbondante acqua pulita e contattare
subito un medico!

In caso di ingestione di una batteria, contattare immediatamente un medico!
Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarita!

Il vano batteria deve essere ben chiuso!

In caso di lungo periodo di inutilizzo, rimuovere le batterie dall’apparecchio!
Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini!

Non ricaricare le batterie! Sussiste il pericolo di esplosione!

Non cortocircuitare! Sussiste il pericolo di esplosione!

Non gettare nel fuoco! Sussiste il pericolo di esplosione!

Conservare le batterie inutilizzate nella confezione e lontano da oggetti me-
tallici, in modo da evitare cortocircuiti!

Fornitura

Controllare innanzitutto se I'apparecchio &€ completo e se presenta eventuali
danneggiamenti.

In caso di dubbio, non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al proprio centro as-
sistenza.

La fornitura comprende:

* 1 Bilancia con analisi corporea BS 444 medisana

* 3 batterie (tipo AAA, 1,5V)

* 1 libretto di istruzioni per 'uso

@Y Gli imballaggi sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel ciclo delle materie

'. " prime. Si prega di smaltire il materiale di imballaggio non piu necessario secondo
le disposizioni vigenti. Se all'apertura dellimballaggio si riscontrano danni dovuti
al trasporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della
pellicola di imballaggio. Pericolo di soffocamento!

Presupposti per risultati di misurazione corretti

+ Pesarsi sempre nelle stesse condizioni.

* Pesarsi alla stessa ora del giorno.

+ Stare dritti e fermi.

+ Se possibile, pesarsi di mattina dopo aver fatto la doccia o il bagno, con i piedi asciutti.

| risultati della misurazione consentono un controllo affidabile dello sviluppo della percentuale
di grasso corporeo.

Inizializzazione della bilancia

Assicurasi che la bilancia sia posizionata su una superficie solida e piana. Se si desidera pesarsi
e si ha mosso la bilancia poco prima, € necessario prima inizializzarla. Premere brevemente con
il piede al centro della superficie della bilancia. Sul display appare “0.0". Quando la bilancia si
spegne, € pronta la funzione “step-on”. Se la bilancia non ¢ stata spostata precedentemente,
questo processo non avviene.

Collegamento con I'app VitaDock+

Scaricare gratuitamente I'app VitaDock+ dal’AppStore o da Google Play Store.

Attivare Bluetooth® sul proprio dispositivo iOS o Android. Avviare I'app. Toccare I'icona Blueto-
oth® per passare alla selezione del dispositivo. Scorrere in basso fino a quando

viene visualizzata la bilancia nella lista dei dispositivi. Toccare sulla freccia accanto

alla figura per avviare il processo di impostazione.

Pesatura semplice

1. Salire sulla bilancia e restare fermi sulla bilancia. L'apparecchio si spegne automaticamente.
2. |l peso viene misurato, lampeggia due volte e infine appare fisso.

3. Scendere dalla bilancia.

Opzionale: trasmettere il peso* rilevato a VitaDock+ App.

Requisiti:

1. Bluetooth & attivato sul dispositivo Android 0 iOS

2. L'app VitaDock+ App € avviata

3. La bilancia € gia indicata nella lista degli apparecchi dell’app.

La configurazione & descritta su “Connettere con VitaDock+ App”.

* qui non vengono trasmessi dati di analisi del corpo e non viene creata alcuna cronologia del
peso.

Analisi corporea

La bilancia pu6 memorizzare i dati di 8 persone: sesso, eta, altezza.

1. Premere brevemente con il piede al centro della superficie della bilancia. Sul display appare
“0.0kg”.

2. Premere il tasto SET @. Sul display lampeggia lo spazio della memoria.

3. Ora premendo il tasto @ o il tasto @ & possibile selezionare lo spazio di memoria desiderato
per il proprio profilo utenti (0 - 8).

AVVERTENZA: i dati non vengono salvati se si utilizza la bilancia nella modalita ospite “P0”. In
questa modalita non & possibile trasmettere i valori di misurazione tramite Bluetooth®.

4. Premere il tasto SET @ per confermare I'impostazione.

5. Proseguire per effettuare le impostazioni su genere, modalita atleta, altezza ed eta.

6. Dopo avere impostato i propri dati personali, il display indica “0.0".

Per completare le impostazioni salire a piedi scalzi sulla bilancia.

7. Sul display vengono indicati i seguenti valori di misurazione:

* Peso * Percentuale di grasso corporeo ¢ Percentuale di acqua nel corpo ¢ Percentuale di massa
muscolare

* Peso delle ossa * BMR (fabbisogno energetico) « BMI

Se ¢ stato possibile effettuare una misurazione completa, i dati vengono di seguito trasmessi

via Bluetooth a VitaDock+ App.

Selezione automatica dell’utente

Selezione automatica dell’'utente in base all'ultimo peso misurato: Mettiti a piedi scalzi sulla
bilancia. Questa seleziona automaticamente la tua memoria e comincia immediatamente a
misurare. Se non viene indicata automaticamente la memoria corretta, seleziona con “A” @
0 “V” @ il numero corretto (P1 fino a P8) e confermare con “SET" @.

Modificare I'unita di peso

Premere brevemente al centro della superficie della bilancia. Sul display
appare «0.0». Ora & possibile selezionare sulla parte posteriore la bilan-
cia l'unita desiderata (kg - Ib - st).

Messaggi di errore

---- = La bilancia & sovraccarica. LO = La batteria € scarica e deve esse-
re sostituita. ERR2 = Non & stato possibile effettuare I'analisi del corpo.
P1P2 o altre combinazioni memorizzate = La bilancia riconosce gli utenti
gia memorizzati in base al loro peso. In questo caso due utenti hanno un
peso simile. Per selezionare I'utente corretto premere il tasto Su per |l
valore a sinistra (esempio “P1”) e il tasto Giu per il valore a destra (esem-
pio “P2”). Se la bilancia non dovesse funzionare correttamente, prima di
contattare il servizio di assistenza procedere come segue: « Controllare
di aver inserito

la batteria correttamente. « Controllare di aver selezionato I'unita di peso
corretta. « Controllare che la bilancia sia posizionata liberamente su una su-
perficie diappoggio solida e piana. Evitare che la bilancia sitroviin contatto
diretto con una parete o un altro oggetto. * Ripetere la pesatura.

Pulizia e cura

Non utilizzare mai detersivi 0 spazzole aggressivi. Pulire la bilancia per
persone solo con un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizza-
re mai detergenti aggressivi o alcol. Nell’'apparecchio non deve penetrare
acqua. Riutilizzare I'apparecchio solo quando € completamente asciutto.

Indicazioni per lo smaltimento

Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. | metalli
sono riutilizzabili o possono essere riciclati nel ciclo delle materie prime. Smaltire
I'apparecchio non piu necessario presso un punto di raccolta della propria citta,
in modo che possa essere effettuato uno smaltimento ecologico. Per lo smalti-
mento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio rivenditore. Rimuo-
vere le batterie prima di smaltire 'apparecchio. Non smaltire batterie usate con i
rifiuti domestici, bensi tra i rifiuti speciali o presso i punti di raccolta delle batterie
nei negozi specializzati.

Dati tecnici

Nome e modello: bilancia analitica del corpo BS 444 medisana
Alimentazione: 4,5V (3x 1,5V, AAA)

Campo di misura: fino a 180 kg/ 396 Ib

Divisione: 0,1 kg/0,2 Ib

Dimensioni: 300 x 300 x 23 mm

Peso: 1,63 kg

Codice art. 40444

Cod. EAN: 4015588 40444 3

Bande di frequenza: 2402 ~ 2480 MHz;

Massima potenza di trasmissione: -1.0dBm

Alla luce dei costanti miglioramenti dei prodotti, ci riserviamo la facolta di apportare qual-
siasi modifica tecnica e strutturale.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per I'uso & disponibile nel sito www.medisana.com.
Condizioni di garanzia e di riparazione
In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro as-
sistenza. Qualora sia necessario rispedire I'apparecchio, indicare il guasto e allegare una copia della
ricevuta di acquisto. Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. In
caso di ri-chieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di ac-
quisto o dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente
nell’arco del periodo di garanzia.

3. La prestazione in garanzia non comporta il prolungamento del periodo di garanzia
stesso, né per I'apparecchio né per i componenti sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni risultanti da uso improprio, ad es. dall'inosservanza delle istruzioni per
l'uso.

b. Danni riconducibili a manutenzione o a interventi effettuati dall’acquirente o da terzi
non autorizzati.

c. Danni da trasporto che si sono verificati nel tragitto dal produttore al consumatore o
in occasione della spedizione al servizio di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura, come le batterie, ecc.

5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati
dall'apparecchio, anche se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come caso di
garanzia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

Con la presente dichiariamo che la bilan-
cia pesapersone modello: BS 444, art.
40444 ¢ conforme ai requisiti della diretti-
va europea RED 2014/53/EU. E possibile
richiedere la dichiarazione di conformita
EC completa a medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Germania o
scaricarla dal sito web di medisana (www.
medisana.com/bs444connect).

L'indirizzo dei centri assistenza & disponibile in una scheda separata in allegato.
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Balancga de Analise Corporal BS 444

A Botao para cima

Botdo SET

V¥V Botao para baixo

Elétrodos

Compartimento das pilhas (na parte
inferior)

O Bot&o para unidade do peso (na
parte inferior)

©0000 T

Explicagdo dos simbolos:

Estas instrucdes de utilizagado pertencem
a este aparelho. Contém informacdes
importantes para a colocacdo em funcio-
namento e para o seu manuseamento.
Leia as instru¢des de utilizagcdo na inte-
gra. A inobservancia destas instrugdes
pode causar graves ferimentos ou danos
no aparelho.

A

AVISO
Estes avisos devem ser seguidos para
evitar possiveis danos ao utilizador.

LOT
Numero de lote

-

Fabricante

q3
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PT Indicacoes de seguranca
(L

Antes de comecar a utilizar o aparelho, leia cuida-
dosamente as instrucoes de utilizagcao, sobretudo as
instrugoes de segurancga, e guarde as instrugoes de
utilizagcao para as proximas utilizagoes. Ao entregar o
aparelho a terceiros, entregue também e obrigatoria-
mente as presentes instrugcoes de utilizacao.

« Esta balanga ndo é adequada para pessoas com pacemakers ou outros
implantes médicos. No caso de pessoas com diabetes ou outras limitagcdes
médicas/corporais, a indicacdo da massa gorda no corpo pode ser impre-
cisa. O mesmo é valido para pessoas que praticam muito exercicio fisico.

+ Este aparelho néo ¢ indicado para gravidas!

* Qualquer tratamento ou dieta em caso de excesso de peso ou peso inferior
ao normal exige um aconselhamento qualificado por parte dos especialistas
apropriados (médico, nutricionista). Os valores apresentados na balanga po-
dem servir de apoio.

+ Perigo de desequilibrio! Nunca coloque a balanga sobre uma base irregu-
lar. Nunca suba apenas num canto da balan¢a. Quando se pesar, ndo se
coloque num lado ou na borda da balanca.

+ Perigo de escorregar! Nunca suba para a balanga com os pés molhados.
Nunca suba para a balanga com meias.

+ Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de in-
strugdes. A garantia anula-se em caso de uso indevido.

+ Abalanca foi concebida para uso doméstico. Nao se destina ao uso comer-
cial em hospitais ou outras instalagbes médicas.

* O equipamento ndo pode ser utilizado se nao estiver a funcionar perfeita-
mente, se tiver caido ao chdo ou dentro de agua ou se estiver danificado.

* O limite de pesagem da balanga € de até 180 kg/396 Ibs. Nao sobrecarregue
a balanca.

+ Coloque a balanca sobre uma superficie firme e nivelada. Superficies suaves
e irregulares nao sao adequadas a medicao e levam a resultados errados.

+ Coloque a balanga num local onde ndo haja nem temperaturas nem humi-
dade extremas.

* Mantenha a balanga afastada da agua.

* Maneje a balanga com cuidado. Evite choques e vibragdes da balanga. Nao
a deixe cair.

» Suba para a balanga com cuidado. Nao salte ou pule sobre a superficie da
balancga, uma vez que isso poderia danificar 0 mecanismo da balanca.

+ Na&o tente desmontar o aparelho, caso contrario a garantia sera anulada.
Este aparelho ndo contém pecas que requeiram manutencao ou troca por
parte do utilizador.

« Em caso de avaria, ndo repare o aparelho por iniciativa propria, visto que
isto implicaria a perda de todos os direitos de garantia. Quaisquer repara-
¢cdes podem apenas ser realizadas pelo departamento de assisténcia técni-
ca autorizado.

Indicagoes de seguranca das pilhas

* Nao desmontar as pilhas!

» Se necessario, limpe os contactos do aparelho antes de a colocar!

+ Retirar imediatamente as pilhas gastas do aparelho!

+ Risco de vazamento. Evitar o contacto com a pele, os olhos e as mucosas!
No caso de contacto com o acido das pilhas, lave imediatamente as zonas
afetadas com agua limpa e abundante e consulte imediatamente um médico.

+ No caso de ingestao de uma pilha, deve ser procurada ajuda médica ime-
diata!

» Coloque as pilhas corretamente, tenha em atencéo a polaridade!

* Mantenha o compartimento das pilhas bem fechado!

+ Retire as pilhas do aparelho, caso ndo o utilize por periodos prolongados!

* Mantenha as pilhas afastadas das criangas!

+ Na&o recarregue as pilhas! Existe perigo de explosao!

+ Na&o colocar em curto-circuito! Existe perigo de explosao!

+ Na&o as lance para o fogo! Existe perigo de explosao!

+ Guarde as pilhas que nao foram usadas dentro da embalagem e afastadas
de objetos metalicos, de forma a evitar um curto-circuito.

Material fornecido

Verifique, em primeiro lugar, se o aparelho esta completo e se ndo apresenta
nenhum dano.

Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e contacte o seu
distribuidor ou o seu centro de assisténcia.

E fornecido o seguinte material:

* 1 Balanga de analise corporal medisana BS 444

* 3 pilhas (tipo AAA, 1,5V)

* 1 Manual de instrucdes

@Y As embalagens so reutilizaveis ou podem voltar a ser colocadas no circuito de

'. " matérias-primas. Elimine corretamente o material das embalagens que ja nao
for necessario. Se, ao desempacotar, detetar danos provocados pelo transporte,
contacte imediatamente o seu distribuidor.

A AVISO
Tenha atengao para que a embalagem nao chegue as maos das
criangas. Existe perigo de asfixia!

Condigoes para resultados de pesagem corretos:

+ Pese-se sempre sob as mesmas condigdes.

* Pese-se sempre na mesma altura do dia.

+ Coloque-se de pé e quieto(a).

« O ideal é que a pesagem seja feita de manha, depois de tomar banho e com os pés secos.
Com os resultados da pesagem de uma execugéo consistente, é possivel um controlo fidedigno
da evolugao do peso corporal.

Iniciar a balanga

Certifique-se de que a balanga esta colocada numa base plana e firme. Se pretender pesar-se,
mas a balan¢a moveu-se imediatamente antes da pesagem, tera de inicializa-la primeiro. Para
tal, toque brevemente com o pé no centro da superficie da balanga. No visor aparece “0.0”. Se
a balanga se tiver desligado, esta pronta para a fungao “Step-on”. Este processo é omitido, se
a balanca nao tiver sido movida anteriormente.

Ligagao a aplicacao VitaDock+

Descarregue gratuitamente a aplicagéo VitaDock+ da AppStore ou da Google Play Store.
Ative o Bluetooth® no seu dispositivo iOS ou Android. Inicie a aplicagdo. Toque no simbolo do
Bluetooth® para seguir para a escolha do dispositivo. Ande para baixo até

que a balanga apareca na lista dos aparelhos. Toque na seta ao lado

da imagem para iniciar o processo de configuracao.

Pesagem simples

1. Suba para a balanga e mantenha-se quieto(a). O aparelho liga-se automaticamente.
2. O seu peso é medido, pisca duas vezes e por fim é apresentado sem piscar.

3. Desca da balanga.

Opcional: Transferir o peso medido* para a aplicagao VitaDock+.

Pré-requisitos:

1. O Bluetooth esta ligado no seu dispositivo Android ou iOS.

2. A aplicacao VitaDock+ esta ativa.

3. A balanga ja esta inserida na lista de dispositivos da aplicacao.

O dispositivo esta descrito em “Ligacao a aplicagao Vitadock+".

*aqui ndo serdo transferidos dados de andlises corporais nem é criado qualquer historico de
peso.

Analise corporal

A balanga pode guardar os dados de até 8 pessoas: género, idade e altura.

1. Toque brevemente com o pé no centro da superficie da balanga. No visor aparece “0.0 kg”.
2. Pressione o botdo SET @: A posicdo da memaria pisca no visor.

3. Agora pode selecionar a posi¢cao da memoria desejada para o seu perfil de utilizador (0 - 8)
ao pressionar o botdo @ ou o botéo ©.

NOTA: Se usar a balanga no modo de visitante “P0”, ndo € efetuada nenhuma gravagao dos
dados. Neste modo nao é possivel efetuar uma transferéncia dos valores de pesagem por
Bluetooth®.

4. Pressione a botdo SET @ para guardar as definigdes.

5. Continue, de modo correspondente, para configurar o sexo, modo atlético, altura e idade.

6. Depois de ter definido os seus dados pessoais, o visor exibe “0.0”.

Para concluir as configuragdes da balanga, suba descalgo para a balanca.

7. No visor s&o exibidos os seguintes valores de medicéo:

* Peso « Percentagem de gordura corporal « Percentagem de liquidos no corpo ¢ Percentagem de
massa muscular

* Densidade 6ssea * BMR (necessidades caldricas) « IMC

Apds uma medigdo completa e bem sucedida, os dados séo finalmente

transferidos por Bluetooth para a aplicagdo VitaDock+.

Escolha automatica de utilizador

Escolha automatica de utilizador através da ultima pesagem: Suba para a balanga descal-
co(a). A balanga escolhe automaticamente o local para gravar e inicia depois uma nova pesa-
gem. * No caso de ndo ser indicado automaticamente o local correto para gravar, escolha o
numero correto (P1 até P8) com “A” @ ou “¥Y” @ e confirme com “SET” @.

Alterar a unidade do peso

Toque brevemente no centro da superficie da balanca. No visor aparece
“0.0”. Pode agora selecionar a unidade desejada (kg - Ib - st) utilizando
o botdo na parte de tras da balanca.

Mensagens de erro

---- = A balancga esta sobrecarregada. LO = A pilha esta fraca e tem
de ser substituida. ERR2 = Nao podem ser determinados valores de
analise corporal. P1P2 ou outras combinacdes de armazenamento = A
balanga reconhece os utilizadores guardados com base no peso deles.
Neste caso, dois utilizadores tém um peso semelhante. Para selecionar
o utilizador correto, pressione o botao para cima para o valor da esquer-
da (exemplo “P1”) e o botao para baixo para o valor da direita (exemplo
“P2”). Caso a sua balanca nao estiver a funcionar conforme deseja, ve-
rifique primeiro o seguinte, antes de entrar em contacto com o centro de
assisténcia: * Verifique se colocou corretamente

a pilha. « Verifique se selecionou a unidade de peso correta. * Verifique
se a balanca esta numa superficie firme e nivelada. Nao pode ficar en-
costada a parede ou a outros objetos. * Repita a pesagem.

Limpeza e conservagao

Nunca use produtos de limpeza agressivos ou escovas duras. Limpe o
aparelho apenas com um pano macio e ligeiramente humido. Nunca use
detergentes agressivos ou alcool. Nao pode entrar agua no aparelho.
Volte a usar o aparelho apenas quando estiver totalmente seco.

Informagoes sobre a eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico. Os
metais sao reutilizaveis ou podem voltar a ser colocados no circuito de mate-
rias-primas. Elimine um aparelho que nao seja mais necessario num ponto de
recolha da sua cidade, para que possa ser eliminado de forma ecologicamente
correta. Para efeitos de eliminagdo, contacte as autoridades locais ou o0 seu
distribuidor. Retire a pilha antes de eliminar o aparelho. Nunca elimine pilhas
usadas juntamente com o lixo domeéstico, mas sim com residuos especiais ou
num ponto de recolha de pilhas e baterias!

Dados técnicos

Nome e modelo:Balanca de Analise Corporal medisana BS 444
Alimentacao elétrica: 4,5V (3x 1,5V, AAA)
Limites de pesagem: até 180 kg/396 |b
Divisao: 0,1 kg/0,2 Ib

Dimensoées: 300 x 300 x 23 mm

Peso: 1,63 kg

N.° de artigo: 40444

N.° EAN: 4015588 40444 3

Bandas de frequéncia: 2402 ~ 2480 MHz

poténcia de transmissao maxima irradiada: -1.0dBm

Em consequéncia de aperfeigoamentos constantes do produto, reservamo-nos
o direito de proceder a alteragoes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva verséo atualizada destas instrugdes de utilizagdo em www.medisana.com

Condigoes de garantia e reparagcao

Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especializado ou diretamente o cen-
tro de assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma copia
do recibo de compra. Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos apos a data da compra. Em
caso de acionamento da garantia, a data de aquisicdo deve ser comprovada através
do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico sao resolvidos gratuitamen-
te dentro do prazo da garantia.

3. Uma concessao de garantia ndo pressupde um prolongamento do tempo de garantia,
nem para o aparelho em si, nem para os componentes substituidos.

4. A garantia exclui:

a. Qualquer dano causado pelo manuseio inadequado, por exemplo, surgidos devido
ao nao cumprimento das instru¢des de utilizacao.

b. Danos resultantes de reparacgdes ou intervencées do comprador ou de terceiros
nao autorizados.

c. Danos resultantes do transporte, que ocorram no trajeto entre o fabricante e o
consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal, como pilhas, etc.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta ou indiretamente pelo apa-
relho, mesmo se o dano for reconhecido como uma reclamacéo legitima de garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA

Declaramos, pela presente, que a
balanca de modelo: BS 444, Art. 40444
esta em conformidade com os requisitos
essenciais da Diretiva europeia
2014/53/UE. Pode solicitar a Declaragéo
de Conformidade CE completa escreven-
do para medisana GmbH, Carl-Schurz-
Str. 2, 41460 Neuss, Alemanha ou
descar-regala na pagina da medisana
(www.medisana.com/bs444connect).
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GR Zuyapid Aitropétpnong BS 444

A TAAKTPO «Avw»

[MAAKTpO SET

V¥ [MARkTpo «Katw»

HAexkTpddIa

ONAKN PTTaTapiag (oTnv KATW TTAEUPA)
AIQKOTITNG ETTIAOYNG POVADdAG PETPN-
ong (oTnVv Katw TTAeUpq)

00000

Emeénynon ouuBoAwv:

To TTapdv gyxeIpidlo odnyiwv Xprnong
avriKel oTo TTPoIoV. MNepiAauBavel on-
MAVTIKEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TN

B€on TNG CUOKEUNG 0€ AEIToupyia Kal

TOV XEIPIOMO TNG. AlaBAaoTe 0AOKANPO TO
EYXEIPIdIO 0dnyIwv XpAong. H un tpnon
TWV TTPOKEINEVWV 0ONYIWV PTTOPEI va EXEI
w¢ TTAKOAOUBO TNV TTPOKANON coBapwv
OWMATIKWVY BAABWV A UAIKWV {nNUIWV.

A

NMPOEIAOMNOIHZH!

AUTEG oI TTPOEIDOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG
TTPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
atro@uyn moavou TPAUUATIOUOU TOU

XpnoTn.

LOT
Ap1Buo¢ TTapTidag

)

KataokeuaoTng

q3
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AI0BAOCTE TTPOCEKTIKA TO £YXEIPiIOIO 0dNYIWV XPAONG,
1I0iwg TIGUTTOOEIEEIC Ao @aAEgiag, TTPIV XPNOIMOTTOINOETE
TN CUOCKEUN KAl QUAGETE TO EYXEIPiIOIO 0BNYIWV XPAONG
yia MpeEAAOVTIKN Xpnion. MNMapadwoere OTTWOONTTOTE
TO TTapoOv eyxeIpidlo pali ME T OUOCKEUNR, €Gv TnVv
TTOPAXWPNOETE OE TPITOUG.

* H ouykekpipévn Cuyapid dev gival KatGAANAN yia xprion amd dropa e Bruatodorn
N GAAa 1aTPIKG EUQUTEUUOTO. 2TIG TTEQITITWOEIG OaKXapwdoug d1apnTn 1 GAwv
IOTPIKWV/CWHATIKWY TIEPIOPICUWY TO OTTOTEAEOHA TNG WETPNONG TOU OWUATIKOU
NiTToug evdéxetal va pnv givar Tavia akpIBéc. To ido 1oxUel yia uTTEPBOAIKA
YUUVAOUEVO ATOWA.

* H ouykekpigévn ouokeun Ogv gival katdAANAn yia eykuoug!

«  KdBe Bepareia f/kan dicuta avTIMETWTTIONS UTTEPPBOAIKA HEYAAOU A UIKPOU CWHATIKOU
Bdpouc amaitei OUPBOUAEUTIKA uTTOOTAPIEN OO €I0IKG  TTPOOWTTIKG  (1aTPO,
d1aTpo@oAdY0). H oupBoAr Twv PeTpoUuevwy ammd Tn Cuyapid TIMwy givar BondnTikn.

+  Kivduvog avarpotrig! Moté unv TotmoBeTeite Tn (uyapid o€ Un opao utrdabpo. MNoté
unv avePaivete TaTwvtag o€ pia ywvia e Cuyapidg. Otav CuyileoTe Unv OTEKEOTE
0T ia TAEUPA 1) oTa dkpa TNG Cuyapidg.

+  Kivduvog ohioBnong! Moté pnv aveBaivete otn Cuyapid ye Bpeypéva odia. Moté unv
aveBaivere otn CuyopId pE KAATOEC.

*  XPNOIUOTIOIEITE Tr) CUOKEUN HOVO GUUQWVA E TNV TTPOPBAETTOUEVN XPrOT OTTWG QUTH
TIEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO XPNONG. Z€ TTEPITITWON WN EVOEDEIYUEVNG XPAONG YIa
GA\oug okoTToUGg N Eyyunan Tavel va IoXUEL.

« H Cuyapid mpoopileTal atmokAEIOTIKG yia OIKIaKR Xprion. Aev Trpoopiletal yia
ETTaYYEAUATIKY XPAON 0€ VOGOKOWEIN 1] AAAEC 10TPIKEG DOpEG.

* H xpAon TG ouokeung dev emMTPETIETAI, €AV OEV AEITOUPYEI OTTPOOKOTIT, £XEI
UTToOTEI TITwaon 1) Bpebei aTo vepod A €xel uTTooTE! (NId.

« To eupog petrpnone Cuyapidg avepxetal o €wg 180 kg 1 396 Ibs (AiBpeg). Mnv
UTTEPQOPTWVETE TN (uyapId.

« TomoBereite TN Cuyopid oe oTaBEPO Kol OHaAd uTTGBaBpo. O HOAAKES, Un OPAAES
EMQAVEIEC Oev Eival KAOTAAANAEC yiar T WETPNON KOl £XOUV WG ETTOKOAOUBO TV
eKTEAEON AAVOAOEVWV PETPATEWV.

« TomoBetAaTe TN (UyapId O€ PEPOS XWPIG aKpaie oUVONKES Beppokpaaiag f akpaia
ETTiTTEdA UYpPATiag.

«  QuAdooeTe Tn OUOKEUR HOKPIA aTTd vePO.

«  MerayeipiCeaTe pe poooxn T uyapid. ATTOQEUYETE TIPOOKPOUTEIS KAl KPAdATHOUG
NG CuyapIag. Mnv Tnv a@rivete va Téael ammd UYoc.

*  Avefaivere otn (uyapid e mpoooxn. Mnv mndare / avarnddare oTny EM@AveIa TaTh-
HaTo¢ TNG CUYapPIAg, aQoU ETC1 PTTOPEI va TTPOKANBET NIt oTOV UnXaviopo Cuyiong.

*  Mnv emixelpAOETE va ATTOOUVAPHUOAOYAOETE TN CUCKEUN, YIOTI O€ QVTIBETN TTEPITITW-
on n eyyunon mavel va 10XUEL. H OUYKEKPIUEVN OUOKEUN Oev TTEpIEXE ECapTrpaTa
TTOU JTTOPOUV Va avTikataoTadouv ri/kal cuvtnenBouv amd Tov XproTn.

« 2TV TEPITITWON BAABWV PNV ETTIOKEUACETE POVOG 0QG T GUOKEUT, YIOTI QUTO ETTIQE-
PEI TNV AKUPWOT TNG £yyunong. AvaBéaTe TIG ETTIOKEUEG HOVO OTOV £C0UTIOD0TNHEVOD
QVTITTPOOWTTO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Y1rodeigeig ao@algiag yio TRV prratapia

* Mnv amoouvapuoAoyeite Tnv ptratapial

«  E@ooov xpelaleTal, KaBaPICETE TIC UTTATAPIES KO TIC ETTAYEG TNG CUOKEUNG TTPIV TIG
TOTTOBETAOETE!

«  Agaipeite auéowg TIG ECAVTANUEVES UTTOTOPIES ATTO TN CUOKEUN!

* YynAG¢ Kivduvog dIopponG, ATTOQEUYETE TNV ETTAQN PE TO OEPUA, TA PATIA KO TIG
BAevvoydvoug! Ze TTepITITWOn ETTAQPAS WE TO 0EEA TG UTTATAPIOG CETTAUVETE AUECWG
TO OXETIKA onueia e dpBovo kabapd vepd kal ouuBoulcubeite dueoa Evav 1aTpo!

«  2€ TEPITITWON KATATTOONC pIag UTratapiag, avalntioTe apéowe Evav 1atpo!

+  TomoBetroTe OWOTA TNV UTTatapio Aapdavovtag utrown Tnv ToAikdTnTal

«  Aiatnpeite kaAd kAeiopévn TN BAKN TNG pTTaTapiog!

« AgQaipeite TIG YTTATapies ATTO TN GUCKEUT, €AV DEV TIPOKEITAI VO TN XPNOIKOTIOINOETE
yia pakpd didoTnual

«  Kparare 1i¢ Ymrarapieg pakpid atmo maidid!

*  Mnv emavagoprTicete TIG uTTaTapics! YpioTatal Kivduvog ékpnéng!

*  Mnv Bpayukukhwvete TIc ptratapieg! Yoiotaral kivduvog €kpnéng!

*  Mnv meTare TIg UTTaTapiec otn ewid! YpioTaral Kivduvog €kpnéng!

«  QUAIOOETE N XPNOIUOTTOINUEVES UTTATAPIEC OTN GUOKEUATIa Kol OXI KOVTA OF€ E-
TOANKG QVTIKEIJEVQ, TTPOKEINEVOU VO OTTOTPATTEI EVOEXOUEVO BPOXUKUKAWUATOC!

Mepiexdpeva

MpwTa €AEYETE TTWG N CUCKEUN €ival TTANPNG Kal 8eV TTAPOUCIALEl {nNUIEG.

Edv éxete au@iBoAieg un B€0eTe TN OUOKEUN O€ AsIToupyia Kal aTTeuBuvOEiTeE 0TO
TUAMA TEXVIKNG UTTOOTHPIENG.

H cuokeuaaoia TTepIEXEL:

* 1 medisana Zuyapid Airrouétpnong BS 444

* 3 ytratapieg (Tutrou AAA, 1.5 V)

* 1 gyxeIpidlo odnylwv XpHong

@Y 01 ouokeuaoieg eival avaKUKAWOIUES KOl UTTOPOUV va TrapadidovTal TIpog eTTegepyacio

'. " avAKTNONG TTPWTWVY UAWV. ATIOPPITITETE Ta UMKG GUOKEUATTOG TToU OV XPEIACEaTE TTAEOV
HE TOV TIPOBAETTOUEVO TPOTTO. EQV KATG TNV aQaipeaTn TOU TTPOIGVTOC aTTO T GUOKEUATIO
OITTIOTWOETE PIa {NIG TToU £X€I TTPOKANBET KOTA TN PETAYOPA, ETTIKOIVWVAOTE OPETWG
HE TO EUTTOPIKO KATAOTNHO OTTG TO OTT0I0 AYOPACATE TO TIPOIOV.

NMPOEIAOMNOIHZH
PpovTioTe, WOTE OI HEUBPAVEG CUOKEUATIOG VO PNV KaTtaARSouv
oTa Xépla Twv Traidiwyv. Yeiotaral Kivduvog aoc@uiiag.

Mpoutobéocig cwoTAg HéETPRONG

«  ZuyiCeoTe TTAVTA UTTO TIG iBIEC OUVOIKEC.

«  ZuyiCeoTe TTAVTA TNV idI0 WP TG NUEPTG.

«  ZT0B¢ite o€ 6pBIa 0TAON KOl APEMQ.

*+  [IpoyUaTOTIOIEITE TN WETPNOT KATA TTPOTIKNGN KABE TTPWI PETA ATTO TO VTOUG I) TO UTTAVIO LE
oTeyva odia.

E@doov n {uyapid XpnoIKOTIOIEITAI HE CUVETTEIA, TO ATTOTEAECUATA TWV PETPAOEWY ETTITPETTOUV

évav agliomoTo EAeyxo NG ¢EAIENG TOU CWpATIKOU BAPOUG.

Apxikotroinon Juyapidg

®povrioTe, wate n {uyapid va Bpioketal o€ 0TaBEPO Kal oaAd uTTORabpo. Edv BéAeTe va (uyi-
OTeiTe £X0vTag peTakivioel Tn Cuyapid Aiyo Trpiv, Ba TTPETTEN TTPWTA VO APXIKOTTOINOETE T (uya-
pId. Ma Tov oKoTTO auTd TTATAOTE ATTaAG e TO TTOdI OTO KEVTPO TNG ETMIQPAVEING TTATAMATOS TNG
Cuyapiag. Ztnv 0Bovn epavicetal n évodeign «0.0». Edv n Cuyapid €xer amevepyotoinBei, eival
€rolun yia n Asiroupyia «step-ony. Edv n Cuyapid dev €xel JETOKIVNOET TTPONYOUMEVWG, N CUYKE-
KpIpEvn dladikaaia TTapaAeiTTeTal.

Lovdeon ue v @appoyn VitaDock+ App

KatefdoTe dwpedv v epapuoyr) VitaDock+ App atd 1o AppStore 1j 1o Google Play Store.
Twpa evepyotroiroTe 10 Bluetooth® otn ouokeur oag iOS i Android. EkkivAoTe Tnv e@appoyy.
Kdvte KAk ayyilovtag otnv 086vn agng 10 ouupoAo Bluetooth® yia va petapeite otnv emAoyr
OuoKeUwv. MetakivnBeite péow KUAiong

TTPOG Ta KATW 0TV 006vN PEXPI N Cuyapid va YeavioTei aTn AioTa ouokeuwv. Kavre KAIK 010
BENOC BITTAa aTT6 TO GUPBOAO YIa va EeKIVATETE T BladIKacia dIaUOPPWaong.

AmAf {uyion

1. Aveeite otn Cuyapid kai oTaBeiTe Apepa ae dpbia aTdon. H GUOKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTUATA.

2. Aigvepyeital uérpnon tou Bapoug oag, n vaeign avaBoaPrvel U0 QOPEC Kal JETA TTapapEVEl OTABEPK.
3. Karepeite amd n uyapid.

MpoaipeTikd: Metddoon Tou Bapous® e Yétpnong otnv epapuoyn VitaDock+ App.

MpoUToBéaelC:

1. H Aerroupyia Bluetooth o1 guokeur) Android 1y iOS cival evepyotroinuévn

2. H VitaDock+ App €ivar avoix

3. H Cuyapid epgavicetal Adn otn NioTa GUOKEUWY TG £QappoynS (App).

H diaudpewan puBpicewy TTEPIYPAPETAI OTNV TTAPAYPAPO «2UVOEDN pE TNV E@apuoyn VitaDock+ Appy.

* e0w Ogv peTadidovTal dedouEVa avaAuang owpaTog Kol BeV Kol OV dNMIOUPYEITaI Kavéva IOTOPIKO BAPOUG.

Nitropérpnon

H Cuyapid ptropei amoBnkever Ta dedopéva 8 arduwv: QUAo, nAIKia, Uyog.

1. MarioTe amaAd pe 10 O 0TO KEVTPO TNG emQAvelag TNG uyapidg. v 086vn eu@avidetal n
évdeign «0.0 kgy.

2. MarAote Eava o TARKTPo SET @. v 086vn avaBooprivel To anpeio amodhKkeuang.

3. Twpa propeite matwvrag 1o mAARKTPo @ 1} avtioToka To TAKTPO @ Yia va emAéEeTe TO oneio
amoBAkeuong yia 1o TPo@iA oag we xpAotne (0 - 8).

YHMEIQXH: Edv xpnoipotroigite T Cuyapid oTtov TpoTo Asitoupyiag emokETT «PO», Ta dedopéva
dev amroBnkeUovTal 0T WVAKN TS OUOKEUNS. Me autdv Tov TpoTTo Asitoupyiag dev gival duvatr n
atmooToAr Twv dedopévwy PEéow Bluetooth®.

4. Marriote 10 TARKTPO SET @ yia va amoBnkevoete T pUBuion.

5. Zuveyiote av@hoya pe T dlapdpewan Twv pubuiccwy yia 1o eUAO, TN Asitoupyia aBAouuevou, T
UYog Kai Tnv NAIKia.

6. ApdTou pubpioeTe Ta aTOpIKG 00¢ dedopéva, TTPoRAAETal aTnv 086vn T0 «0.0».

Na va oAokAnpwaete Tn dladikaaia emAoyrg Twv pubuioewv ¢ uyapidg amAd oTabeite e yupvd
modia otn (uyapid.

7. Zmv 086vn poBaAovTal of aKGAOUBES TIUES HETPNONG:

* Bapoc « MNMooootd owpartikou Aitroug ¢ MocooTd vepoU 010 awia ¢ Mo000To UIKAG HAlag

* OoTikr pdlas BMR (Oeppuidikéc avaykeg)s BMI (Aciktng Walag owpaTog)

Edv oAokAnpwOnke We emTuyia pia TARPNG PETPNON, 0Tn cuvexea Ta dedopéva Ba diafiBacTtolv
uéow Bluetooth otnv VitaDock+ App.

Autoparn emidoyi XpAoTn

Autopuatn emhoyr| XpARoTn Baoel TG TeAeuTaiag Pétpnong Bapoug: AveBeite otn uyapid e yupvd mo-
dla. Autr) Ba emAEEEl auTOpaTa TN BEON aTTOBrKEUONG KOl TN CUVEXEIR Ba EekIviael Tn véa PETpnon.
Edv dev eygavioTei autduata n owoTh B€on amoBrikeuong Twy TIHWY PETENONG 0ag, EMAESTE JE Ta
BEAN « A» @ 1} « ¥» © Tov owaTo apiBuo (P1 éwg P8) kar emBeBaioTe pe 10 «SET» @.

AAAayR povddag Bapoug

MaTAoTE atmaAd OTO KEVIPO TNG ETTIPAVEIAS TNG CUYapPIAg. ZTnv 08ovn
eMeavigetal n £voeign «0.0». Twpa Pe TO TTAAKTPO TNV TTiIOW TTAEUPA TNG
CUYOPIAG UTTOPEITE VA ETTINECETE TNV ETTIOUPNTH JovAda PETPNONG BApPOUG
(kg - Ib- st).

Mnvupara c@aAparog

---- = UTTEPPOPTWON Cuyapids. LO = €CacBévion yTraTapiag, arraiTeital
avTikataotaon. ERR2 = dev €ival duvatog UTTOAOYIOUOG TwV TIMWV Al-
TTopéTpnong. P1P2 1) aAAol cuvduaopoi atmobrikeuong = n (uyapid ava-
YyVwpiCel TOUG NdN aTToONKEUPEVOUG XPNOTEG BACEl TOU BAPOUG. Z€ AUTA
TNV TTEPITITWON dUO XPNOTEG £XOUV TTAPOUOIO BAPOoG. MNa va eTTIAECETE
TOV OWOTO XPrioTn TTATACTE TO TTAAKTPO «Avw» YIA TNV apIOTEPN EVOEIEN
TIMAG (Mapadeiypa «P1») kal To TTAAKTPO «KATw» yia Th Oe€Ia €vOEIEn TI-
MNG (TTapdadelypa «P2»). Eav n Cuyapid oag dev Asitoupyei OTTwg BEAETE,
EANEYETE TA €ENC TTPIV ATTEUOUVOEITE OTO TO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG:
* EAEYCTE €AV N pTTATOpPIO EXEI

TOTTO0ETNOEi CWOTA. * EAEYCTE €AV €XETE ETTIAEEEI TN CWOTH Povada Ba-
pouc. * EAEyETE €dv n Cuyapid €ival TOTTOBETNUEVN XWPIGC va OKOUUTTA
TTouBevd o€ éva oTaBepd Kal ouaAd UTTORaBPO. Aev TTPETTEI VO EPXETAI
O€ ETTAQPN PE KATTOIO TOiX0 1 AAAa avTikeipeva. « ETTavaAdBerte Tn CUyIonN.

KaBapiopég kal repitroinon

[MoTé punv XpnoiuoTroleite dIaBPwTIKG péoa KaBapiouou | okKANPES Boup-
10£G. KaBapilete Tn Cuyapid povo pe éva PAaAako, eAa@pd vOTIOPEVO
TTAVi. 2€ KAia TTEPITITWON PNV XPNOIMOTIOINCETE OPACTIKA NECA KaBapl-
OMOU N OIVOTTIVEUNA. 2T CUOKEUN OEV ETTITPETTETAI VA EIOXWPNOEI VEPO.
H ouokeun ptropei va erravaxpnoliyoTtroindei udévov, a@dtou OTEYVWOEI
EVTEAWG.

Y1rode£Ign OXETIKA HE TRV ATTOPPIYN

H ouykekpidévn CUOKEUR OV ETTITPETTETAI VO OTTOPPITITETAI OTA OIKIOKA atToppiuuata. Ta ué-
TAAAQ €ival avaKUKAWOIPa Kal JTTOPOUV va Trapadidovtal TTpog TTECEPYOTia avakTnong Tpw-
TwV UAWV. ATroppiyTe ia ouoKeun TTou Oev XPEIACeaTE TTIa TTOPadIdOVTAG TNV O€ €va KEVTPO
OUAOYAC NAEKTPIKWY €1I0WV 0TNV TTOANG 0A¢, TTPOKEINEVOU VO TTPowBNBEi TTPOG avaKUKAw-
on ota TAdiola piag GINKAS yia 1o TTepIBAAAov dladikaaiag. ATreuBuvOeite oxeTIKG Pe BEpaTa
amoppIYNG oTnV apuddia utrnpEeaia Tou dAUOU 0a¢ 1 OTa KATACTNUA NAEKTPIKWY EIBWV TNG
emMAOYNG 00G. AQQIPEDTE TIC UTTOTOPIEC TTPIV ATTOPPIYETE TN OUOKEUN. OI XPNOIPOTIOINUEVEG
MTTOTOPIEG OEV TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIAKG aTroppippara aAAd va TapadidovTal oTa
EMKiVOUVO aTTORANTA f O€ ONUEI0 CUYKEVTPWONG UTTATAPIWY O€ ECEIDIKEUEVA KATAOTAKATA!

TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Ovopa kal govtédo: medisana Zuyapid Airropétpnong BS 444
Tdaon Tpogodociag: 4,5V (3x 1,5V, AAA

EUpog pétpnong: £€wg 180 kg/ 396 Ib
Ytodiaipegon: 0,1 kg/0,2 Ib

Alaotdaoeig: 300 x 300 x 23 mm

Bapog: 1,63 kg

Kwbd. gidoug: 40444

Ap. EAN: 4015588 40444 3

Zwveg ouxvoThTwyV: 2402 ~ 2480 MHz
Extrepmrépevn péyiotn 1I0XUG peradoong: -1.0dBm

2ZT1a TTAdiola TG ouveXoUg BeATIWONG TOU TTPOIOVTOG SIOTNPOUHE TO SIKAIWHO TEXVIKWV KOl
OXEDIOOTIKWYV TPOTTOTTOINTEWV.
MTopeite va Bpeite TNV ekdoToTE I0XU0UTA €KBOON TOU TTAPOVTOG £YXEIPIDioU 0dnyIwv oTn dielBuvan www.medisana.com
‘Opol eyylnong Kal EMOKEUAG
> epimTwaon agiwong TTou KAAUTITETAI ATTO TNV £yyUNon atreubuvOeiTe 0TO £CEIBIKEUPEVO KATAOTNHA
NG €mMAOYNG 0ag N atmmeubeiag OoTo TUANA TEXVIKAG UTTOCTHPIENG. EAV XpeEIooTel va aTTOOTEINETE TN
OUOKEUN, TTapaKaAoOUE ava@EpeTe TN BAGRN Kal ETTICUVAYTE £va avTiypa@o TnG atrodeifng ayopdg.
270 TTAQicIo auTd IoXUoUV o1 akdAouBol 6pol eyylnong:
1. Ta poiévta TG medisana cuvodeuovTal atrd eyyunon 3 ETWV ATTo TNV NUEPOUNVIa TTWANCNG.
> & MePITTTWON KAAUTITOUEVNG aTTO TNV £yyUnon agiwong, N nUepopnvia ayopdg TTPETTEl va
atrodeIkvUeTal ATTd TNV aTTddEICN 1 TO TINOAGYIO ayopdC.
2. Ta ehatTwpata Tou o@eilovtal og o@AApaTa UAIKOU A KATaokeung Ba atrokabioTavTal Xwpig
XpEwan evtog Tou Xpovou 1oxU0g TNG yyunong.
3. Mg pia uttnpecia TToU TTAPEXETAI OTA TTAQITIO TNG £yyUNONG OEV ETTEPXETAI KAWia TTAPATACH TOU
XPOVOU 1I0XU0G TNG £yyunong, oUTeE yia T CUCKEUN, OUTE YIa T EEAPTANATA TTOU QVTIKATACTAB0UV.
4. Aev KOAUTTTOVTAI ATTO ThV £yyUnon:
a. OAeg o1 ¢nuIEG TToU oPeilovTal O€ PN evOEdEIyPEVN XPAON, TT.X. Adyw
MN TAPNONG TWV 0BNYIWV XPAONG.
B. ZnpI€G TTOU oQEiNOVTAl OTNV ETTIOKEUN 1) O€ ETTEPPAOEIS €K JEPOUG TOU AYOPACTH 1
KN €60UCI000TNUEVWY TPITWV.
Y- ZnuI€G TTOU TTPOKANBOUV KATA TN JETAPOPA OTTO TOV KAOTOOKEUAOTA TTPOG TOV KATAVOAWTA
Il KOTA TNV ATTOGTOAR OTO KEVTPO TEXVIKIG UTTOCTHPIENG.
8. AVTOAAOKTIKG TTOU UTTOKEIVTOI O€ QUOIOAOYIKA @Bopd AOdyw XprRong KTA.
5. Mia €uBlvn yia éupeaeg | Gueceg ETTAKOAOUBEG (nuieg TTou TTPOKANBoUV
atrd TN CUOKEUN ATTOKAEIETAI OKOUA KAl TNV TTEPITITWAON TTOU N {NUIG avayvwpIoTEl WG

KOAUTTTOEVN aTTO TNV £yyUnon TTEPITITWON.

Ala TnG TTapouong dnAwvoupe OTi N
aTtopIkr) quyapid, yovTéAo: BS 444, kwd.
40444 Anpoi TIg atraitioelg Tng Odnyiag
2014/53/EE. INa tnv TAfRpn dnAwon
OUPPOPPWONG atreubuvBeite oTnv
etaipeia Medisana GmbH, Carl-Schurz-
Str. 2, 41460 Neuss, Deutschland )
peTaBeite aTov 1I0TOTOTTO TNG Medisana

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DEUTSCHLAND

(www.medisana.com) é1rou diaTiBeTal wg
apxeio Tpog Afyn.

MNa 1n digvBuvon Tou TPAPATOG TEXVIKAG UTTOOTAPIENSG avaTpEéETE OTO EEXWPIOTO
OUVNUUEVO QUANO.
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FI Kehoanalyysivaaka BS 444
© A Ylos-painike
® SET-painike
©® V Alas-painike
O Elektrodit
© Paristolokero (alapuolella)
O Kytkin painoyksikélle (alapuolella)

Merkkien selitys:

Tama kayttoohje kuuluu tahan laittee-
seen. Se sisaltaa tarkeita tietoja kayt-
toonotosta ja kasittelysta. Lue koko
kayttoohje. Taman ohjeen noudattamatta

jattaminen voi johtaa vakaviin loukkaan-
tumisiin tai laitevaurioihin.

A

VAROITUS!

Naita varoituksia on noudatettava, jotta
valtetaan kayttajan mahdollinen louk-
kaantuminen.

LOT
ERA-numero

)

Valmistaja

q3
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FI Turvaohjeet

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti
lapi, ennen kuin kaytat laitetta ja sailyta kayttoohje
myohempaa kayttoa varten. Jos luovutat laitteen kol-
mannelle osapuolelle, tama kayttoohje on ehdotto-
masti annettava mukana.

A

« Tama vaaka ei sovellu henkilGille, joilla on sydamentahdistin tai muu laake-
tieteellinen implantti. Diabeteksen tai muiden laaketieteellisten/ruumiillisten
tilojen yhteydessa kehon rasvapitoisuustiedot voivat olla epatarkkoja. Sama
koskee myos erittain urheilullisia ja paljon treenaavia henkiloita.

« Tama laite ei sovellu raskaana oleville naisille!

+ Mika tahansa ylipainoisen tai alipainoisen hoito tai ruokavalio vaatii pate-
via neuvoja asianmukaisilta ammattihenkiloilta (laakari, ravintoneuvoja).
Vaa'alla maaritetyt arvot ovat vain suuntaa antavia.

 Kaatumisvaara! Al koskaan aseta vaakaa epétasaiselle alustalle. Al& ko-
skaan astu vaa’an kulmalle. Al asetu punnittaessa vaa’an toiselle puolelle
tai sen reunalle.

« Liukastumisvaara! Ala koskaan astu vaa’alle marin jaloin. Ald koskaan astu
vaa'alle sukat jalassa.

+ Kayta laitetta vain kayttoohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti.
Jos laitetta kaytetaan muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

« Vaaka on suunniteltu vain kotikayttoon. Sita ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon sairaaloissa tai muissa laaketieteellisissa laitoksissa.

« Al3 kayta laitetta, mikali se ei toimi moitteettomasti, se on pudonnut maahan
tai veteen, tai jos se on vahingoittunut.

« Vaaka mittaa painoa 180 kg (396 Ibs) saakka. Al ylikuormita vaakaa.

+ Aseta vaaka tukevalle, tasaiselle alustalle. Pehmeat, epatasaiset pinnat
eivat sovellu mittaukseen ja johtavat vaariin tuloksiin.

+ Aseta vaaka paikkaan, jossa ei esiinny aarimmaisia lampotiloja tai huomat-
tavaa ilmankosteutta.

+ Pida vaaka loitolla vedesta.

« Kasittele vaakaa varoen. Suojaa vaaka iskuilta ja tarahdyksiltd. Ald paasta
vaakaa putoamaan.

« Nouse vaa'alle varovasti. Ala pompi tai hypi vaa'an pinnalla, koska se voi
vaurioittaa punnitusmekanismia.

« Al3 yrita purkaa laitetta, muussa tapauksessa takuu raukeaa. Tama laite ei
sisalla osia, joita kayttaja voi huoltaa tai vaihtaa.

+ Mikali laitteeseen tulee vikoja, ala korjaa sita itse, ettei takuu raukea. Vie laite
korjattavaksi ainoastaan valtuutettuun huoltopisteeseen.

Paristojen turvallisuusohjeet

« Al pura paristoja!

+ Tarvittaessa puhdista paristojen ja laitteen valiset kontaktit ennen paristojen
asettamista paikoilleen!

+ Poista tyhjentyneet paristot laitteesta valittomasti!

+ Valta kosketusta ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut kosketuk-
seen paristojen hapon kanssa, huuhtele valittomasti alue runsaalla maaralla
puhdasta vetta ja hakeudu heti [agkarin hoitoon!

+ Jos paristo on nielty, on hakeuduttava valittomasti Iaakarin hoitoon!

+ Aseta paristot oikein, huomioi napaisuus!

+ Pida paristolokero hyvin suljettunal!

+ Poista paristot, jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan!

+ Pida paristot poissa lasten ulottuvilta!

« Al3 lataa paristoja uudelleen! On olemassa rajahdysvaaral

« Al oikosulje! On olemassa réjéhdysvaaral!

« Al3 heita tuleen! On olemassa rajahdysvaara!

* Oikosulun valttamiseksi sailyta kayttamattomat paristot omassa pakkauk-
sessaan kaukana metalliesineista!

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen eika siina ei ole vaurioita.

Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttoon, vaan kdanny huoltoliikkeen puoleen.
Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana kehonkoostumusvaaka BS 444

* 3 paristoa (tyyppi AAA, 1,5V)

* 1 kayttoohje

@Y Pakkaukset ovat uudelleenkaytettavia tai ne voidaan palauttaa raaka-ainek-
'. " iertoon. Havita pakkausmateriaali, jota ei enaa tarvita, asianmukaisesti. Jos
havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittomasti yhteytta
jalleenmyyjaan.

VAROITUS
Varmista, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten kasiin. Ne
aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Oikeiden mittaustulosten edellytykset

+ Punnitse itsesi aina samoissa olosuhteissa.

+ Mittaa samaan vuorokauden aikaan.

+ Seiso suorana ja rauhallisesti.

+ Mittaus on parasta suorittaa aamulla suihkun tai kylvyn jalkeen, kuivilla jaloilla.

Mittausten johdonmukaisella toteutuksella on mahdollista luotettavasti hallita kehon painon ke-
hitysta.

Vaa’an alustus
Varmista, etta vaaka on kiintealla ja tasaisella alustalla. Jos haluat punnita itsesi, mutta olet
kayttanyt vaakaa juuri ennen tata, vaaka taytyy alustaa uudelleen. Paina vaakaa lyhyesti jalalla

Painoyksikon muuttaminen

Paina vaakaa lyhyesti jalalla sen keskiosan paalta. Nayttoon ilmestyy
«0.0». Voit nyt valita vaa’an takana olevalla painikkeella haluamasi yksi-
kon (kg - Ib - st).

Virheilmoitukset

---- = Vaaka on ylikuormittunut. LO = Paristo on heikko ja se taytyy
vaihtaa. ERR2 = Kehoanalyysin arvoja ei pystyta ilmoittamaan. P1P2
tai muut tallennusyhdistelmat = Vaaka tunnistaa jo tallennetun kayttajan
painon avulla. Tassa tapauksessa kahdella kayttajalla on sama paino.
Oikean kayttajan valitsemiseksi paina ylos-painiketta vasemmalle arvol-
le (esimerkiksi "P17”) ja alas-painiketta oikealle arvolle (esimerkiksi "P2”).
Mikali henkilovaaka ei toimi toivotulla tavalla, tarkista seuraavat kohdat,
ennen kuin otat yhteytta huoltopisteeseen: « Tarkista, onko paristo ase-
tettu oikein. * Tarkista, onko valittu oikea painoyksikko. ¢ Tarkista onko
vaaka kiintealla ja tasaisella alustalla. Se ei saa olla kiinni seinassa tai
muissa esineissa. * Tee punnitus uudelleen.

Puhdistus ja hoito

Ala kayta syovyttavia puhdistusaineita tai kovia harjoja. Puhdista vaaka
vain pehmealla, kevyesti kostutetulla liinalla. Ala missaan tapauksessa
kayta voimakkaita tai alkoholia sisaltavia puhdistusaineita. Laitteeseen
ei saa paastaa vetta.

Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

Ohjeita laitteen havittamiseen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Metallit ovat uudelleenkay-
tettavia tai ne voidaan palauttaa raaka-ainekierratykseen. Toimita tarpeeton laite
oman paikkakuntasi kerayspisteeseen, jotta se voidaan havittaa ymparistoysta-
vallisella tavalla. Ota havittamiseen liittyen yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai

sen keskiosan paalta. Nayttdon ilmestyy "0.0”. Kun vaa’an néyttd on kytkeytynyt pois paalta, voit jélleenmyyjaan. Poista paristot ennen laitteen havittamista. Ala laita kaytettyja

kayttaa "step on” -toimintoa. Jos vaakaa ei ole siirretty, tama vaihe jaa pois.

Yhdistaminen VitaDock+ -sovellukseen

Lataa VitaDock+ -sovellus maksuttomasti AppStoresta tai Google Play Storesta.

Aktivoi Bluetooth® iOS- tai Android -laitteessasi. Kaynnista sovellus. Kosketa Bluetooth®-merk-
kia, jotta paaset laitteen valintaan. Vierita valikkoa alaspain,

kunnes vaaka nakyy laiteluettelossa. Kosketa kuvan vieressa olevaa nuolta, jotta

voit aloittaa asennusprosessin.

Helppo punnitus

1. Nouse vaa'alle ja seiso rauhallisesti. Taman jalkeen laitteen virta kytkeytyy pois automaatti-
sesti.

2. Painosi mitataan, se vilkkuu kolme kertaa, ja naytetaan sitten pysyvasti.
3. Poistu vaa'alta.

Vaihtoehto: Syota mitattu paino* VitaDock+ -sovellukseen.

Edellytykset:

1. Android- tai iOS-laitteen Bluetooth on kytketty paalle

2. VitaDock+ -sovellus on kaynnistetty

3. Vaaka on lisatty sovelluksen laiteluetteloon.

Asennus on kuvattu kohdassa "Yhdistaminen VitaDock+ -sovellukseen”.

* kehon analyysitietoja ei siirreta eika muodosteta painohistoriataulukkoa.

Kehoanalyysi

Vaaka voi tallentaa 8 henkilon tiedot: sukupuoli, ika, pituus.

1. Paina vaakaa lyhyesti jalalla sen keskiosan paalta. Nayttoon ilmestyy "0.0 kg”.

2. Paina SET-painiketta @. Tallennuspaikka vilkkuu naytolla.

3. lgt voit valita kayttajaprofiilillesi haluamasi tallennuspaikan (0-8) painamalla painiketta @
tai ©.

HUOMAUTUS: Kun kaytat vaakaa vierastilassa "P0”, tietoja ei tallenneta. Tassa tilassa mitattu-
jen arvojen siirtaminen Bluetooth®-yhteydella ei ole mahdollista.

4. Paina SET-painiketta @ tallentaaksesi asetuksen.

9. Jatka eteenpain tehdaksesi sukupuolta, urheilijatilaa, pituutta ja ikaa koskevat asetukset.

6. Henkilokohtaiset tiedot asetettuasi naytdssa nakyy "0.0”.

Paata vaaka-asetukset asettumalla paljain jaloin vaa'alle.

7. Naytossa nakyvat seuraavat mittausarvot:

* Paino * Kehon rasvapitoisuus ¢ Kehon nestepitoisuus ¢ Lihasmassan osuus

* Luiden paino * BMR (kaloritarve) « BMI

Kun mittaus on suoritettu kokonaan, siirretaan tiedot lopuksi VitaDock+ -sovellukseen

Bluetoothin valityksella.

Automaattinen kayttajan valinta

Kayttaja valitaan automaattisesti viimeksi punnitun painon perusteella: Nouse paljain jaloin
vaa'alle. Nain oma muistitilasi valikoituu automaattisesti ja uusi punnitus alkaa. Mikali oikea
muistitila ei ndy automaattisesti, valitse "A" @ tai "V" -€ -nappaimilla oikea numero (P1 -
P8) ja vahvista painamalla "SET" @.

paristoja talousjatteeseen, vaan vie ne myymaldiden kerayspisteisiin.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana kehoanalyysivaaka BS 444
Kayttojannite: 4,5V (3x 1,5V, AAA)
Mittausalue: 180 kg/ 396 Ibs saakka
Jako: 0,1 kg/0,2 Ibs

Mitat: 300 x 300 x 23 mm

Paino: 1,63 kg

Tuotenumero: 40444

EAN-nro: 4015588 40444 3
Taajuuskaistat: 2402 ~ 2480 MHz

sateilty maksimaalinen lahetysteho: -1.0dBm

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin
jatkuvan tuotekehityksen puitteissa.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite
on lahetettava huoltoon, ilmoita vika ja liitd mukaan ostokuitin kopio. Talldin sovelletaan
seuraavia takuuehtoja:

1. Myénnamme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun ostopaivasta lahtien. Ost-
opaiva on todistettava takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan sisalla mak-
sutta.
3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika vaihdettujen osien osalta.
4. Takuu ei kata:
a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kaytén, kuten esim. kayt-
toohjeen huomi-oimatta jattamisen, seurauksena.
b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman kunnos-
tuksen tai kajoamisen seurauksena.
c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai lahetet-
tdessa huoltopisteeseen.
d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti, kuten paristot yms.
5. Vastuu suorista ja valillisista vahingoista, jotka syntyvat laitteen vuoksi, suljetaan pois
my0s silloin, kun laitteen vaurio todetaan takuuseen sisaltyvaksi.

lImoitamme taten, ettd henkilovaakamalli
BS 444, tuotenro 40444, tayttaa euroop-
palaisen direktiivin 2014/53/EY olennaiset
vaatimukset. Taydellisen
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
saa pyydettédessa osoitteesta medisana
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Saksa, tai sen voi ladata medisanan
kotisivuilta (www.medisana.com/bs-
444connect).

medisana GmbH

Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
Huollon osoite on erillisessa liitteessa.
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SE Kroppsanalysvag BS 444

A Upp-knapp

SET-knapp

V¥ Ner-knapp

Elektroder

Batterifack (pa undersidan)

Brytare for viktenhet (pa undersidan)

00000

Teckenférklaring:

Denna bruksanvisning hor till denna en-
het. Den innehaller viktig information om
idrifttagning och hantering. Las hela den-
na bruksanvisning. Underlatenhet att folja

denna instruktion kan leda till allvarlig
personskada eller skada pa utrustningen.

A

VARNING!
For att undvika att anvandaren skadas
maste dessa varningar féljas.

LOT
LOT-nummer

)

Tillverkare

q3

40444 BS 444 03/2021 Ver.1.7

SE Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt sakerhet-

L

sinformationen, innan du anvander apparaten och
spara bruksanvisningen for framtida referens. Om du
lamnar apparaten vidare till tredje man, ge alltid med
denna bruksanvisning.

Denna vag ar inte lampad for personer med pacemaker eller andra medicin-
ska implantat. Vid diabetes eller andra medicinska/kroppsliga begransningar
kan angivelsen av kroppsfett vara oprecis. Detsamma galler aven for mycket
valtranade personer.

Denna apparat ar inte lampad for gravida!

Vid behandling av eller diet for 6ver- eller undervikt, kontakta din specialist
(lakare, dietist) for professionell radgivning. Vardena som bestams av vagen
kan anvandas som vagledning.

Tippningsrisk! Stall aldrig vagen pa ett ojamnt underlag. Kliv aldrig upp pa
vagens horn. Stall dig inte pa vagens ena sida eller pa vagens kant vid vagn-
ing.

Halkrisk! Anvand aldrig vagen med bléta fotter. Anvand aldrig vagen med
strumpor pa.

Anvand enheten endast for avsett andamal enligt bruksanvisningen. Om den
anvands pa annat satt upphdr garantin att galla.

Véagen ar avsedd for hemmabruk. Den ar inte avsedd for kommersiellt bruk
pa sjukhus eller andra medicinska inrattningar.

Apparaten far inte anvandas om den inte fungerar felfritt, har tappats, ham-
nat i vatten eller fatt skador.

Vagen har ett matomrade upp till 180 kg/396 Ibs. Overbelasta inte vagen.
Stall vagen pa ett jamnt, fast underlag. Ett ojamnt, mjukt underlag ar inte
lampligt for vagning och ger felaktiga resultat.

Placera vagen pa en plats, dar varken temperaturen eller luftfuktigheten upp-
nar extrema varden.

Hall vagen borta fran vatten.

Anvand vagen med varsamhet. Utsatt inte vagen for stotar eller vibrationer.
Tappa inte vagen.

Stall dig forsiktigt pa vagen. Hoppa eller studsa inte pa vagens trampyta,
vagmekanismen kan skadas.

Forsok inte att plocka isar apparaten, gor du det upphor garantin att galla.
Apparaten bestar inte av nagra delar som du som anvandare kan underhalla
eller byta ut.

Reparera inte sjalv apparaten vid fel, gor du det upphdr garantin att galla. Lat
reparationer endast utforas av ett auktoriserat servicestalle.

Batterisakerhetsinformation

Ta inte isar batterierna!

Rengor batteri- och apparatkontakterna vid behov innan du satter i batte-
rierna!

Ta ut férbrukade batterier omedelbart!

Okad risk for lackage, undvik kontakt med hud, 6gon och slemhinnor! Vid
kontakt med batterisyra pa namnda kroppsstallen, skolj omedelbart med sto-
ra mangder rent vatten och uppsok genast lakare!

Om ett batteri rakat svaljas, uppsok genast lakare!

Satt i batterierna korrekt och med ratt polaritet!

Hall batterifacket stangt!

Ta ut batterierna ur apparaten om du inte anvander den under en langre tid!
Hall batterierna borta fran barn!

Ladda inte upp batterierna igen! Det foreligger fara for explosion!

Kortslut inte! Det foreligger fara for explosion!

Kasta inte i 0ppen eld! Det foreligger fara for explosion!

Forvara oanvanda batterier i forpackningen och pa avstand fran metallfore-
mal for att undvika kortslutning!

Leveransomfattning

Kontrollera forst att apparaten ar komplett och inte har nagra skador.
Om du ar osaker, anvand inte apparaten och kontakta ditt servicestalle.
Till leveransen hor:

* 1 medisana kroppsanalysvag BS 444

* 3 batterier (typ AAA, 1,5V)

* 1 bruksanvisning

@Y Forpackningarna ar ateranvandningsbara eller kan atervinnas. Avfallshantera
'. " forbrukat forpackningsmaterial enligt foreskrifterna. Kontakta omedelbart en ater-
forsaljare om du upptacker transportskador nar du packar upp apparaten.

VARNING
Se till att halla plastforpackningar utom rackhall for barn. Det finns
risk for kvavning!

Forutsattningar for ratt matresultat

+ Vag dig alltid under samma férhallanden.

* V&g dig alltid vid samma tid pa dygnet.

+  Sta uppratt och stilla.

« Det basta ar att vaga sig pa morgonen, efter dusch eller bad, med torra fotter.

Genom att vaga dig konsekvent, kan du anvanda vagningen som en {illforlitlig kontroll av hur
din kroppsvikt utvecklas.

Initialisera vagen

Se till att vagen star pa ett fast och jamnt underlag. Om du vill vaga dig, men har rért pa vagen
omedelbart innan, maste du initialisera den. Tryck till med foten mitt pa vagens ovansida. Pa
displayen visas "0.0”. Nar vagen har stangt av sig ar den redo for "step-on”-funktionen. Om du
inte har rort pa vagen innan bortfaller denna procedur.

Anslut till appen VitaDock+

Ladda ner VitaDock + -appen gratis fran AppStore eller Google Play Store.

Aktivera Bluetooth® pa din iOS- eller Android-enhet. Starta appen. Tryck pa Bluetooth®-symbo-
len for att ga till val av enhet. Scrolla ner tills

vagen visas pa enhetslistan. Klicka pa pilen bredvid

bilden for att starta installationsprocessen.

Enkel vagning

1. Kliv upp pa vagen och sta stilla. Apparaten startar da automatiskt.
2. Din vikt mats, blinkar tva ganger och visas darefter konstant.

3. Kliv av vagen.

Valfritt: Overforing av den uppmaétta vikten* till VitaDock+ appen.
Forutsattningar:

1. Bluetooth &r aktiverat pa din Android- eller iOS-enhet

2. Appen VitaDock+ ar startad

3. Vagen finns redan med i appens enhetslista.

Anslutningen av appen beskrivs under “Anslut till VitaDock+ appen”.
* har fors inga kroppsanalysuppgifter Gver och ingen vikthistorik sparas.

Kroppsanalys

Vagen kan spara féljande uppgifter fran 8 personer: kén, alder och langd.

1. Tryck till med foten mitt pa vagens ovansida. Pa displayen visas "0.0” kg.

2. Tryck pa SET-knappen @. P4 displayen blinkar minnesplatsen.

3. Nu kan du genom att trycka pa @- eller €-knappen vélja 6nskad minnesplats for din anvén-
darprofil (0 - 8).

OBS: Om du anvander vagen i gastlage “P0” sparas inga uppgifter. En dverféring av matvarde-
na via Bluetooth® ar inte mdjlig i detta lage.

4. Tryck pa SET-knappen @ for att spara installningen.

5. Fortsatt for att gora installningarna for kon, tréningsstatus, langd och alder.

6. Efter att du har stallt in dina personliga data, visas “0.0” pa displayen.

For att avsluta installningen av vagen, stéller du dig bara barfota pa vagen.

7. Pa displayen visas foljande matvarden:

* Vikt « Andel kroppsfett « Andel vatten i kroppen ¢ Andel muskelmassa

« Skelettvikt « BMR (kaloribehov) « BMI

Om en fullstandig matning gick att utfora, fors alla data darefter over till

VitaDock+ appen via Bluetooth.

Automatiskt anvandarval

Automatiskt anvandarval utifran den senast matta vikten: Stall dig barfota pa vagen. Denna
valjer automatiskt minnesplats och bérjar sedan med en ny matning. Om inte ratt minnesplats
visas automatiskt kan du valja ratt nummer (P1 till P8) med “A” @ eller “V” @ och bekréfta
med “SET” @.

Andra viktenhet

Tryck till med foten mitt pa vagens ovansida. Pa displayen visas «0.0».
Nu kan du valja den 6nskade enheten (kg - Ib - st) med knappen pa
baksidan av vagen.

Felmeddelanden

---- = vagen ar 6verbelastad. LO = batteriet ar svagt och maste bytas ut.
ERR2 = Inga kroppsanalysvarden kan matas. P1P2 eller andra minnes-
kombinationer = vagen identifierar redan sparade anvandare igen med
hjalp av vikten. | detta fall har tva anvandare liknande vikt. For att valja
ratt anvandare, tryck pa Upp-knappen for det vanstra vardet (exempel
"P1”) och pa Ned-knappen for det hogra vardet (exempel "P2”). Om din
badrumsvag inte fungerar som den ska bor du kontrollera foljande innan
du kontaktar servicestallet: « Kontrollera att du har satt i batteriet

ratt. « Kontrollera att du har valt ratt viktenhet. « Kontrollera om vagen
star fritt pa ett fast och jamnt underlag. Den far inte sta emot en vagg
eller andra féremal. « Upprepa vagningen.

Rengoring och skotsel

Anvand aldrig starka rengdringsmedel eller harda borstar. Rengor bad-
rumsvagen enbart med en mjuk, latt fuktad trasa. Anvand aldrig nagra
starka rengdringsmedel eller alkohol. Lat inte vatten tranga in i appara-
ten. Anvand inte apparaten igen forran den har torkat helt.

Information om avfallshantering

Apparaten far inte kastas i hushallssoporna. Metallerna ar ateranvandningsbara
eller kan atervinnas. Om apparaten inte behdvs langre, kasserar du den vid ett
insamlingsstalle i din kommun s& att den kan avfallshanteras pa ett miljovanligt
satt. Vand dig till din kommun eller till aterforsaljaren angaende avfallshante-
ringen. Ta ut batteriet innan du lamnar in apparaten for atervinning. Kasta inte
forbrukade batterier i hushallssoporna. Lagg dem i en batteriholk eller lamna
dem till en atervinningscentral.

Tekniska data

Namn och modell: medisana kroppsanalysvag BS 444
Stromforsorjning: 4,5V (3 x 1,5V, AAA)
Matomrade: upp till 180 kg/396 Ib
Delning: 0,1 kg/0,2 Ib

Matt: 300 x 300 x 23 mm

Vikt: 1,63 kg

Artikelnr: 40444

EAN-nr: 4015588 40444 3

Frekvensband: 2402 ~ 2480 MHz

Maximal utstralad sandningseffekt: -1.0dBm

For att standigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten att gora tekniska och
utseendemassiga andringar.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pad www.medisana.com.
Garanti- och reparationsvillkor
Vand dig till din aterférsaljare eller direkt till servicestallet om du behéver utnyttja garantin.
Om du behover skicka in apparaten, ange felet och skicka med en kopia av inkdpskvittot.
Darmed galler féljande garantivillkor:

1. Garantin fér medisana-produkter galler 3 ar fran ink6psdatum. Inkdpsdatumet ska
bevisas med kvitto eller faktura for att garantin ska kunna utnyttjas.
2. Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgardas kostnadsfritt under garan-
titiden.
3. Atgarder som utfors férlanger inte garantitiden, varken pa apparaten eller pa de kom-
ponenter som byts ut.
4. Undantagna fran garantin ar:
a. Alla skador som uppkommer pa grund av felhantering, t.ex. om bruksanvisningen
inte foljs.
b. Skador som uppkommer pa grund av reparationer eller ingrepp gjorda av képaren
eller av en obehorig tredje part.
c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten eller som
uppstatt nar produkten skickats in till servicestallet.
d. Reservdelar som utsatts for normalt slitage, som batterier och liknande.
5. Vi ansvarar inte heller for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats av appa-
raten, nar skadan pa apparaten har godkants som ett garantifall.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
Serviceadressen finns i den separata bilagan.

Harmed intygar vi, att personvagen av
modell: BS 444, art. 40444 uppfyller de
europeiska grundlaggande direktiven
RED 2014/53/EU. Den fullstandiga EG-
férsékran om éverensstdmmelse kan
du bestalla fran medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Tyskland,
eller ladda ner fran medisanas hemsida
(www.medisana.com/bs444connect).
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A Oppoverknapp

SET-knapp

V¥ Nedoverknapp

Elektroder

Batterirom (pa undersiden)

Bryter for vektsenheten (pa baksi-
n)

000000

Tegnforklaring:

Denne bruksanvisningen tilhgrer dette
apparatet. Den inneholder viktig infor-
masjon for igangsetting og handtering.
Les hele bruksanvisningen. Hvis disse
anvisningene ikke overholdes, kan det
fare til alvorlige personskader og skader
pa apparatet.

A

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for &
unnga skader pa brukeren.

LOT
LOT-nummer

!

Produsent

q3

40444 BS 444 03/2021 Ver.1.7

Sikkerhetsanvisninger

Les ngye gjennom bruksanvisningen, spesielt sik-
kerhetsanvisningene, for du bruker apparatet og op-
pbevar bruksanvisningen for bruk ved senere anled-
ninger. Hvis du gir apparatet videre til tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.

+ Vekten egner seg ikke for mennesker med pacemaker eller andre medisin-
ske implantater. Ved diabetes eller andre medisinske/kroppslige begrens-
ninger kan angivelsen av kroppsfett vaere ungyaktig. Det samme gjelder for
sveert godt trente mennesker.

+ Apparatet egner seg ikke for gravide!

+ All behandling eller diett ved over- eller undervekt krever kvalifisert radg-
ivning hos fagpersoner (lege, kostholdsveileder). Verdiene vekten beregner,
kan veere til hjelp i denne behandlingen.

+ Tippfare! Vekten ma aldri settes pa ujevnt underlag. Still deg aldri bare pa et
hjerne av vekten. Ikke still deg pa den ene siden eller pa kanten av vekten
nar du veier deg.

 Sklifare! Still deg aldri pa vekten med vate fatter. Still deg aldri pa vekten
med sokker.

+ Apparatet skal bare brukes i henhold il tiltenkt bruk som forklart i bruksanvis-
ningen. Ved tilfeller av misbruk oppharer garantien.

+ Vekten er produsert for bruk i hiemmet. Den er ikke beregnet pa profesjonell
bruk pa sykehus eller andre medisinske institusjoner.

+ |kke bruk apparatet hvis det ikke fungerer feilfritt, hvis det har falt ned eller i
vannet, eller hvis det har skader.

+ Vektens maleomrade gar opp til 180 kg / 396 Ibs. Ikke overbelast vekten.

+ Vekten ma aldri settes pa ujevnt underlag. Myke, ujevne flater er uegnet for
maling og gir gale resultater.

+ Plasser vekten pa et sted der det verken forekommer ekstreme temperaturer
eller ekstrem luftfuktighet.

* Hold vekten unna vann.

+ Behandle vekten forsiktig. Ikke utsett vekten for slag og vibrasjoner. Ikke la
vekten falle ned.

« Still deg forsiktig pa vekten. Ikke hopp eller lgp opp pa vekten. Ellers kan
veiemekanismen skades.

+ Ikke prgv & demontere apparatet. Da opphgrer garantien. Apparatet inne-
holder ingen deler som brukeren kan vedlikeholde eller bytte ut.

+ Dersom det oppstar feil pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du
gjer det selv, vil alle garantier opphgre. Reparasjoner ma bare utfgres av et
autorisert servicesenter.

Sikkerhetsinformasjon for batteriet

+ Ikke ta batterier fra hverandre.

+ Rengjgr batteri- og apparatkontaktene ved behov fgr batteriet settes inn.

* Fjern tomme batterier umiddelbart fra apparatet.

+ Okt fare for lekkasje. Unnga kontakt med hud, ayne og slimhinner! Ved kon-
takt med batterisyre skal de bergrte omradene umiddelbart skylles med store
mengder rent vann. Ta omgaende kontakt med lege.

* Oppsgk lege umiddelbart hvis et batteri svelges.

« Legg i batteriene riktig. Vaer oppmerksom pa polariteten.

* Hold batterirommet godt lukket.

+ Ta batteriene ut av apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.

+ Oppbevar batterier utilgjengelig for barn!

+ |kke lad opp batteriene pa nytt. Det er fare for eksplosjon!

+ Unnga kortslutning! Det er fare for eksplosjon!

+ Ma ikke kastes inn i apen ild! Det er fare for eksplosjon!

+ Oppbevar ubrukte batterier i emballasjen og ikke i naerheten av metallgjen-
stander for @ unnga kortslutning.

Leveransens innhold

Kontroller fgrst om apparatet er fullstendig, og at det ikke har noen form for
skader.

Er du usikker, skal du ikke ta apparatet i bruk. Kontakt brukerservice.
Leveransen omfatter:

* 1 medisana Kroppsanalysevekt BS 444

* Tre batterier (type AAA, 1,5V)

* 1 bruksanvisning

@Y Emballasje kan gjenbrukes eller resirkuleres. Avhend emballasje du ikke trenger,
'. " pa riktig mate. Hvis du ser en transportskade nar du pakker opp apparatet, skal
du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i emballeringsfolie! Det er fare for
kvelning!

Forutsetninger for korrekte maleresultater

* Vei deg alltid under like forhold.

+ Malingen skal alltid utfares pa samme tid pa dagen.

+  Sta oppreist og rolig.

+  Utfgr malingen helst om morgenen, etter dusjing eller bading, med tarre fotter.

Hvis malingene utferes konsekvent, kan resultatene brukes til palitelig kontroll av hvordan
kroppsvekten utvikler seg.

Initialisere vekten

Pass pa at vekten star pa fast og jevnt underlag. Hvis du vil veie deg etter at du nettopp har
flyttet pa vekten, ma du initialisere den farst. Trykk kort pa midten av overflaten pa vekten med
foten. ,0.0° vises pa displayet. Nar vekten har slatt seg av, er den klar for “step-on“-funksjonen.
Hvis du ikke har flyttet pa vekten farst, er dette trinnet ikke nadvendig.

Koble til med VitaDock+-appen

Last ned VitaDock+-appen fra AppStore eller Google Play Store gratis.

Aktiver Bluetooth® pa IOS- eller Android-enheten din. Start opp appen. Trykk pa Bluetoot-
h®-symbolet for & ga til utvalget av apparater. Rull ned til vekten vises i enhetslisten. Trykk pa
pilen ved siden av bildet for & starte installasjonsprosessen.

Enkel veiing

1. Still deg pa vekten og sta rolig. Vekten slar seg pa automatisk.

2. Vekten din males, visningen blinker tre ganger far den blir stdende.
3. Ga av vekten.

Valgfritt: Overfgring av den malte vekten* til VitaDock+-appen.
Betingelser:

1. Bluetooth er aktivert pa en Android- eller iOS-enhet.

2. VitaDock+-appen er startet

3. Vekten er allerede oppfart i appens enhetsliste.

Installasjonen er beskrevet underKoble til med VitaDock+-appen®.
*her blir ingen kroppsanalysedataer overfart og det blir ikke utarbeidet en logg av vekten.

Kroppsanalyse

Vekten kan lagre data for atte personer: kjgnn, alder, stgrrelse.

1. Trykk kort pa midten av overflaten pa vekten med foten. “0.0 kg” vises pa displayet.

2. Trykk pa SET-knappen @. Minneplassen blinker pa displayet.

3. Na kan du velge @nsket minneplass for brukerprofilen din (0-8) ved & trykke pa knapp @
eller knapp ©€D.

MERK: Nar du bruker vekten i gjestemodus ,P0 blir ingen data lagret. Overfgring av de malte
verdiene per Bluetooth® er ikke mulig i denne modusen.

4. Trykk pa SET-knappen @ for & lagre innstillingene.

5. Fortsett deretter for & endre innstillingene for kjgnn, utavermodus, starrelse og alder.

6. Etter at du har angitt personlige data, vises “0.0” i displayet.

For a avslutte vektsinnstillingene trar du barfett pa vekten.

7. | displayet vises fglgende malinger:

* Vekt « Andel kroppsfett « Andel vaeske i kroppen » Andel muskelmasse

* Knokkelvekt « BMR (Kaloribehov) « BMI

Etter en vellykket veiing blir dataene deretter overfart via

Bluetooth til VitaDock-appen.

Automatisk brukervalg

Automatisk brukervalg basert pa siste veiing: Sta barfett pa vekten. Denne velger minneplass
automatisk og begynner deretter med en ny veiing. Dersom korrekt mineplass ikke velges
automatisk, velger du med ,A“@ eller ,V* @ det riktige nummeret (P1 til P8) og bekrefter
med ,SET* @.

Endre vektenhet
Trykk kort pa midten av overflaten pa vekten med foten. «0.0» vises pa
displayet. Du kan med knappen pa baksiden av vekten velge onsket
enhet (kg - Ib - st).

Feilmeldinger

---- = VVekten er overbelastet. LO = Batteriet er svakt og ma skiftes. ERR2
= Det kan ikke beregnes noen kroppsanalyseverdier. P1P2 eller andre
minnekombinasjoner = Vekten gjenkjenner lagrede brukere ut fra vek-
ten. | dette tilfellet har to brukere omtrent samme vekt. Velg riktig bruker
ved a trykke pa oppovertasten for verdien til venstre (for eksempel ,P1%)
og nedovertasten for verdien til hgyre (for eksempel ,P2“). Hvis person-
vekten ikke virker som den skal, ma du kontrollere fglgende far du tar
kontakt med brukerservice: « Kontroller om du har satt i batteriet riktig.

» Kontroller om du har valgt riktig vektenhet. « Kontroller om vekten star
fritt og pa fast og jevnt underlag. Den ma ikke ligge inntil en vegg eller
andre gjenstander. * Prgv a veie deg pa nytt.

Rengjoring og vedlikehold

Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler eller kraftige begrster. Bruk bare
en myk, litt fuktig klut til & rengjare personvekten. Bruk aldri kraftige ren-
gjgringsmidler eller alkohol. Det ma ikke komme vann inn i apparatet.
Begynn a bruke apparatet igjen farst nar det er helt tart.

Merknad ang. avhending

Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Metaller kan gjenbrukes
eller gjenvinnes. Avhend et apparat du ikke skal bruke mer, pa en miljgstasjon
slik at det kan gjenvinnes pa riktig mate. Ta kontakt med kommunen eller for-
handleren hvis du har spgrsmal om avhending. Ta ut batteriet for du avhender
apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som
spesialavfall eller leveres pa en gjenvinningstasjon.

Tekniske data

Navn og modell: medisana Kroppsanalysevekt BS 444
Spenningsforsyning: 4,5V (3 x 1,5V, AAA)
Maleomrade: opptil 180 kg/ 396 Ib
Inndeling: 0,1 kg /0,2 Ib

Mal: 300 x 300 x 23 mm

Vekt: 1,63 kg

Artikkelnr.: 40444

EAN-nr.: 4015588 40444 3

Frekvensband: 2402 ~ 2480 MHz

Maksimal avgitt sendestyrke: -1.0dBm

Ved stadige produktforbedringer forbeholder
vi oss retten til a gjore tekniske endringer og endringer mht. design.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner

For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice. Hvis du
ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen. Fglgende
garantibetingelser gjelder:

1. Alle medisana -produkter har en garanti pa tre ar fra kjgpsdatoen.
For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.
3. En garanti-ytelse fgrer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller
for byttede deler, forlenges.
4. Fglgende er utelukket fra garantien:
a. Alle skader som har oppstatt som fglge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved
at bruksanvisningen ikke er fulgt.
b. Skader som oppstar som fglge av istandsetting eller inngrep fra kjgperens eller ikke-godkjent
tredjeparts side.
c. Transportskader som oppstar pa vei fra produsent til forbruker eller pa vei fra kunden til
brukerservice.
d. Reservedeler som har normal slitasje, som f.eks. batterier
5. Ansvar for indirekte eller direkte fglgeskader, som har blitt forarsaket av apparatet, er utelukket
selv om skaden pa apparatet erkjennes som en garantihenvendelse.

We hereby declare that bathroom scales
model BS 444, art. 40444 complies with
the fundamental requirements of the
European RED 2014/53/EU. You can
request the complete EC Conformity
Declaration from medisana GmbH, Carl-

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Germany,
or you can also download it from the
medisana homepage (www.medisana.

com/bs444connect).

Adressen til brukerservice finner du pa separat vedleggsark.
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©® A pil-op knap

SET-knap

V¥ Pil-ned knap

elektroder

Batterirum (i bunden)

Omskifter til veegtenhed (pa under-
siden)

0000

Tegnforklaring:

Denne brugsanvisning er en del af appa-
ratet. Den indeholder vigtige oplysninger
om ibrugtagning og anvendelse. Laes
hele brugsanvisningen grundigt igennem.
Manglende overholdelse af brugsanvis-
ningen kan medfgre sveere personskader
eller skader pa apparatet.

A

ADVARSEL!
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa brugeren.

LOT
LOT-nummer
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Producent
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DK Sikkerhedsanvisninger

L

Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden ap-

A

paratet tages i brug, det gaelder isar sikkerhedsan-
visningerne. Gem brugsanvisningen til fremtidig
brug. Hvis du videregiver apparatet til tredjepart, skal
brugsanvisningen altid medfalge.

Denne veegt egner sig ikke til personer med pacemaker eller andre me-
kaniske implantater. Ved sukkersyge eller andre medicinske/kropslige be-
greensninger kan angivelserne vedrarende kropsfedt veere ungjagtige. Dette
geelder ogsa for meget veltreenede personer.

Dette apparat egner sig ikke til vejning af gravide!

Samtlige behandlinger hhv. dizeter ifm. over- og undervaegt kraever kvalifi-
ceret radgivning gennem dertil uddannet sundhedsfagligt personale (leege,
dieetist). Vaegtens malte veerdier kan i den forbindelse spille en understat-
tende rolle.

Kan veelte! Anbring aldrig vaegten pa et ujeevnt underlag. Traed aldrig pa op
et enkelt hjgrne af veegten. Stil dig aldrig kun pa den ene side eller helt uden
ved kanten af vaegten under vejning.

Du kan fa overbalance! Traed aldrig op pa veegten med vade fgdder. Treed
aldrig op pa veaegten med sokker.

Brug kun apparatet i henhold til formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved
formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

Vaegten er tiltaenkt privat brug. Der egner sig ikke til erhvervsmaessig anven-
delse pa sygehuse eller andre medicinske faciliteter.

Brug ikke apparatet hvis det ikke fungerer fejlfrit, hvis det er faldet ned, faldet
i vandet eller er blevet beskadiget.

Veegtens maleomrade gar op til 180 kg/396 Ibs. Veegten ma ikke overbe-
lastes.

Stil veegten pa et fast, jeevnt underlag. Blgde, ujeevne underlag egner sig
ikke til maling og medfarer fejlagtige resultater.

Anbring veegten pa et sted der hverken er udsat for ekstreme temperaturer
eller ekstrem luftfugtighed.

Hold veegten veek fra vand.

Handter vaegten med omhu. Undga at udsaette vaegten for stgd og vibratio-
ner. Tab ikke vaegten.

Traed forsigtigt op pa veegten. Du ma ikke springe eller hoppe op pa traede-
overfladen, da dette kan beskadige vejemekanismen.

Fors@g ikke at skille enheden ad, da garantien i sa fald bortfalder. Denne
enhed indeholder ikke dele, der kan repareres eller udskiftes af brugeren.

| tilfeelde af fejl ma du ikke selv reparere apparatet, da garantien i sa fald
bortfalder. Reparationer ma kun foretages af et autoriseret serviceveerksted.

Sikkerhedsanvisninger vedrgrende batterier

Skil ikke batterierne ad!

Rengar om ngdvendigt batteri- og apparatkontakter far isaetning!

Tag straks tomme batterier ud af apparatet!

@get risiko for leekage, undga kontakt med hud, gjne og slimhinder! Ved
kontakt med batterisyre skal du straks skylle de bergrte steder med rigeligt
rent vand og omgaende s@ge leegehjaelp!

Hvis et batteri bliver slugt, skal der straks s@ges leegehjeelp!

Anbring batterierne korrekt, veer opmaerksom pa at vende polerne rigtigt!
Hold batterirummet forsvarligt lukket!

Tag batterierne ud, hvis apparatet ikke skal anvendes i laengere tid!
Opbevar batterierne utilgeengeligt for barn!

Batterierne ma ikke genoplades! Eksplosionsfare!

Ma ikke kortsluttes! Eksplosionsfare!

Ma ikke breendes! Eksplosionsfare!

Opbevar ubrugte batterier i emballagen og ikke i neerheden af metalgenstan-
de, da der ellers er risiko for kortslutning!

Leveringsomfang

Start med at kontrolle, at apparatet er komplet og ikke udviser tegn pa skader.

| tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte kundeservice.
Leveringen omfatter:

* 1 medisana kropsanalysevagt kropsanalysevaegt BS 444

* 3 batterier (type AAA, 1.5V)

* 1 brugsanvisning

@Y Emballagematerialer kan genanvendes eller tilfgres rastofkredslgbet. Bortskaf
'. " overskydende emballagemateriale pa miljgvenlig vis. Skulle du bemzerke trans-
portskader under udpakningen, skal du straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL
Born ma ikke komme i kontakt med emballagefolien. Risiko for
kvalning!

Forudsatninger for korrekte maleresultater

+ Vejdig altid under ensartede betingelser.

+ Vej dig samme tid pa dagen.

+ Sta oprejst og stille.

+ Det er bedst at foretage vejningen om morgenen, efter morgenbadet, med tarre fadder.
Gennemfares vejningerne ensartet og konsekvent, er det muligt at opna en pélidelig kontrol af
kroppens vaegtudvikling.

Klargering af vaegten

Sarg for, at veegten star pa et fast og jeevnt underlag. Hvis du vil veje dig, men har flyttet vaegten
umiddelbart inden, skal du farst klargare veegten. Tryk kort pa midten af vaegtoverfladen med
din fod. Pa displayet vises nu "0.0". Nar tallet igen forsvinder fra displayet er vaegten klar til brug.
Hvis vaegten ikke er blevet flyttet inden vejning udelades dette trin.

Sadan forbindes enheden med VitaDock+ appen

Download den gratis VitaDock+ app fra AppStore eller Google Play Store.

Aktiver Bluetooth® pa din iOS- eller Android-enhed. Start appen. Klik pa Bluetooth® symbolet
for at komme til valg af enhed. Scroll ned igennem rullelisten indtil veegten vises pa

listen over tilgaengelige enheder. Klik pa pilen ved siden af

logoet for at starte konfigurationen.

Enkel vejning

1. Treed op pa veegten og sta stille. Apparatet teendes automatisk.

2. Din vaegt males, blinker tre gange og bliver derefter staende pa displayet.
3. Treed ned fra veegten.

Valgfrit: Overfgr den malte veegt* til VitaDock+-appen.

Krav:

1. Bluetooth er aktiveret pa Android- eller iOS-enhed

2. VitaDock+-appen er startet

3. Veegten er allerede opfart pa appens enhedsliste.

Opseetningen er beskrevet i "Forbindelse til VitaDock+-appen".

* her overfgres ingen kropsanalysedata, og der oprettes ingen veegthistorik.

Kropsanalyse

Veaegten kan gemme data fra 8 personer: Kan, alder, hgjde.

1. Tryk kort pa midten af vaegtoverfladen med din fod. Pa displayet vises "0.0 kg".

2. Tryk pa SET-knappen @. Hukommelsen blinker pa displayet.

3. Nu kan do trykke pa knap @ eller knap @ for at vaelge den @nskede hukommelsesplacering
for din brugerprofil(0 - 8).

BEMARK: Hvis du bruger vaegten i geestetilstanden "P0", gemmes dine data ikke. | denne
tilstand er det ikke mulig at overfare maleveerdierne per Bluetooth®.

4. Tryk pa SET-knappen @ for at bekraefte indstillingen.

5. Fortseet, for at justere kan, atletisk tilstand, stgrrelse og aldersindstillinger.

6. Nar du har indstillet dine personlige data, viser displayet “0.0”.

For at afslutte indstilling af veegten skal du blot stille dig pa vaegten med bare fadder.

7. Displayet viser falgende malte veerdier:

* Veegt * Andel af kropsfedt « Andel af kropsvand ¢ Andel af muskelmasse

* Knoglevaegt * BMR (kaloriebehov) « BMI

Hvis der er foretaget en fuld maling, overfgres dataene derefter til VitaDock+-appen via

Bluetooth.

Automatisk brugervalg

Automatisk brugervalg baseret pa den sidst malte veegt: Traed op pa vaegten med bare fadder.
Dette veelger automatisk din plads i hukommelsen og starter derefter en ny maling. Hvis den
rigtige hukommelse ikke vises automatisk, skal du veelge det rigtige nummer (P1 til P8) med
"A" @ eller"V" © og bekraefte med ,SET* @.

Skift vagtenhed
Tryk kort pa midten af vaegtoverfladen. Pa displayet vises nu «0.0». Med
knappen bag pa veegten kan du nu veelge den anskede enhed (kg - Ib - st).

Fejlmeldinger

---- = vaegten er overbelastet. LO = Batteriet er svagt og skal udskiftes.
ERR2 = Ingen kropsanalyseveerdier kan bestemmes. P1P2 eller andre
hukommelseskombinationer = vaegten genkender den gemte bruger ud
fra veegten. | dette tilfeelde vejer to af brugerne naesten det samme. Veelg
den rigtige bruger ved at trykke pa opad-knappen for den venstre veerdi
(f.eks. "P1") og nedad-knappen for den hgjre veerdi (f.eks. "P2"). Hvis din
personlige veegt ikke fungerer som gnsket, skal du kontrollere fglgende,
far du kontakter servicecentret: « Kontroller, at batteriet er anbragt
korrekt.» Kontroller, at du har valgt den rigtige vaegtenhed. « Kontroller,
om vaegten star frit pa en stabil og plan overflade. Veegten ma ikke rgre
ved en vaeg eller et andet objekt. « Gentag vejningen.

Renggring og pleje

Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller skarpe bagrster. Rengar
altid kun personveegten med en blagd og let fugtig klud. Anvend aldrig
skurrende renggringsmidler eller alkohol. Der ma ikke treenge vand ind i
apparatet. Brug farst apparatet igen nar det er helt tert.

Informationer vedrgrende bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Metalde-
lene i produktet kan genanvendes hhv. tilfgres rastofkredslgbet. Udtjente appa-
rater skal bortskaffes via den naermeste kommunale genbrugsstation, sa de kan
blive skrottet pa miljgvenlig vis. Henvend dig til din kommune eller din forhandler
ved spargsmal til bortskaffelsen. Tag batterierne ud inden du kasserer apparatet.
Smid aldrig brugte batterier ud sammen med husholdningsaffaldet, men aflever
dem i en batterispand eller andet officielt indsamlingssted til brugte batterier.

Tekniske data

Navn og model: medisana Kropsanalysevaegt BS 444
Spandingsforsyning: 4,5V (3x 1,5V, AAA)
Maleomrade: op til 180 kg/ 396Ib
Fordeling: 0,1 kg/0,2 pund

Dimensioner: 300 x 300 x 23 mm

Vagt: 1,63 kg

Artikel-nr.: 40444

EAN-nr.: 4015588 40444 3

Frekvensband: 2402 ~ 2480 MHz

maksimale udstralet sendeeffekt: -1.0dBm

Med henblik pa lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmassige ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din fagforhandler eller vores kundeservice i tilfeelde af reklamation. Hvis
du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlzegge en kopi
af kabskvitteringen. Falgende garantibetingelser er gaeldende:

1. Der gives 3 ars garanti pa produkter fra medisana geeldende fra kgbsdatoen. | tilfael-
de af reklamation skal kebsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kgbskvitteringen eller
regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis
inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges garantiperioden ikke, hverken for ap-
paratet eller for de udskiftede elementer.

4. Garantien omfatter ikke:

a. alle skader som fglge af formalsstridig anvendelse, f.eks. ved brugsanvisningen.

b. skader som skyldes istandsaettelse eller andre indgreb foretaget af kunden uautor-
iseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse
med indsending af produktet til kundeservice.

d. reservedele der er underlagt normal slitage, herunder batterier osv.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forarsaget af
apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et reklamation-
stilfeelde.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA

Serviceadressen finder du i det vedlagte bilag.

Vi erkleerer herved, at badeveerelse ska-
laer model BS 444, art. 40444 overholder
de grundleeggende krav i det europaeiske
RED 2014/53 / EU. Du kan anmode om
den komplette EF-overensstemmelse-
serkleering fra medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Tyskland,
eller du kan ogsa downloade den fra
medisana-hjemmesiden (www.medisana.
com/bs444connect).
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PL Waga tazienkowa do analizy skiadu
ciata BS 444

© A Przycisk strzatka w gére
® Przycisk SET
©® VPrzycisk strzatka w dot

O Elektrody
© Komora baterii (na spodzie urzgdze-
nia)

O Przetgcznik jednostki wagi (na spod-
niej stronie urzadzenia)

Obja$nienia symboli:

Niniejsza instrukcja obstugi stanowi inte-
gralng czes¢ tego urzgdzenia. Zawiera
ona wazne informacje dotyczgce uru-
chamiania i obstugi urzgdzenia. Nalezy
zapoznac sie z catg instrukcjg obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji
moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
skutkowac uszkodzeniem urzadzenia.

A

OSTRZEZENIE!

Nalezy przestrzegac ostrzezen zawartych
w instrukcji, aby zapobiec ewentualnym
obrazeniom uzytkownikow urzgdzenia.

LOT
Numer partii

-

Producent
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PL Zasady bezpieczenstwa

L

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzadzenia nalezy doktadnie

przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi, a w szczegolnosci
wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja, aby
w razie koniecznosci moc z niej ponownie skorzysta¢. W pr-
zypadku przekazania urzadzenia kolejnym osobom nalezy
koniecznie dotagczy¢ do niego instrukcje obstugi.

Ta waga nie jest przeznaczona dla 0s6b z wszczepionym rozrusznikiem serca lub
posiadajgcych inne implanty medyczne. W przypadku cukrzycy lub innych ograniczen
zdrowotnych/fizycznych pomiary udziatu tkanki tluszczowej mogg by¢ niedoktadne.
Podobnie jest w przypadku osdb szczegdlnie aktywnych fizycznie.

Urzadzenie nie jest przeznaczone dla kobiet w cigzy!

W przypadku trwajgcego leczenia, stosowania diety, wystepowania nadwagi lub nie-
dowagi konieczna jest konsultacja specjalistyczna (z lekarzem, dietetykiem). Pomiary
uzyskane przy pomocy wagi mogq stanowi¢ pomoc diagnostyczna.

Ryzyko przewrdcenia sie! Wagi nie wolno ustawia¢ na nierownym podtozu. Nie
wchodzi¢ na rog urzadzenia. Podczas wazenia nie nalezy stac po jednej stronie wagi
ani na jej skraju.

Ryzyko poslizgniecia sie! Nie wchodzi¢ na wage mokrymi stopami. Nie wchodzi¢ na
wage w skarpetach.

Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i instrukcjg
obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszc-
zenia z tytutu gwarancii.

Waga jest przeznaczona do uzytku domowego. Nie nadaje sie do zastosowan komer-
cyjnych w szpitalach ani w innych placéwkach medycznych.

Urzadzenia nie wolno stosowac, jesli nie dziata poprawnie, zostato wrzucone
wzglednie wpadto do wody lub gdy zostato uszkodzone.

Maksymalny zakres pomiaru wagi wynosi 180 kg / 396 Ibs. Nie wolno przecigzac¢ wagi.
Wage nalezy ustawia¢ na stabilnym, rownym podtozu. Miekkie, nieréwne podtoze nie
nadaje sie do przeprowadzania pomiardw i moze powodowac zafatszowanie wynikow.
Wage nalezy umiesci¢ w miejscu, w ktorym nie wystepujg ekstremalne temperatury
ani ekstremalna wilgotnos¢ powietrza.

Urzadzenie nalezy przechowywac i uzytkowac z dala od wody.

Wage nalezy uzytkowac z zachowaniem ostroznosci. Nalezy unika¢ uderzen i wstrza-
sOw urzadzenia. Nie upuszczac urzadzenia.

Na wadze nalezy stawac ostroznie. Nie nalezy wskakiwac¢ na jej powierzchnig, ponie-
waz moze to skutkowac¢ uszkodzeniem mechanizmu wazgcego.

Nie nalezy rozmontowywac urzgdzenia, gdyz prowadzi to do wygasniecia warunkéw
gwaranciji. Niniejsze urzadzenie nie zawiera czesci wymagajgcych konserwacji lub wy-
miany przez uzytkownika.

W przypadku stwierdzenia usterek nie nalezy naprawiaC urzadzenia samodzielnie,
gdyz skutkuje to wygasnieciem wszelkich roszczen gwarancyjnych. Napraw nalezy
dokonywac wytgcznie w autoryzowanych punktach serwisowych.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace baterii

Nie nalezy rozktadac baterii na czesci!

W razie potrzeby oczysci¢ styki urzgdzenia i baterii przed ich wtozeniem!
Zuzyte baterie nalezy niezwtocznie wyjgc z urzgdzenia!

Ze wzgledu na niebezpieczenstwo wycieku kwasu z baterii nalezy unikac
kontaktu ze skorg, oczami i Sluzéwkg! W przypadku kontaktu z kwasem na-
tychmiast przeptukac zagrozone miejsca obfitg iloscig czystej wody i zgtosi¢
sie do lekarzal!

W przypadku potkniecia baterii nalezy niezwtocznie zgtosic sie do lekarza!
Baterie nalezy umiesci¢ w komorze baterii, zwracajgc uwage na prawidtowe
utozenie biegunow!

Komora na baterie musi by¢ dobrze zamknieta!

Jesli urzgdzenie nie jest uzytkowane przez dtuzszy czas, nalezy wyjac z nie-
go baterie.

Baterie nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci!

Baterii nie wolno ponownie tadowac! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!
Nie doprowadzac do zwarcia! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie wrzuca¢ do ognia! Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

Nieuzywane baterie nalezy przechowywac¢ w opakowaniu, z dala metalo-
wych przedmiotow, aby nie dopusci¢ do zwarcia!

Skilad zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne oraz

czy nie posiada widocznych uszkodzen.

W razie watpliwosci nie nalezy uruchamiac urzgdzenia, lecz skontaktowac sie z

punktem serwisowym.

W sktad zestawu wchodza:

* 1 medisana Waga tazienkowa do analizy sktadu ciata BS 444

* 3 baterie (typ AAA, 1,5V)

* 1 instrukcja obstugi

22 3 Opakowania sg produktami wielokrotnego uzytku i mozna je wprowadzi¢ do

' € ponownego obrotu surowcami. Niepotrzebne materiaty opakowaniowe nalezy

«w odpowiednio utylizowac. Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierd-
zone zostang uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie
skontaktowac sie z dystrybutorem.

A OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywacé poza zasiegiem dzieci.
Zachodzi ryzyko uduszenia!

Warunki uzyskania poprawnych pomiaréw

* Nalezy wazyc sie zawsze w tych samych warunkach.

* Pomiaréw nalezy dokonywac zawsze o tej samej porze dnia.

+ Na wadze nalezy stac prosto i nieruchomo.

* Pomiar najlepiej przeprowadzac rano, po kapieli lub prysznice, pamietajgc o uprzednim

osuszeniu stop.

Wyniki wazenia umozliwiajg doktadng kontrole zmian masy ciata pod warunkiem konsekwent-
nego wykonywania pomiarow.

Przygotowanie wagi do dokonania pomiaréw

Nalezy upewni¢ sie, ze waga stoi na stabilnym i rdwnym podtozu. Jesli bezposrednio przed
wazeniem waga zostata poruszona, nalezy jg w pierwszej kolejnosci przygotowac¢ do dokonania
pomiaréw. W tym celu nalezy krotko nacisng¢ stopg na srodek powierzchni wagi. Na wyswietla-
czu pojawi sie wartos¢ ,0.0". Jesli waga sie wytgczyta, oznacza to, ze znajduje sie ona w trybie
,Step-on” (jest gotowa do dokonania pomiaru). Jezeli waga nie zostata uprzednio poruszona,
dziatania te nie sg konieczne.

Pofaczenie z aplikacja VitaDock+

Pobierz darmowg aplikacje VitaDock+* ze sklepu AppStore lub Google Play.

Aktywuj funkcje Bluetooth® na swoim urzadzeniu iOS lub Android. Uruchom aplikacje. Dotknij
symbolu Bluetooth®, aby wybra¢ urzgdzenie. Przewin w dét ekranu, az na liscie urzgdzen
pokaze sie twoja waga. Kliknij na strzatke obok

ikonki wagi, aby rozpoczg¢ proces instalacji.

Zwykle wazenie

1. Wejdz na wage i utrzymaj nieruchomg pozycje. Urzagdzenie wytgczy sie wtedy automatycznie.
2. Masa ciata zostata zmierzona, pomiar zamiga dwukrotnie, a nastepnie bedzie ciggle wyswie-
tlany.

3. Zejdz z wagi.

Opcjonalnie: Przenie$ odczyt masy ciata* do aplikacji VitaDock+.

Wymagania:

1. Na urzgdzeniu z systemem Android lub iOS aktywna jest funkcja Bluetooth

2. Aplikacja VitaDock+ jest uruchomiona

3. Waga widoczna jest na liScie urzagdzen.

Konfiguracja ustawien jest opisana w punkcie ,,Potgczenie z aplikacjg VitaDock+*.

* Tutaj nie sg przenoszone zadne dane dotyczace sktadu ciata i nie jest zapisywana historia
pomiaréw masy ciata.

Analiza sktadu ciata

Waga moze zapamieta¢ dane dotyczgce 8 uzytkownikdw: pte¢, wiek oraz wzrost.

1. Nacisnij stopg na srodek powierzchni wagi. Na wySwietlaczu pojawi sie wartos¢ ,0.0 kg™

2. Nalezy nacisng¢ przycisk SET @. Na wy$wietlaczu pojawi sie domys$ine miejsce zapisu
danych.

3. Przy pomocy przycisku @Iub €& mozliwy jest wybdr miejsca zapisu danego profilu uzytkow-
nika (0 - 8).

UWAGA: W przypadku uzywania wagi w trybie goscia ,P0”, dane nie zostang zapisane. Prze-
stanie warto$ci pomiaru przez Bluetooth® nie jest mozliwe w tym trybie.

4. Wybrane ustawienie nalezy zapisa¢, naciskajac przycisk SET @.

5. Przetgczaj dostepne ustawienia, az do wybrania odpowiedniej ptci, stopnia aktywnosci fizycznej,
wzrostu i wieku.

6. Po wybraniu danych osobistych uzytkownika, na wyswietlaczu pojawi sie “0.0”.

Aby wyjs¢ z trybu ustawien, nalezy stang¢ boso na wadze.

7. Na wyswietlaczu zostang pokazane nastepujgce wartosci:

+ Waga * Udziat tkanki ttuszczowej * Poziom wody w organizmie « Udziat masy miesniowej

+ Waga kosci * BMR (zapotrzebowanie kaloryczne) « BMI

Po dokonaniu petnego pomiaru dane zostang przeniesione za pomocg

funkciji Bluetooth do aplikacji VitaDock+.

Automatyczny wyboér uzytkownika

Automatyczny wybor uzytkownika za pomoca ostatnio mierzonej wagi: Stangé boso na wa-
dze. Waga automatycznie wybierze miejsce zapisu danych i rozpocznie nowy pomiar. * Jesli
miejsce zapisu danych nie zostanie prawidtowo wyswietlone, nalezy za pomocg ,A“ @ lub
,¥“ © wybra¢ prawidtowy numer (P1 do P8) oraz potwierdzi¢ przyciskiem ,SET* @.

Zmiana jednostki wagi

Nacisnij krotko srodek powierzchni wagi. Na wyswietlaczu pojawi sie
wartos¢ ,0.0”. Za pomocg przycisku znajdujgcego sie na spodniej stronie
wagi mozna wybrac¢ preferowang jednostke (kg - Ib).
Komunikaty o btedach
---- = \Waga jest przetadowana. LO = bateria jest staba i nalezy ja wymie-
ni¢. ERR2 = Nie mozna wyliczy¢ wartosci analizy sktadu ciata. P1P2 lub
inne kombinacje tego zapisu = waga rozpoznaje zapisanych uzytkowni-
kdw na podstawie masy ciata. W tym przypadku dwoch uzytkownikow
ma podobng mase ciata. Aby wybra¢ odpowiedniego uzytkownika, na-
lezy nacisngcC przycisk ze strzatkg w gore - wybor wartosci znajdujgce;
sie z lewej strony (w przyktadzie powyzej ,P1”) lub przycisk ze strzatkg
w dot - wybdr wartosci znajdujgcej sie z prawej strony (w przykfadzie po-
wyzej ,P2”). Jesli waga nie dziata prawidtowo, przed zwrdceniem sie do
serwisu nalezy wykonaé nastepujgce dziatania: « Sprawdzic, czy bateria
zostata wtozona w sposob
poprawny. « Sprawdzi¢, czy wybrana zostata prawidtowa jednostka wagi.
» Sprawdzi¢, czy waga stoi swobodnie na stabilnym i rownym podfozu.
Waga nie moze dotykac¢ Sciany ani zadnych przedmiotéw. « Powtorzy¢
wazenie.
Czyszczenie i pielegnacja
Nie nalezy uzywac agresywnych srodkow czyszczgcych ani twardych
szczotek. Wage nalezy czysci¢ tylko miekka, lekko zwilzong szmatka.
Nie uzywac silnych srodkow czyszczgcych ani alkoholu. Woda nie moze
wnikng¢ do wnetrza urzgdzenia.
Ponowne uzycie urzgdzenia jest mozliwe dopiero po jego catkowitym
wyschnieciu.

Informacje dotyczace utylizaciji

Tego urzadzenia nie nalezy utylizowacC razem z odpadami domowymi. Metale
sg produktami wielokrotnego uzytku i mogg zosta¢ ponownie wprowadzone do
obrotu. Urzgdzenie, ktére nie bedzie juz uzytkowane, nalezy oddac¢ do punktu
odbioru odpaddéw prowadzonego przez miasto lub gmine celem poddania urza-
dzenia utylizacji niezagrazajgcej sSrodowisku naturalnemu. W sprawach dotycza-
cych utylizacji nalezy zwrocic sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.
Przed utylizacjg urzadzenia nalezy wyjg¢ z niego baterie. Zuzytych baterii nie
nalezy wyrzucac wraz z odpadami domowymi, lecz wrzuci¢ je do odpadow spe-
cjalnych lub do jednego ze specjalnych pojemnikow na baterie znajdujgcych sie
w specjalistycznych sklepach.

Dane techniczne

Nazwa i model Waga tazienkowa do analizy sktadu ciata BS 444
Zasilanie: 4,5V (3x 1,5V, AAA)

Zakres pomiaru: do 180 kg / 396 Ib
Doktadnosé: 0,1 kg /0,2 Ib

Wymiary: 300 x 300 x 23 mm

Masa: 1,63 kg

Nr artykutu: 40444

Nr EAN: 4015588 40444 3

Pasma czestotliwosci: 2402 ~ 2480 MHz
emitowana maksymalna moc nadajnika: -1.0dBm

W zwigzku z cigglym rozwojem produktow zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania
zmian technicznych i wizualnych.
Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw

W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy zwrdci¢ sie do sklepu lub
bezposrednio do punktu serwisowego. Jesli wystepuje konieczno$¢ odestania urzgdzenia,
nalezy opisa¢ uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujgce
warunki gwarangciji:

1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg obowigzujgca od daty zakupu.
W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date
zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.

2. Wady materiatowe i wady produkcyjne usuwane sg bezptatnie w okresie
obowigzywania gwarancji.

3. Skorzystanie ze $wiadczenia gwarancyjnego nie skutkuje przedtuzeniem gwarancji
urzgdzenia ani wymienionych cze$ci.

4. Gwarancja nie obejmuije:

a. wszelkich szkdd powstatych w wyniku nieprawidtowego uzytkowania urzgdzenia,
np. nieprzestrzegania zalecen instrukcji obstugi.

b. szkéd powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce lub
nieupraw-nione osoby trzecie.

c. szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub
podczas wysytki do punktu serwisowego.

d. elementéw urzadzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu, np. baterii itp.

5. Odpowiedzialno$¢ cywilna z tytutu szkdd posrednich spowodowanych przez
urzgdzenie wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy szkody te zostang uznane za
szkody gwarancyjne.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

Adres serwisu znajduje sie na osobnej ulotce serwisowe;.

Niniejszym o$wiadczamy, ze waga
tazienkowa model BS 444, art. 40444
jest zgodna z podstawowymi wymogami
europejskiej normy RED 2014/53/UE.
Petng deklaracje zgodnosci WE mozna
zamowi¢ w firmie medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Niemcy, lub
pobrac jg ze strony internetowej medisa-
na (www.medisana.com/bs444connect).
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CZ Osobni vaha s télesnou analyzou
BS 444

@ A Tladitko nahoru
® Tladitko SET
© V Tladitko dolu

O Elektrody
© Prihradka na baterie (na spodni
strané)

O Piepinac jednotek (na spodni strané)

Viysvétleni znacCek:

Tento navod k pouZiti patfi k tomuto
pfistroji. Obsahuje dulezité informace o
uvedeni pfistroje do provozu a manipula-
ci s nim. Navod k pouziti si peclivé pro-
studujte. Nerespektovani tohoto navodu
muze mit za nasledek tézka zranéni i
Sskody na pfistroji.

A

VAROVANI!

Tato vystrazna upozornéni je treba re-
spektovat, aby bylo zabranéno pfipad-
nym zranénim uzivatele.

LOT
Cislo Sarze

e

Vyrobce

3
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Bezpecnostni pokyny

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k
pouziti, zejména bezpecnostni pokyny, a uschovejte
si ho pro pozdéjsi potiebu. Pokud pristroj predavate
tretim osobam, prilozte k nemu v kazdém pripade i
tento navod k pouziti.

+ Tatovahanenivhodna pro osoby s kardiostimulatorem nebo jinymi lékafskymi
implantaty. Pfi cukrovce nebo jinych zdravotnich/fyzickych omezenich maze
byt udaj o télesném tuku nepresny. Totéz plati i pro osoby, které se vénuiji
intenzivni sportovni aktivité.

+ Tento pfistroj neni vhodny pro téhotné!

+ Kazdou léCbu, resp. dietu pfi nadvaze nebo podvaze je tfeba konzultovat
s odborniky s pfislusnou kvalifikaci (IékaF, odbornik na vyzZivu). Hodnoty
nameérfené na vaze vas pfi tom mohou podpofit.

* Nebezpeci prevraceni! Nikdy vahu nestavte na nerovny podklad. Nikdy
nestoupejte jen na jeden roh vahy. Pfi vazeni nestujte na strané nebo na
okraji vahy.

+ Nebezpeci uklouznuti! Nikdy na vahu nestoupejte s mokryma nohama. Nik-
dy na vahu nestoupejte v ponozkach.

+ P¥istroj pouzivejte pouze v souladu s jeho ur€enim podle navodu k pouZziti.
Pfi pouziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

+ Vaha je urCena pro domaci pouziti. Neni urCena pro komer¢ni vyuziti v
nemochnicich nebo jinych zdravotnickych zafizenich.

+ Pfistroj nepouzivejte, pokud nefunguje bezvadné, pokud spadl na zem nebo
do vody, nebo pokud byl poSkozen.

+ Vaha ma rozsah vazeni do 180 kg / 396 Ib. Vahu nepfetéZuijte.

+ Postavte vahu na pevny, rovny podklad. Mékké, nerovné plochy jsou pro
méfeni nevhodné a vedou k chybnym vysledkim.

+ Vahu postavte na misto, kde nejsou extrémni teploty ani extrémni vihkost
vzduchu.

+ Udrzujte vahu v bezpecéné vzdalenosti od vody.

« Zachazejte s vahou opatrné. Chrante vahu pfed narazy a otfesy. Zabrarite
jejimu padu.

« Na vahu stoupejte opatrné. Neskakejte na naslapnou plochu, resp. na
naslapné plose. V opacném pfipadé muze dojit k poSkozeni vaziciho me-
chanismu.

+ NepokousSejte se pfistroj rozebirat. V opaéném pfipadé zanika zaruka. Tento
pfistroj neobsahuje zadné soucasti, jejichz udrzbu nebo vyménu by mohl
provadét sam uZivatel.

+ 'V pfipadé poruchy neopravujte pfistroj sami, protoze tim zanika jakykoliv
narok na zaruku. Opravy nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

Bezpeénostni pokyny tykajici se baterii

+ Baterie nerozebirejte!

+ Je-li to nutné, oCistéte pred vlozenim baterii kontakty na bateriich a na pfi-
stroji!

+ Vybité baterie ihned vyjméte z pristroje!

« ZvySené nebezpeli vyteCeni! Zabrante kontaktu s pokozkou, o€ima a sliz-
nicemi! Pfi kontaktu s akumulatorovou kyselinou okamzité oplachnéte za-
sazené misto dostateCnym mnozstvim Cisté vody a ihned vyhledejte Iékare!

+ Pokud doslo ke spolknuti baterie, je tfeba okamzité vyhledat |€kare!

+ P¥i vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu!

+ Ujistéte se, ze je pfihradka na baterie dobre uzaviena!

+ Vyjméte baterie z pfistroje, pokud ho delSi dobu nepouZzivate!

+ Baterie uchovavejte mimo dosah déti!

+ Baterie nedobijejte! Hrozi nebezpeci vybuchu!

+ Baterie nezkratujte! Hrozi nebezpeci vybuchu!

+ Baterie nevhazujte do ohné! Hrozi nebezpeci vybuchul!

* Nepouzité baterie skladujte v obalu a mimo dosah kovovych pfedmétu,
abyste predesli moznému zkratu!

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pristroj kompletni a zda nevykazuje znamky
poskozeni.

V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte a obratte se na své servisni
stfedisko.

V rozsahu dodavky je:

* 1 osobni vaha s télesnou analyzou medisana BS 444

* 3 baterie (typ AAA, 1,5V)

* 1 navod k pouZziti

@Y Obaly jsou uréeny k opakovanému pouZiti, resp. Ize je pfedat k recyklaci.

A " Nepotiebny obalovy material zlikvidujte nalezitym zpisobem. Pokud pfi rozbal-
ovani zjistite, ze zbozi bylo béhem prepravy poskozeno, kontaktujte prosim ihned
svého prodejce.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem. Hrozi
nebezpeci uduseni!

Predpoklady pro spravné vysledky méfeni

+ Vazte se vzdy za stejnych podminek.

+ Méfeni provadéjte vzdy ve stejnou denni dobu.

+  Stljte vzpfimené a klidné.

+ Méfeni provadéijte nejlépe rano, po sprse nebo koupeli, se suchyma nohama.

Pfi dusledném provadéni Ize na zakladé vysledk( méfeni spolehlivé sledovat vyvoj télesné
hmotnosti.

Inicializace vahy

Ujistéte se, Ze vaha stoji na pevném a rovném podkladu. Pokud se chcete zvazit bezprostiedné
poté, co jste s vahou manipulovali, musite nejprve provést jeji inicializaci. Za timto ucelem se
chodidlem kratce dotknéte stfedu vahy. Na displeji se zobrazi hodnota ,0,0“ Jakmile se vaha
vypne, je pfipravena pro funkci ,Step-on“. Pokud jste s vahou pfedtim nemanipulovali, tento
proces odpada.

Propojeni s aplikaci VitaDock+

Stahnéte si zdarma aplikaci VitaDock+ z App Storu nebo Google Play Storu.

Aktivujte Bluetooth® na svém zafizeni s iOS nebo Androidem. Spustte aplikaci. Klepnutim na
symbol Bluetooth® pejdéte na vybér zafizeni. Posouvejte obrazovku doll, dokud se

V seznamu zafizeni nezobrazi vaha. Pro zahajeni procesu nastaveni

poklepejte na Sipku vedle vahy.

Jednoduché vazeni

1. Postavte se na vahu a zUstarite v klidu stat. Pristroj se automaticky zapne.
2. Vaha zvazi vasi hmotnost, indikator dvakrat blikne a poté zobrazi pfisluSnou hodnotu.
3. Sestupte z vahy.

Volitelné: pfenos zméfené hmotnosti* do aplikace VitaDock+.

Pfedpoklady:

1.V zafizeni s OS Android nebo iOS je aktivovano Bluetooth.

2. Je spusténa aplikace VitaDock+.

3. Vaha je jiz uvedena v seznamu zafizeni aplikace.

Nastaveni je popsano v bodé ,Propojeni s aplikaci VitaDock+*,

* Zde se nepfenaseji data télesné analyzy a nevytvafi se historie hmotnosti.

Télesna analyza

Do paméti vahy muzete uloZit Udaje 8 osob: jejich pohlavi, vék a vysku.

1. Chodidlem se kratce dotknéte stfedu vahy. Na displeji se zobrazi hodnota ,0,0 kg*.

2. Stisknéte tlaGitko SET @. Na displeji blika pamétové misto.

3. Nyni mlZete stisknutim tlacitka @ nebo tlacitka € vybrat pozadované pamétové misto pro
uloZeni uzivatelského profilu (0-8).

UPOZORNENI: Pokud vahu pouzivate v rezimu pro hosty ,P0%, nedochézi k ukladani zadnych
udaju. Pfenos naméfenych hodnot prostfednictvim Bluetooth® neni v tomto rezimu mozny.

4. Pro uloZeni nastaveni stisknéte tlaGitko SET @.

5. Pokradujte danym zpusobem, abyste provedli nastaveni pohlavi, rezimu pro sportovce, vysky
a véku.

6. Po nastaveni osobnich tdajl se na displeji zobrazi ,0.0".

Pro ukonceni nastaveni vahy si stoupnéte bosky na vahu.

7. Na displeji se zobrazi nasledujici naméfené hodnoty:

* hmotnost « podil télesného tuku ¢ podil télesné vody ¢ podil svalové hmoty

* hmotnost kosti « BMR (pfijem kalorii) « BMI

Pokud probéhne kompletni méfeni, pfenesou se poté data prostrednictvim

Bluetooth do aplikace VitaDock+.

Automaticka volba uzivatele

Automaticka volba uZivatele na zékladé naposledy zméfené hmotnosti: Stoupnéte si bosky
na vahu. Ta automaticky zvoli pamétové misto a vzapéti zahaji nové méfeni. Pokud nebylo
automaticky zobrazeno spravné pamétové misto, zvolte pomoci tlacitka ,A“ @ nebo ,V*“ ©
spravné Cislo (P1 az P8) a volbu potvrdte tlagitkem ,SET* @.

Zména jednotky hmotnosti

Kratce se dotknéte stfedu vahy. Na displeji se zobrazi hodnota «0.0».
Nyni muzete pomoci tlaCitka (2) na zadni strané vahy zvolit poZzadova-
nou jednotku (kg - Ib - st).

Chybova hlaseni

---- = Vaha je pretizena. LO = Baterie je slaba a je tfeba ji vyménit. ERR2
= Nelze zjistit zadné hodnoty télesné analyzy. P1P2 nebo jiné pamétove
kombinace = Vaha je schopna na zakladé hmotnosti poznat dfive ulo-
Zeneé uzivatele. V tomto pfipadé maji dva uzivatelé podobnou hmotnost.
Pro vybér spravného uzivatele stisknéte tlacCitko ,Nahoru® pro hodnotu
vlevo (napf. ,P1%) a tlacitko ,Doll“ pro hodnotu vpravo (napf. ,P2“). Po-
kud vaha nefunguje podle vasich predstav, provedte nasledujici kontrolu
predtim, nez se obratite na servisni misto: « Zkontrolujte, zda je spravné
vloZena baterie. < Zkontrolujte, zda jste zvolili spravnou jednotku hmot-
nosti. « Zkontrolujte, zda vaha stoji volné na pevném a rovném podkladu.
Vaha se nesmi dotykat stény nebo jinych predmétl. « Zopakujte vazeni.

Cisténi a udrzba

Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo tvrdeé kartace. Osob-
ni vahu Cistéte pouze mékkym, lehce navlhenym hadfikem. V zadném
pfipadé nepouzivejte silné Cistici prostfedky nebo alkohol. Do pfistroje
nesmi vniknout voda. Pristroj znovu pouzivejte teprve tehdy, je-li uplné suchy.

Pokyny pro likvidaci

Tento pristroj se nesmi likvidovat spolecné s béznym domovnim odpadem. Kovy
jsou urceny k opakovanému pouZziti, resp. Ize je pfedat k recyklaci. Nepotfebny
pristroj predejte k likvidaci do sbérného mista ve svém mésté, aby mohl byt
zlikvidovan zpusobem Setrnym k zivotnimu prostfedi. Pro informace tykajici se
likvidace se obratte na mistni organ nebo na svého prodejce. Pfed likvidaci pFi-
stroje vyjméte baterii. PouZité baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, ale
do zvlastniho odpadu nebo do sbérného boxu na baterie ve specializované pro-
dejné.

Technické udaje

Nazev a model: osobni vaha s télesnou analyzou medisana BS 444
Napajeci napéti: 4,5V (3x 1,5V, AAA)

Rozsah vazeni: az 180 kg / 396 Ib

Déleni: 0,1 kg /0,2 b

Rozmeéry: 300 x 300 x 23 mm

Hmotnost: 1,63 kg

C. vyrobku: 40444

C. EAN: 4015588 40444 3

Frekvencni pasma: 2402 ~ 2480 MHz

maximalni vyzareny vykon: -1.0dBm

Vzhledem k neustalému zlepsovani nasich vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét tech-
nické a designové zmény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese www.medisana.com

Zarucéni a servisni podminky

V zaruénim pfipadé se obratte na specializovany obchod, ve kterém jste vyrobek zak-
oupili, nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou
zavadu se jedna, a pfilozte kopii uctenky. Pfi tom plati nasledujici zaruéni podminky:

1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od data prodeje. Datum prodeje je
v zaru¢nim pfipadé nutno dolozit u¢tenkou nebo fakturou.
2. Zavady v disledku vad materialu nebo vyrobnich vad budou v zaruéni dobé
odstranény bezplatné.
3. Zaru¢nim pInénim nedochazi u pfistroje ani vymeénénych dilt k prodlouzeni zaruéni
doby.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. vSechny skody, které vznikly v disledku nevhodného zachazeni s vyrobkem, napfr.
z davodu nerespektovani navodu k pouziti;
b. Skody, které byly zapfiCinény udrzbou nebo manipulaci ze strany kupujiciho nebo
nepovolanych tfetich osob;
c. Skody, které vznikly b€hem prepravy od vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zpétném
zaslani do servisniho strediska;
d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZznému opotfebeni, napf. baterie atp.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zplsobené pfistrojem je
vylouCena i v pfipadé, Ze dané posSkozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Némecko

Adresu servisu najdete na pfilozeném samostatném listu.

Timto prohlasujeme, Ze koupelnové
vahy model BS 444, art. 40444 splfiuje
zakladni pozadavky Evropské RED
2014/53 / EU. Kompletni ES prohlaseni
o shodé si muzete vyzadat od medisana
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Némecko, nebo si ji mizete také stahn-
out z domovské stranky medisana (www.
medisana.com/bs444connect).
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SK Vaha s telesnou analyzou BS 444

©® A Tlacidlo nahor

©® Tladidlo SET

©® V Tladidlo nadol

O Elektrody

© Priehradka na batérie (na spodnej
strane)

O Prepinac jednotky hmotnosti (na
spodnej strane)

Vysvetlenie znaciek:

Tento navod na pouZzitie patri k tomuto
pristroju. Obsahuje ddlezité informacie
tykajuce sa uvedenia do prevadzky a
manipulacie. Precitajte si celé znenie
tohto navodu na pouzitie. Nedodrzanie
tohto navodu moéze viest k vaznym pora-
neniam alebo poSkodeniam pristroja.

A

VYSTRAHA!

Tieto vystrazné upozornenia musite res-
pektovat, aby sa zabranilo moznym pora-
neniam pouzivatela.

LOT
LOT Cislo

)

Vyrobca

3
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Bezpecnostné pokyny

Skér nez zacnete pristroj pouzivat, pozorne si

precitajte navod na pouzitie, obzvlast’' bezpecnostné
pokyny, a navod na pouzitie uschovajte na neskorsie
pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmiene¢ne s nim odovzdajte aj tento navod na
pouzitie.

Vaha nie je vhodna pre fudi s kardiostimulatorom alebo inymi medicinskymi
implantatmi. Pri diabete alebo inych zdravotnych/telesnych obmedzeniach
moze byt udaj o telesnom tuku nepresny. To isté plati aj pre Sportovo velmi
vytrénovanych [udi.

Tento pristroj nie je vhodny pre tehotné pouzivatelky!

Pri kazdom oSetreni resp. diéte pri podvahe alebo nadvahe sa poradte s
prislusnym odbornym personalom (lekar, asistent vyZivy). Hodnoty zistené
vahou mézu pritom sluZit na podporu.

Nebezpecenstvo prevratenia! Vahu nikdy neukladajte na nerovny podklad.
Nikdy nestupajte len na jeden roh vahy. Pri vazeni nestupajte na jednu stranu
ani na okraj vahy.

Nebezpecenstvo poSmyknutia! Na vahu nikdy nestupajte s mokrymi nohami.
Na vahu nikdy nestupajte v ponozkach.

Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur€enim podfa navodu na pouzitie. Pri
pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

Véaha je skonsStruovana na pouzitie v domacnosti. Nie je ur€ena na komercné
pouzitie v nemocniciach alebo inych medicinskych zariadeniach.

Pristroj nepouzivajte, ked nefunguje bezchybne, ked spadol na zem alebo
do vody alebo bol poSkodeny.

Véaha ma rozsah merania do 180 kg/396 Ibs. Vahu nepretazuijte.

Vahu postavte na pevny, rovny podklad. Makké, nerovné plochy nie su vhod-
né na meranie a vedu k nespravnym vysledkom.

Vahu umiestnite na miesto, kde sa nevyskytuju extrémne teploty ani extrém-
na vlhkost' vzduchu.

S vahou sa nepriblizujte k vode.

S vahou manipulujte opatrne. Zabrante narazom a otrasom vahy. Nenechaj-
te ju spadnut.

Opatrne sa postavte na vahu. Na plochu na statie nenaskakujte, ani na nej
neskacte, pretoze by to mohlo pokazit mechanizmus vahy.

NepokusSajte sa pristroj rozmontovat, v opacnom pripade zanika zaruka. Pri-
stroj neobsahuje Ziadne diely, na ktorych by pouzivatel mohol vykonavat
udrzbu alebo ich vymienat.

V pripade poruch pristroj sami neopravuijte, pretoze tym zanika akykolvek
narok na zaruku. Opravy nechajte vykonavat' len v autorizovanom servise.

Bezpeénostné upozornenia tykajuce sa batérie

Batérie nerozoberajte!

V pripade potreby pred vlozenim ocistite kontakty batérii a pristroja!

Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja!

Zvysené nebezpecCenstvo vyteCenia, zabrante kontaktu s pokozkou, oCami
a sliznicami! Pri kontakte s batériovou kyselinou postihnuté miesta ihned
oplachnite velkym mnozstvom Cistej vody a ihned vyhladajte lekaral!

V pripade prehltnutia batérie musite ihned vyhladat lekaral!

Batérie vkladajte spravne, dbajte na polaritu!

Priehradku na batérie dobre zatvorte!

Pri dlIh§om nepouzivani vyberte batérie z pristroja!

Batérie drzte mimo dosahu deti!

Batérie znovu nenabijajte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

Neskratujte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

Neodhadzujte do ohia! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

Nepouzité batérie skladujte v obale a nie v blizkosti kovovych predmetov,
aby sa zabranilo skratu!

Obsah balenia

Najskoér skontrolujte, Ci je pristroj uplny a Ci nie je poSkodeny.

V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svoje
servisné pracovisko.

Balenie obsahuje:

* 1 osobna vaha s telesnou analyzou medisana BS 444

* 3 batérie (typ AAA, 1,5V)

* 1 navod na pouZitie

@Y Obaly su recyklovatelné alebo ich je mozné vratit do kolobehu surovin. Uz nepo-
'. " trebny obalovy material riadne zlikvidujte. Ak pri rozbafovani zistite poSkodenie
spOsobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA
Dbajte na to, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom. Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Predpoklady pre spravne vysledky merania

+ Zakazdym sa vazte za rovnakych podmienok.

+ PocCas dia sa vzdy vazte v rovhakom Case.

+ Stojte vzpriamene a pokojne.

* Meranie vykonavajte najlepSie rano, po osprchovani alebo kupani, so suchymi nohami.

Pri konzekventnej realizacii je s vysledkami merania mozné dosiahnut spolahlivi kontrolu vy-
voja telesnej hmotnosti.

Inicializacia vahy

Dbajte na to, aby bola vaha postavena na pevnej a rovnej podlahe. Ak sa chcete odvazit, ale
tesne predtym ste vahu presuvali, musite vahu najskor inicializovat. Na to nohou kratko zatlacte
do stredu povrchu vahy. Na displeji sa zobrazi ,0.0°. Ked sa vaha vypla, funkcia ,step-on” je
pripravend. Ak ste vahu predtym nepresuvali, tento postup odpada.

Spojenie s aplikaciou VitaDock+

Aplikaciu VitaDock+* si bezplatne stiahnite z AppStore alebo Google Play Store.

Vo svojom zariadeni podporujucom iOS alebo Android si aktivujte Bluetooth®. Spustite apli-
kaciu. Na vyber zariadenia kliknite na symbol Bluetooth®. Listujte nadol, pokial sa v zozname
zariadeni nezobrazi vaha. Na spustenie nastavovacieho procesu

tuknite na Sipku vedrla obrazku.

Jednoduché vazenie

1. Postavte sa na vahu a zostarite pokojne stat. Pristroj sa automaticky zapne.

2. Teraz sa vazi vaSa hmotnost, dvakrat blikne a potom sa zobrazi vysledna hodnota.
3. Zostupte z vahy.

Volitelne: Prenos nameranej hmotnosti* do aplikécie VitaDock+.

Predpoklady:

1. Bluetooth je aktivovany na zariadeni so systémom Android alebo iOS.

2. Aplikacia VitaDock+ je spustena.

3. Vaha sa uz nachadza v zozname zariadeni aplikacie.

Nastavenie je opisané v Casti ,Spojenie s aplikaciou VitaDock+*.

*tu sa neprenasaju Ziadne udaje telesnej analyzy a nezaklada sa Ziadna historia 0 hmotnosti.

Telesna analyza

Vaha dokaze uloZit udaje 8 osdb: pohlavie, vek, vyska.

1. Nohou kratko zatlacte do stredu povrchu vahy. Na displeji sa zobrazi ,0.0 kg".

2. Stlacte tlacidlo SET @. Na displeji blika pamatové miesto.

3. Teraz mozete stlatenim tlacidla @ resp. tlacidla @ zvolit pozadované paméatové miesto pre
vas pouzivatelsky profil (0 - 8).

UPOZORNENIE: Ked vahu pouZivate v anonymnom rezime ,P0“, neukladaju sa ziadne udaje.
V tomto reZime nie je mozny prenos nameranych hodnét cez Bluetooth®.

4. Na uloZenie nastavenia stlacte tla¢idlo SET @.

5. Na vykonanie nastaveni pre pohlavie, atleticky rezim, vySku a vek postupujte obdobnym spé-
sobom.

6. Po nastaveni vaSich osobnych Udajov sa na displeji zobrazi ,0.0".

Na ukoncenie nastavovania vahy sa jednoducho naboso postavte na vahu.

7. Na displeji sa zobrazuju tieto namerané hodnoty:

* hmotnost « podiel telesného tuku « podiel vody v tele * podiel svalovej hmoty

* hmotnost kosti * BMR (potrebny kaloricky prijem) « BMI

Ked bolo mozné vykonat' uplné meranie, Udaje sa nasledne prenesu prostrednictvom

Bluetooth do aplikacie VitaDock+.

Automaticky vyber pouzivatela

Automaticky vyber pouzivatela na zaklade naposledy nameranej hmotnosti: Naboso sa po-
stavte na vahu. Tato automaticky vyberie vaSe pamatové miesto a nasledne zacne nové
meranie. Ak sa automaticky nezobrazi spravne pamatové miesto, tladidlami , A“ @ alebo , ¥
© 2zvolte spravne Cislo (P1 az P8) a vyber potvrdte tlacidiom ,SET* @.

Zmena jednotky hmotnosti

Kratko zatlacte do stredu povrchu vahy. Na displeji sa zobrazi «0.0». Te-
raz mdzete tlaCidlom na zadnej strane vahy zvolit poZzadovanu jednotku
(kg - Ib - st).

Chybové hlasenia

---- = Vaha je pretazena. LO = Batéria je slaba a musi byt vymenena.
ERR2 = Nie je mozné zistit ziadne hodnoty telesnej analyzy. P1P2 alebo
iné pamatové kombinacie = Vaha rozpoznava uz uloZenych pouziva-
tefov na zaklade hmotnosti. V tomto pripade maju dvaja pouzivatelia
podobnu hmotnost. Na vyber spravneho pouzivatela stlacte tlacidlo na-
hor pre lava hodnotu (priklad ,P1%) a tlaCidlo nadol pre pravu hodnotu
(priklad ,P2%). Ak by vasa osobna vaha nefungovala podla poziadaviek,
skor ako budete kontaktovat' servis, skontrolujte tieto body: ¢ Skontroluj-
te, Ci ste batériu vloZili

spravne. « Skontrolujte, Ci ste zvolili spravnu jednotku hmotnosti. « Skon-
trolujte, €i vaha stoji volne na pevnej a rovnej podlahe. Nesmie sa doty-
kat’ steny ani iného predmetu. « Zopakujte vazenie.

Cistenie a udrzba

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani hrubé kefy. Osob-
nu vahu Cistite len makkou, mierne navlihcenou handriCkou. V ziadnom
pripade nepouzivajte ostre Cistiace prostriedky alebo alkohol. Do pristro-
ja nesmie preniknut' Ziadna voda.

Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je celkom suchy.

Pokyn k likvidacii

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domacim odpadom. Kovy su recyk-
lovatelné, resp. ich je mozné vratit do kolobehu surovin. Uz nepotrebny pristroj
odovzdajte na zbernom mieste vo vaSom meste, aby ho bolo mozné ekologicky
zlikvidovat'. O likvidacii sa informujte na svojom komunalnom urade alebo u svoj-
ho predajcu. Skor ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batériu. Pouzité baté-
rie neodhadzujte do komunalneho odpadu ale dajte ich do Specialneho odpadu,
alebo ich odovzdajte do zberne na batérie v Specializovanom obchode.

Technické udaje

Nazov a model: osobna vaha s telesnou analyzou BS 444 medisana
Napajanie napatim: 4,5V (3 x 1,5V, AAA)
Rozsah merania: do 180 kg/396 Ib

Delenie: 0,1 kg/0,2 Ib

Rozmery: 300 x 300 x 23 mm

Hmotnost’: 1,63 kg

C. vyrobku: 40444

C. EAN: 4015588 40444 3

Frekvenéné pasma: 2402 ~ 2480 MHz
maximalny vyziareny vysielaci vykon: -1.0dBm

V zaujme staleho zdokonal'ovania vyrobkov si vyhradzujeme technické
a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto ndvodu na pouZitie najdete na stranke www.medisana.com.
Zaruéné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na
servisné pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a priloz-
te kopiu potvrdenia o kupe. Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-roéna zaruka. Pri uplatneni
zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu poc€as zaru¢ne;j
lehoty odstranené bezplatne.
3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymene-
nych kon$trukénych dielov.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. VSetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym zaobchadzanim, napriklad nedodr-
Zanim navodu na pouzitie.
b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupujuceho alebo neopravne-
nych tretich osob.
c. Skody spésobené po&as prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri zaslani
servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu, ako batérie atd.
5. RuCenie za nepriame alebo priame nasledné Skody, ktoré boli spésobené pristrojom,
je vylucené aj vtedy, ked bola Skoda na pristroji uznana ako zaruc€ny pripad.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemecko

Adresu servisu najdete na samostatnom priloZzenom harku.

Tymto vyhlasujeme, Ze kupelfiové

vahy, model BS 444, &l. 40444 vyhovuje
zakladnym poziadavkam Eurépskej RED
2014/53 / EU. Uplné vyhlasenie o zhode
s ES moézete vyziadat od medisana
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Nemecko, alebo si ho mbézete tiez
stiahnut' z domovskej stranky medisana
(www.medisana.com/bs444connect).
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S| Tehtnica za analizo telesa BS 444

© A Tipka navzgor
® Tipka SET

©® V Tipka navzdol
(4]

Elektrode
© PredalCek za baterije (na spodniji
strani)

O Preklopnik za enoto teze (na spodnji
strani)

Razlaga simbolov:

Ta navodila za uporabo pripadajo tej
napravi. Vsebujejo pomembne informa-
cije o zaCetku uporabe in ravhanjem z
izdelkom. V celoti preberite ta navodila
za uporabo. Neupostevanje teh navodil
lahko povzro€i hude telesne poskodbe ali
poskodbe naprave.

A

OPOZORILO!

UpoStevajte opozorila, saj lahko samo
tako preprecite morebitne poSkodbe
uporabnika.

LOT
Stevilka LOT

-

Proizvajalec

3
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S| Varnostni napotki
(L

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za
uporabo, Se posebej varnostne napotke, in jih shran-
ite za kasnej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim
osebam, nujno prilozite ta navodila za uporabo.

+ Tehtnica ni primerna za osebe s srénimi spodbujevalniki ali drugimi medicin-
skimi vsadki. Pri sladkorni bolezni ali drugih medicinskih/telesnih omejitvah
je lahko podatek o telesni mascobi netoCen. Enako velja tudi za zelo Sportne
ljudi.

+ Ta naprava ni primerna za nosecnice!

+ Vsaka terapija oz. dieta zaradi prenizke ali prekomerne teze je dovoljena s
predhodnim strokovnim posvetovanjem ustreznega osebja (zdravnik, strok-
ovnjak za prehrano). S tehtnico ugotovljene vrednosti, so lahko pri tem v
podporo.

* Nevarnost prevrnitve! Tehtnice nikoli ne postavljajte na neravno podlago.
Nikoli ne stopajte samo na en vogal tehtnice. Pri tehtanju ne stopajte samo
na eno stran ali na rob tehtnice.

* Nevarnost zdrsa! Na tehtnico nikoli ne stopajte bosi. Na tehtnico nikoli ne
stopajte v nogavicah.

+ Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili
za uporabo. Pri nepravilni uporabi garancija preneha veljati.

+ Tehtnica je namenjena za zasebno uporabo. Ni namenjena za poslovno upo-
rabo v bolniSnicah ali drugih zdravstvenih ustanovah.

+ Naprave ni dovoljeno uporabljati, Ce ta ne deluje brezhibno, Ce je padla natla
ali v vodo, ali Ce je poSkodovana.

+ Tehtnica ima merilno obmocje do 180 kg/396 Ib. Ne preobremenjujte teht-
nice.

+ Tehtnico postavite na trdno in ravno podlago. Mehke, neravne povrsine so
neprimerne za meritev in pripeljejo do napacnih rezultatov.

+ Tehtnico postavite na mesto, kjer ni izpostavljena pretiranim temperaturam in
tudi ne pretirani zracni vlaznosti.

+ Tehtnico drzite stran od vode.

+ S tehtnico ravnajte previdno. Izogibajte se udarcem in tresljajem tehtnice.
Tehtnica naj vam ne pade na tla.

+ Pazljivo stopite na tehtnico. Ne skocCite na ali skaCite po stopalni povrsini
tehtnice, saj lahko slednje poSkoduje mehanizem za tehtanje.

+ Naprave ne poskuSajte razstaviti, saj sicer preneha veljati garancija. Napra-
va ne vsebuje delov, ki bi jih moral uporabnik vzdrzevati oz. menjavati.

« V primeru motenj naprave ne popravljajte sami, saj v tem primeru garancija
preneha veljati. Popravila naj izvede samo pooblasceno servisno mesto.

Varnostni napotki za baterije

+ Baterij ne razstavljajte!

+ Po potrebi pred vstavljanjem baterij oCistite kontakte baterij in naprave!

* Prazne baterije nemudoma odstranite iz naprave!

+ PoviSana nevarnost iztekanja iz baterij, preprecite stik kisline s kozo, oCmi
in sluznicami! Pri stiku s kislino baterij zadevna mesta takoj sperite z veliko
koli¢ino Ciste vode in takoj poiscite zdravnisSko pomoc!

« Ce baterijo pogoltnete takoj poiéite zdravnika!

+ Baterije vstavite v pravilni legi, upoStevajte pole baterij!

+ Predal za baterije naj bo vselej dobro zaprt!

« Ce naprave dalj ¢asa ne uporabljate, iz nje odstranite baterije!

+ Baterije hranite izven dosega otrok!

+ Baterij ne polnite ponovno! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Ne povzroCajte kratkega stika! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Ne mecite v ogenj! Obstaja nevarnost eksplozije!

* Nerabljene baterije skladiS¢ite v embalazi in ne v bliZini kovinskih predmetoy,
saj lahko samo tako preprecite kratek stik!

Obseg dobave

Najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poskodb.

V primeru dvoma, naprave ne uporabljajte in se obrnite na svoje servisno mesto.
V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana Tehtnica za analizo telesa BS 444

* 3 baterije (tipa AAA, 1,5V)

* 1 Navodila za uporabo

@Y Embalaza je namenjena za ponovno uporabo ali vrne v reciklazo. Prosimo vas,
® da embalaZo, ki je vet ne potrebujte, pravilno odstranite. Ce med odpiranjem
izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj obrnite na vasega
prodajalca.

OPOZORILO
Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik z embalazno folijo.
Obstaja nevarnost zadusitve!

Pogoiji za pravilne rezultate merjenja

+ Vedno se tehtajte pod enakimi pogoji.

* Vedno merite ob enakem Casu dneva.

+ Stojte ravno in mirno.

* Najbolje je, da meritev opravite zjutraj, po tusiranju ali kopanju. Noge morate imeti suhe.

Z merilnimi rezultati je ob doslednem izvajanju omogoCen zanesljiv nadzor spreminjanja telesne
teze.

Vklop tehtnice 5

Pazite na to, da tehtnica stoji na trdnih in ravnih tleh. Ce se Zelite tehtati, ste pa tehtnico nepos-
redno pred tem premaknili, potem je treba tehtnico najprej vklopiti. V ta namen s stopalom rahlo
pritisnite na sredino stopalne povrsine tehtnice. Na zaslonu se pojavi ,0.0°. Ce se je tehtnica
izklopila, potem je pripravljena za funkcijo "step-on“. Ce tehtnice predhodno niste premakanili,
potem ta postopek ni potreben.

Povezava z aplikacijo VitaDock+

Aplikacijo VitaDock+ brezplacno naloZite iz trgovine AppStore ali Google Play.

Na svoji napravi iOS ali android aktivirajte Bluetooth®. ZaZenite aplikacijo. Ce Zelite izbrati na-
pravo, tapnite na simbol za Bluetooth®. Podrsajte navzdol, dokler se vam

v seznamu naprav ne prikaze tehtnica. Tapnite na pusc€ico

ob sliki, da zaZenete postopek nastavitev.

Preprosto tehtanje

1. Stopite na tehtnico in stojte mirno. Naprava se nato samodejno vklopi.

2. Ce Stevilka dvakrat utripne in je nato fiksno prikazana potem se meri vasa teza.
3. Stopite s tehtnice.

Opcijsko: Prenos ugotovljene teze na aplikacijo VitaDock+.

Pogoji:

1. Bluetooth je aktivirat na androidni napravi ali napravi iOS.

2. Zagnana je aplikacija VitaDock+

3. Tehtnica je Ze navedena v seznamu naprav aplikacije.

Nastavitev je opisana v ,Povezovanje z aplikacijo VitaDock+*.

* tukaj se prenaSajo nikakrsni podatki analize telesa in se tudi ne shranjuje zgodovina teZe.

Analiza telesa

Tehtnica lahko shrani podatke 8 oseb: spol, starost, velikost.

1. S stopalom rahlo pritisnite na sredino stopalne povrsine tehtnice. Na zaslonu se pojavi
,0.0 kg*.

2. Pritisnite tipko SET @. Na zaslonu utripa pomnilnisko mesto.

3. Zdaj lahko s pritiskom na tipko @ oz. € izberete Zeleno pomnilnisko mesto za svoj uporab-
niski profil (0-8).

NAPOTEK: Ce tehtnico uporabljate v nacinu gost ,P0% se podatki ne bodo shranili. Prenos
izmerjenih vrednosti prek Bluetootha® v tem nacinu ni mogoca.

4. Ce zelite nastavitev shraniti, pritisnite tipko SET @.

5. Ustrezno nadaljujte, da izvedete nastavitve za spol, nacin telovadbe, velikost in starost.

6. Po tem, ko ste nastavili vaSe osebne podatke se na zaslonu prikaze “0.0”.

Za zakljuCek nastavitev tehtnice preprosto stopite bosi na tehtnico.

7. Na zaslonu bodo prikazane naslednje merilne vrednosti:

* Teza « Delez telesne mascobe ¢ Delez vode v telesu  Delez miSicne mase

* Teza kosti « BMR (potrebe po kalorijah) « BMI

Ce je bilo mogoce izvesti popolno meritev, potem bodo podatki nato posredovani preko

Bluetooth v aplikacijo VitaDock+.

Samodejna izbira uporabnika

Samodejna izbira uporabnika na podlagi nazadnje izmerjene teze: Bosi stopite na tehtnico.
Ta bo samodejno izbrala mesto pomnilnika in zagela nato z novo meritvijo. Ce se ustrezno
pomnilniko mesto ne prikaze samodejno, potem izberite z , A“ @ ali, ¥V “ @ pravilno Stevilko
(P1 do P8) in potrdite z ,SET" @.

Sprememba enote za tezo

S stopalom rahlo pritisnite na sredino stopalne povrsine tehtnice. Na za-
slonu se pojavi «0.0». Zdaj lahko s tipko na hrbtni strani tehtnice izberete
Zeleno enoto (kg - Ib - st).

Sporocila o napakah

---- = Tehtnica je preobremenjena. LO = Baterija je skoraj prazna in jo
je treba zamenjati. ERR2 = Vrednosti analize telesa ni mogoCe ugoto-
viti. P1P2 ali druge kombinacije shranjevanja = tehtnica na osnovi teze
prepozna ze shranjene uporabnike. V tem primeru imata dva uporabni-
ka podobno tezo. Ce Zelite izbrati pravega uporabnika, pritisnite gumb
navzgor za levo vrednost (primer ,P1%) in gumb navzdol za desno vred-
nost (primer ,P2%). Ce va$a osebna tehtnica ne deluje po Zelji preverite
naslednje, preden se obrnete na servis. * Preverite, ali ste baterijo vstavili
pravilno. « Preverite, ali ste izbrali pravilno enoto za tezo. « Preverite, ali
tehtnica stoji prosto na trdni in ravni podlagi. Ne sme se dotikati stene ali
drugega predmeta. « Ponovite tehtanje.

Ciscenje in nega

Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistini sredstev ali grobih krta€. Osebno
tehtnico Cistite samo z mehko, rahlo navlazeno krpo. V nobenem prime-
ru ne uporabljajte mocnih Cistilnih sredstev ali alkohola. V napravo ne
sme vdirati voda.

Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

Napotki za odstranjevanje

Naprave ne smete odstraniti med gospodinjske odpadke. Kovine lahko ponovno
uporabite oz. jih vrnete v reciklazo. Napravo, ki je veC ne potrebujte, odpeljite
na zbirno lokacijo svojega mesta, da jo bodo lahko odstranili na okolju prijazen
nacin. V zvezi z odstranjevanjem se obrnite na vas lokalni komunalni organ ali
vasega trgovca. Pred odstranitvijo iz naprave vzemite baterije. Praznih baterij ne
odstranite skupaj z gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa
jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah.

Tehnicni podatki
Naziv in model: medisana Tehtnica za analizo telesa BS 444

Napajanje: 4,5V (3x 1,5V, AAA)
Merilno obmog¢je: do 180 kg/396 Ib
Delitev: 0,1 kg/0,2 Ib

Mere: 300 x 300 x 23 mm

Teza: 1,63 kg

St. artikla: 40444

St. EAN: 4015588 40444 3
Frekvenéni pasovi: 2402 ~ 2480 MHz
maks. oddajna mo¢ sevanja: -1,0dBm

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo
pravico do tehni¢nih in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razlicico teh navodil za uporabo najdete na www.medisana.com

Pogoji za garancijo in popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vasega trgovca ali ne-
posredno na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napi-
Site, kaj je narobe in dodajte kopijo raCuna. Pri tem veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Za izdelke medisana od datuma nakupa zagotavljamo 3 leta garancije. V primeru
garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in
racunom.

2. Skoda, ki je posledica napak na materialu ali napak pri proizvodnii, bo v garancijskem
Casu brezpla¢no odpravljena.

3. Z uveljavljanjem garancijskega zahtevka ne pride do podaljSanja garancijskega ¢asa,
ne za napravo in tudi ne za zamenjane dele.

4. |1z garancije je izklju¢eno:

a. Vsa Skoda, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi neupoStevanja
navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepoobla-
S¢enih tretjih oseb.

c. Transportna Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali Sko-
da, ki je posledica poSiljanja na servisno mesto.

d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obicajni obrabi, kot so npr. baterije.

5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no Skodo, ki jo povzroCi naprava, je
izklju€eno tudi takrat, kadar je Skoda na napravi priznana, kot garancijski primer.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Nemcija

Naslov enote za popravila se nahaja na lo€eni, prilozeni dokumentaciji.

Izjavljamo, da so kopalniske tehtnice mo-
del BS 444, art. 40444 ustreza temeljnim
zahtevam evropskega RED 2014/53 /
EU. Popolno izjavo o skladnosti ES lahko
zahtevate pri medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Nemcija,
lahko pa jo tudi nalozite s spletne

strani medisana (www.medisana.com/
bs444connect).
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HR Vaga za tjelesnu analizu BS 444

©® A Tipka za gore

Tipka SET

V¥ Tipka za dolje

Elektrode

Pretinac za baterije (s donje strane)
PrebacivaC za mjernu jedinicu tezine
(sa donje strane)

0000

Objasnjenje znakova:

Ova Uputa za uporabu pripada ovom
uredaju. Ona sadrzZe vazne informacije
za njegovo pustanje u rad i rukovanje.
Procitajte u cijelosti ovu Uputu za upo-
rabu. Nepridrzavanje ove Upute moze
dovesti do teskih ozljeda i oSteCenja na
uredaju.

A

UPOZORENJE!
Ovih se upozorenja treba pridrzavati da
bi se sprijeCile moguce ozljede korisnika.

LOT
Broj SARZE

-

Proizvodac

q3
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Sigurnosne napomene

Prije nego zapoénete koristiti uredaj, pazljivo
procitajte Uputu o uporabi, osobito sigurnosne na-
pomene i sacuvajte tu Uputu za kasnije potrebe. Kada
uredaj dajete drugima na koristenje, obavezno im
urucite i njegovu Uputu o uporabi.

+ Ova vaga nije prikladna za ljude sa stimulatorima srca ili drugim medicinskim
implantatima. U slu€aju dijabetesa ili drugih medicinskih/fizickih ogranicenja
indikacija tjelesne masnoce moze biti netocna. Isto vrijedi i za ljude koji se
bave sportom i u vrlo su dobroj kondiciji.

* Ovaj uredaj nije prikladan za trudnice!

« Svaki tretman ili dijeta u slucaju postojanja prekomijerne tezine ili velike
mrSavosti zahtijeva struéno savjetovanje s odgovarajuéim kvalificiranim oso-
bliem (lije¢nikom, pomocnikom tijekom dijete). Vrijednosti izmjerene vagom
mogu pritom biti vrlo korisne.

+ Opasnost od prevrtanja! Nikada ne postavljajte vagu na neravno tlo. Nemo-
jte nikada stajati na samom uglu vage. Prilikom vaganja nemojte stajati na
jednoj strani ili pri samom rubu vage.

+ Opasnost od klizanja! Nemojte nikada stati na vagu mokrih stopala. Nemojte
stajati na vagu u Carapama.

+ Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi 0 upo-
rabi. U sluCaju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

* Vaga je proizvedena za kucnu upotrebu. Vaga nije namijenjena za komerci-
jalnu upotrebu u bolnicama ili drugim medicinskim ustanovama.

+ Ne koristite vagu ako ne funkcionira besprijekorno, ako vam je pala na tlo ili
u vodu i ako na njoj postoje vidna ostecenja.

+ Maksimalna teZina za vaganje ovom vagom je 180 kg / 396 Ibs. Ne
preopterecuijte vagu.

* Vagu postavljajte na stabilnu i ravnu podnu povrSinu. Ako postavite vagu na
mekanu i neravnu povrsinu, prikazani rezultati mjerenja mogu biti netocni.

+ Postavljajte vagu na mjesto na kojem nema ni ekstremnih temperatura ni
ekstremne vlage zraka.

+ Drzite vagu podalje od vode.

+ Pazljivo rukujte vagom. lIzbjegavajte udarce i vibracije vage. Pripazite da
vam vaga ne ispadne.

+ PaZljivo stanite na vagu. Ne naskacite se na vagu / ne skakucéite po nagaznoj
povrsini jer to moze oStetiti mehanizam za vaganje.

+ Ne pokuSavajte rastaviti uredaj, u suprotnom se jamstvo ponistava. Vaga ne
sadrzi dijelove koje korisnik treba servisirati ili zamjenjivati.

« U sluCaju smetnji ne popravljajte sami uredaj jer se u protivnom gubi svako
pravo na jamstvo. Popravke prepustite samo ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosne napomene o baterijama

* Ne rastavljajte baterije!

* Ako je potrebno, oCistite kontakte baterija i uredaja prije umetanja baterija!

« Odmah uklonite istroSene baterije iz uredajal

+ Povecana opasnost od curenja baterija, izbjegavajte kontakt s kozom, o€ima
I sluznicama! U slu€aju kontakta s kiselinom iz baterije, pogodena mjesta
odmah dobro isperite Cistom vodom i bez odlaganja posijetite lijecnika!

* Ako se proguta baterija, potrebno je odmah potraziti lijecnika!

+ Pravilno umecite baterije vodeci racuna o polaritetu!

* Pretinac za baterije drzite dobro zatvorenim!

+ Uklonite baterije iz uredaja kada ih ne koristite dulje vrijeme!

+ Drzite baterije podalje od djece!

+ Baterije nemojte ponovno puniti! Postoji opasnost od eksplozije!

+ Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije!

* Ne bacajte baterije u vatru! Postoji opasnost od eksplozije!

* NeiskoriStene baterije Cuvajte u ambalazi i ne u blizini metalnih predmeta da
biste izbjegli kratki spoj!

Opseg isporuke

Najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na njemu bilo kakvih
ostecenja.

Ako ste u nedoumici, ne rabite uredaj i kontaktirajte servisnu sluzbu.

U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana Vaga za tjelesnu analizu BS 444

* 3 baterije (tip AAA, 1.5 V)

* 1 Uputa o uporabi

@Y Ambalaza se moze ponovno iskoristiti ili vratiti u kruzno gospodarstvo. Ambalazni
'. " materijal koji vam viSe nije potreban zbrinite u skladu s propisima. Ako prilikom
raspakiravanja primijetite Stetu nastalu uslijed transporta, odmah stupite u kontakt
sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece.
Postoji opasnost od gusenja!

Preduvjeti za postizanje to¢nih rezultata mjerenja

*  Uvijek se vazite pod istim uvjetima.

+  Uvijek se vazite u isto doba dana.

+ Stojite uspravno i mirno.

* Najbolje je izvagati se ujutro, nakon tusiranja ili kupanja, suhih stopala.

Rezultati mjerenja pri redovitoj primjeni omogucuju pouzdanu kontrolu kretanja tjelesne tezine.

Inicijalizacija (brisanje) vage

Pripazite da vaga stoji na ¢vrstom i ravnom tlu. Kada se Zelite izvagati, a vagu ste kratko prije
toga pomicali/pomaknuli, istu morate najprije inicijalizirati (vratiti na nulu). Da biste to ucinili,
stopalom kratko pritisnite sredinu povrsine vage. Na zaslonu se pokazuje ,0.0°. Kad se vaga
iskljui, ona je spremna za rad s funkcijom ,step-on” . Ako vaga prethodno nije pomicana, taj
radni korak nije potreban.

Povezivanje s aplikacijom VitaDock+

Besplatno preuzmite aplikaciju VitaDock+ iz trgovine AppStore ili Google Play Store.

Aktivirajte Bluetooth® na svom iOS ili Android uredaju. Pokrenite aplikaciju. Dodirnite Blueto-
oth® simbol da biste dospjeli u odabir uredaja. Pomaknite kliza¢ prema dole dok vam se ne
pojavi

popis uredaja s prikazom vage. Dodirnite strelicu pored

prikaza da biste pokrenuli postupak za namjestanje postavki.

Jednostavno vaganje

1. Stanite na vagu i ostanite mirni. Uredaj se automatski ukljucuje.

2. Va$a se tezina mjeri, dvaput treperi, a zatim se pokaze rezultat izmjerene tjelesne teZine.
3. Sidite s vage.

Opcionalno: Prijenos izmjerene tezine* na aplikaciju VitaDock+.

Preduvijeti:

1. Aktivirana je tehnologija Bluetooth na uredaju Andriod ili iOS.

2. Pokrenuta je aplikacija VitaDock+.

3. Ova je vaga ve¢ (navedena) na popisu uredaja u aplikaciji.

Namjestanje je opisano u poglavlju ,Povezivanje s aplikacijom VitaDock+*.

* ovdje se ne prenose podatci analize tijela i ne stvara se povijest tielesne tezine.

Tjelesna analiza

Vaga mozZe pohraniti podatke za 8 osoba i to: spol, starost, visinu.

1. Stopalom kratko pritisnite sredinu gornje povrsine vage. Na zaslonu se pokazuje “0.0 kg”.

2. Pritisnite tipku SET @. Na zaslonu trepce mjesto pohrane.

3. Sada pritiskom na tipku @ odn. tipku € moZete odabrati Zelieno mjesto pohrane svog kori-
snickog profila (0 - 8).

NAPOMENA: Ako se posluzite vagom u modusu gosta ,P0”, vasi se podatci ne¢e pohraniti/
unijeti u memoriju. Prijenos izmjerenih vrijednosti putem uredaja Bluetooth® u ovakvom nacinu
rada/modusu nije moguc.

4. Pritisnite tipku SET @ da biste pospremili postavke.

5. Nastavite s namjeStanjem postavki/unosom podataka za spol, modus sportasa (stanje vitkosti),
visinu i starost.

6. Nakon $to ste namjestili postavke s osobnim parametrima, na zaslonu ¢e se prikazati nula ,0.0”.
Da biste dovrsili namjestanje korisniCkih postavki na vagi, jednostavno stanite bosonogi na vagu.
7. Na zaslonu ¢e se prikaz(iv)ati sliedece mjerne vrijednosti:

* Tjelesna tezina  Udio tjelesne masnoce « Udio vode u tijelu « Udio mii¢ne mase

* TeZina kostiju * BMR (dnevna potreba kalorija) « BMI (indeks tjelesne mase)

Ako je doslo do cjelovitog mjerenja, podatci se potom putem Bluetooth uredaja

prebacuju/prenose na VitaDock + aplikaciju.

Automatski odabir korisnika

Automatski odabir korisnika vage na temelju zadnje izmjerene tezine: Stanite na vagu bosih
nogu. Ona automatski odabire/pronalazi vaSe memorijsko mjesto/poziciju u memoriji, a zatim
zapocCinje novo mjerenje. Ne prikaze li vaga automatski ispravno vase memorijsko mjesto,
sami pronadite svoju tonu poziciju odabirom znaka/broja (P1 do P8) pomocu tipke sa stre-
licom ,A"@ ili , V"€ a potom potvrdite odabir svog memorijskog mjesta pritiskom na ,SET”

Promjena mjerne jedinice za tezinu

Pritisnite nakratko po sredini gornje povrSine vage. Na zaslonu se poka-
zuje ,,0.0% Pomodu tipke na poledini vage mozete sada odabrati Zeljenu
jedinicu mjerenja (kg - Ib - st).

Poruke o greSkama

---- = Vaga je preopterec¢ena. LO = Baterija je preslaba i mora se zamije-
niti. ERR2 = Ne mogu se utvrditi nikakve vrijednosti za tjelesnu analizu.
P1P2 ili druge kombinacije memorije = Vaga prepoznaje ve¢ pohranjene
korisnike na temelju tezine. U ovom slu€aju dva korisnika imaju slicnu
tezinu. Za odabir odgovarajuceg korisnika pritisnite tipku sa strelicom
gore za lijevu vrijednost (primjer ,P1”), a tipku sa strelicom dolje za de-
snu vrijednost (primjer ,P2%). Ako vasa osobna vaga ne radi kako zelite,
prije kontaktiranja servisnog centra provijerite sljedece:  Provjerite jesu
li baterije ispravno

umetnute. « Provjerite jeste li odabrali ispravnu mjernu jedinicu za tezinu.
* Provjerite stoji li vaga slobodno na ¢vrstoj i ravnoj podlozi. Vaga ne
smije biti u dodiru sa zidom ili drugim predmetima. « Ponovite mjerenje.

Ciséenje i odrzavanje

Nikada ne koristite agresivna sredstva za CiScenje ili jake Cetke. Vagu
Cistite samo mekom blago navlazenom krpom. Ni u kojem sluCaju ne
upotrebljavajte abrazivna sredstva za CiS¢enje ili alkohol. U uredaj ne
smije prodrijeti voda.

Uredaj koristite ponovno tek nakon sto se potpuno osusio.

Napomena o zbrinjavanju

Ovaj se uredaj ne smije zbrinjavati zajedno s ku¢nim otpadom. Metali se mogu
ponovno upotrijebiti odnosno mogu se vratiti u kruzni tok sirovina. Uredaj koji
vam viSe ne sluZi predajte u svoj mjesni centar za prikupljanje elektricnog otpada
kako bi ga se moglo zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Imate li pitanja o zbri-
njavanju uredaja, obratite se svome komunalnom poduzecu ili svome trgovcu.
Prije zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije. IstroSene baterije ne bacajte
u kucni nego u posebni otpad odnosno predajte ih na mjesto za prikupljanje po-
sebnog otpada ili na prikupljaliste baterija u specijaliziranoj trgovini.

Tehnicki podaci

Naziv i model:medisana Vaga za tjelesnu analizu BS 444
Napajanje: 4,5V (3 x 1,5V; AAA)

Raspon mjerenja: do 180 kg / 396 Ib

Podjeljak vage: 0,1 kg /0,2 Ib

Dimenzije: 300 x 300 x 23 mm

Tezina: 1,63 kg

Broj proizvoda 40444

EAN br.: 4015588 40444 3

Frekvencijski pojasevi: 2402 ~ 2480 MHz;
Maksimalna emitirana snaga odasiljanja: -1.0dBm

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske promjene.

Trenutac¢no vazecu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na internetskoj stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Ako nastupi jamstveni slu€aj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi.
U slu€aju da proizvod morate poslati postom, u posiljci navedite kvar i prilozite presliku potvrde o
placenom racunu. Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.
Datum kupnje u jamstvenom slu€aju dokazuje se potvrdom o placenom racunu ili raunom.
2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodnji u jamstvenom se roku otklanjaju
besplatno.
3. Koristenjem jamstva ne produzuje se jamstveni rok, ni za uredaj ni
za zamijenjene dijelove.
4. |z jamstva su iskljuc¢ene(-a):
a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog nepridrzavanja
Upute o uporabi.
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene trece
osobe.
c. oStecCenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potroSaca ili koja su nastala tijekom
slanja posiljke u servisnu sluzbu.
d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju, kao $to su baterije itd.
5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje uzrokuje uredaj
iskljuCena je i onda kada je nastala Steta na uredaju priznata kao garancijski slucaj.

Ovime izjavljujemo da je osobna vaga
model: BS 444, proizvod 40444 u skladu
s temeljnim zahtjevima Direktive 2014/53/
EU. Cjelokupnu EZ Izjavu o sukladnosti
mozete zatraziti od tvrtke medisana
GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 Neuss,
Deutschland ili preuzeti s mrezne stranice
Medisane (www.medisana.com).

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NJEMACKA

Adresu servisa mozete pronaci na posebnom listu u dodatku.
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HU BS 444 Testelemz6 személymérleg

A Felfelé nyil

SET-gomb (beallitas)

V¥ Lefelé nyil

Elektrédak

Elemtartd rekesz (az also részen)
Mértékegység valtasara szolgalo
kapcsol6 (az alsé részen)
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Jelmagyarazat:

A hasznalati utmutato a készulék részét
képezi. Fontos tudnivaldkat tartalmaz

a készulék uzembe helyezésével és
kezelésével kapcsolatban. Olvassa el a
teljes hasznalati utmutatot. Az utmutatd
figyelmen kivul hagyasa sulyos sértlé-
sekhez vagy a készulék karosodasahoz
vezethet.

A

FIGYELMEZTETES!

A felhasznalo sérilésének megelbzése
érdekében a figyelmeztetéseket be kell
tartani.

LOT
Tételszam

-l
Gyarté

3
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HU Biztonsagi tudnivalok

L

A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelm-
esen a hasznalati utasitast, kilonosképpen a bizton-
sagi utmutatot, és orizze meg a hasznalati utmutatét
késobbi felhasznalasra. Ha a késziiléket masnak adja
tovabb, a jelen hasznalati utmutatoét is feltétleniil adja
oda.

+ Ez a mérleg nem alkalmas szivritmus-szabalyozoval vagy mas orvosi im-
plantatummal rendelkezé személyek szamara. Cukorbetegség vagy egyéb
orvosiffizikai korlatozas esetén a testzsir jelzése pontatlan értéket adhat
meg. Ugyanez vonatkozik az igen sportos, edzett személyek esetére is.

+ Ez a készulék terhes nék részére nem alkalmas!

+ Kezelés alatt allok, illetve tulsuly vagy alacsony suly miatti diétazok esetén
megfeleld szakszemélyzet altali képzett tanacsadas szlikséges (orvos, di-
etetikus). A mérleg altal meghatarozott értékek iranymutatasként hasznal-
hatdk.

+ Billenésveszély! Soha ne helyezze a mérleget egyenetlen fellletre. Soha ne
lépjen a mérlegnek csak az egyik sarkara. A mérés soran ne alljon csak az
egyik oldalon, illetve csak a mérleg szélén.

+ Csuszasveszeély! Soha ne |épjen a mérlegre nedves labbal. Soha ne Iépjen
a mérlegre zokniban.

* A késziléket csak a hasznalati utasitasban ismertetett rendeltetésének
megfeleléen szabad hasznalni. Az ettdl eltérd hasznalat a garanciaérvénye-
sitési jog elvesztéseével jar.

* A mérleg kizarolag otthoni hasznalatra készult. Nem alkalmas kérhazi vagy
egyeb egészsegugyi létesitményekben torténd ipari hasznalatra.

* Ne hasznélja a késziléket, ha az nem mikddik megfeleléen, ha leesett,
vizbe esett vagy megseérdlt.

* A mérleg mérési tartomanya maximum 180 kg/396 Ibs. Ne terhelje tul a mé-

rleget.

A mérleget szilard, egyenes fellletre helyezze. A puha, egyenetlen fellletek

nem alkalmasak a mérésre, és hamis eredményekhez vezetnek.

* A mérleget olyan helyre tegye, ahol nem fordulhat el6 szélsGséges
homérséklet és extrém paratartalom.

+ Tartsa a mérleget viztdl tavol.

« Ovatosan banjon a mérleggel. Keriilie a mérleg (itddését és razkddasat. Ne
hagyja, hogy a mérleg leessen.

« Ovatosan alljon ra a mérlegre. Ne ugraljon rajta, vagy ugorjon ra a feliiletére,
mert az karosithatja a mérési mechanizmust.

+ Ne prébalja meg szétszerelni a készuléket, ellenkez6 esetben a garancia ér-
vényet vesziti. Ez a készllék nem tartalmaz olyan alkatrészeket, amelyeket
a felhasznal¢ javithat vagy kicserélhet.

« Uzemzavar esetén ne javitsa meg sajat keziileg a késziiléket, ugyanis eb-
ben az esetben minden garanciaérvényesitési jog megszinik. A javitasokat
csakis az engedélyezett szervizegységek veégezhetik.

Elemekre vonatkozé biztonsagi figyelmeztetés

* Ne szedje szét az elemeket!

+ Szukség esetén tisztitsa meg az elemeket és a készulék érintkezéit behe-
lyezés elbtt!

+ Alemerllt elemeket haladéktalanul vegye ki a készulékbdl!

* Megnodvekedett kifolyasveszély, kerilje a borrel, szemmel és nyalkahartya-
val valo érintkezést! Az elembdl kifolyt savval érintkezésbe kerult testrészt
azonnal mossa le b tiszta vizzel, és haladéktalanul forduljon orvoshoz!

« Ha lenyelt egy elemet, azonnal keresse fel az orvost!

+ Helyesen tegye be az elemeket, Ugyeljen a polaritasral!

* Az elemek rekeszét tartsa jol lezarval!

+ Ha akésziléket hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki beldle az elemeket!

* Az elemeket tartsa tavol a gyermekektol!

+ Ne toltse fel Ujra az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

* Ne zérja rovidre az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

* Az elemeket ne dobja tlizbe! Robbanasveszély all fenn!

* A még nem hasznalt elemeket a rovidzarlat elkerllése érdekében tartsa a
csomagolasban és fémtargyaktol tavol!

A csomag tartalma

El6szor ellenérizze, hogy a készllék hianytalan-e és nincs rajta sérulés.

Ha barmilyen kétsége merdl fel, ne helyezze Gzembe a készuléket, és forduljon
a szervizhez.

A csomag tartalma:

* 1 medisana Testelemz6 személymérleg BS 444

* 3 elem (AAA tipusu, 1,5 V)

* 1 Hasznalati utasitas

@Y Acsomagolas Ujrahasznosithatd, vagy visszajuttathatoé a nyersanyagkorforgasba.

'. " A szukségtelenné valt csomagoldanyagot megfeleléen artalmatlanitsa. Amennyi-
ben a kicsomagolasnal szallitasi sérulést észlel, azonnal vegye fel a kapcsolatot
az illetékes forgalmazdval.

A FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe.
Fulladasveszély all fenn!

A helyes mérési eredmények feltételei

* Mindig ugyanolyan feltételek mellett mérje magat.

* Mindig ugyanabban a napszakban mérje magat.

«  Alljon egyenesen és nyugodtan.

* Alegjobb, ha a mérést reggel, zuhanyozas vagy furdés utan, szaraz labakkal végzi.

A mérési eredményekkel — kdvetkezetes mérés esetén — lehetséges a testtomeg valtozasanak
megbizhatd nyomon kovetése.

Mérleg inicializalasa

Ugyeljen arra, hogy a mérleg szilard és sik talajon alljon. Ha meg akarja méri magat, de koz-
vetlenul el6tte elmozditotta a mérleget, el6szor inicializélja a készuléket. Nyomja meg ehhez
roviden a labaval a mérleg fellletének a kozepét. Akijelzn a kovetkezo érték jelenik meg: ,0,0”.
Ha a mérleg ki van kapcsolva, akkor a ,step-on” (ralépés) funkcio all készenlétben. Ha a mérle-
get el6z6leg nem mozditottak meg, ez a mivelet kimarad.

Csatlakoztatas ezzel: VitaDock+ App

Toltse le a VitaDock+ App-ot az AppStore-bdl vagy a Google Play Store-bdl ingyenesen.
Aktivalja a Bluetooth®-t az i0S- vagy Android-késziilékén. Inditsa el az applikaciét. Erintse meg
a Bluetooth® ikont az eszkéz kivalasztasahoz. Gorgessen lefelé, amig

az eszkozok listajan megjelenik a mérleg. Koppintson az abra melletti nyilra

a bedllitasi folyamat elinditasahoz.

Egyszer(i mérés

1. Alljon ra a mérlegre, és alljon rajta nyugodtan. A készllék automatikusan bekapcsol.
2. A mérleg megméri sulyat, kétszer villog, majd megjeleniti az értéket.

3. Lépjen le a mérlegrol.

Opcionalis: A mért tdmeg* tovabbitasa a VitaDock+ alkalmazasnak.

Feltételek:

1. Android- vagy iOS-készilékén aktivalva van a Bluetooth-kapcsolat

2. Elinditotta a VitaDock+ alkalmazast

3. Amérleg mar szerepel az alkalmazas eszkozlistajaban.

Abedllitast a Osszekapcsolas a VitaDock+ alkalmazassal cimii rész ismerteti.

* a rendszer nem tovabbitja a testmérési adatokat, €s nem menti a testsullyal kapcsolatos el6z-
ményeket.

Testmérés

A mérleg 8 személy adatait képes tarolni: nem, kor, magassag.

1. Nyomja meg roviden a labaval a mérleg fellletének a kozepét. A kijelzén megjelenik: “0.0 kg”.
2. Nyomja meg a SET-gombot @. A kijelzén villogni kezd a tarolohely.

3. Ekkor a kovetkez6 gomb megnyomasaval @, illetve @ kivalaszthatja a kivant tarolohelyet a
felhasznaldi profiljahoz (0 - 8).

MEGJEGYZES: Ha a mérleget "P0" vendég-modban hasznélja, akkor nem torténik adattarolas.
Ebben a mddban a mért értékek tovabbitasa a Bluetooth®-on keresztiil nem lehetséges.

4. Nyomja meg a SET-gombot @ a beallitas elmentéséhez.

5. Folytassa a kdvetkez6 beallitdsokkal: nem, atléta mdd, méret és életkor.

6. A személyes adatok beallitasa utan a kijelz6n megjelenik a kovetkezé érték: ,0,0”.

A mérleg beallitasainak befejezéséhez Iépjen mezitlab a mérlegre.

7. Akijelzén a kovetkez6 mérési értékek jelennek meg:

*+ Tomeg * A test zsirhanyada ¢ A test vizhanyada ¢ Izomtémeg-hanyad

* Csonttomeg * BMR (kaldriaszikséglet) « BMI

Ha teljes mérést végzett, a rendszer az adatokat

Bluetooth-kapcsolaton tovabbitja a VitaDock+ alkalmazasnak.

Felhasznal6 automatikus kivalasztasa

Felhasznal6 automatikus kivalasztasa a legutobb mért tomeg alapjan: Lépjen mezitlab a mér-
legre. A mérleg automatikusan kivalasztja a tarhelyet, és uj mérés kezddik. Amennyiben a
helyes tarhely nem jelenik meg automatikusan, a ,A“ @ és ,¥* © nyilakkal valassza ki a
helyes szamot (P1 és P8 koz6tt), majd er6sitse meg a kivalasztast a ,SET” gombbal @.

Mértékegység megvaltoztatasa

Nyomja meg roviden a labaval a mérleg fellletének a kozepét. A kijelzén
a kovetkezé érték jelenik meg: ,0,0”. A mérleg hatoldalan 1évé gombbal
beallithatja a kivant meértékegységet (kg, Ib, st).

Hibalzenetek

---- = A mérleg tulterhelt. LO = Az elem gyenge és ki kell cserélni. ERR2
= Nem lehet mérési adatokat megjeleniteni. P1P2 vagy mas memoria-
kombinaciok = A mérleg a suly alapjan felismeri a mar mentett felhasz-
nalékat. Ebben az esetben két felhasznalénak azonos a sulya. A meg-
felel6 felhasznald kivalasztasahoz nyomja meg a fel-nyilat a bal oldali
értékhez (példa: ,P1%), és a le-nyilat a jobb oldali értékhez (példa: ,P2“).
Ha a szemeélymérleg nem mikodik a kivant modon, ellenérizze a ko-
vetkezOket, miel6tt kapcsolatba I1épne a szervizkozponttal: « Ellenérizze,
hogy megfelel6en helyezte-e be az

elemet. « Ellené6rizze, hogy a megfelel6 sulymértékegyseget valasztot-
ta-e ki. « Ellen6rizze, hogy a mérleg szilard talajon és egyenletesen all-e.
A készulék nem érintkezhet a fallal vagy mas targgyal. < Ismételje meg
a mérest.

Tisztitas és apolas

Atisztitashoz soha ne hasznaljon maré hatasu tisztitoszereket vagy erés
keféket. A személymérleget csak puha, enyhén nedves ruhaval tisztitsa.
Ne hasznaljon erls tisztitoszereket vagy alkoholt. A készulékbe nem ke-
ralhet viz.

Csak akkor hasznalja a készuléket ismét, ha az teljesen szaraz.

Artalmatlanitasi tudnivalok

A készuléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani. A fé-
mek ujrafelhasznalhatok, vagy visszajuttathatok a nyersanyagciklusba. A mar
nem hasznalatos készuléket vigye lakohelye gyujtbhelyére annak érdekében,
hogy kdrnyezetbarat modon artalmatlanithatd legyen. Az artalmatlanitassal kap-
csolatos kérdéseivel forduljon a helyi illetékes hatdésagokhoz vagy a forgalma-
z6hoz. Miel6tt leselejtezi a készuléket, vegye ki bel6le az elemeket. A hasznalt
elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem adja le azokat a veszélyes
hulladékok gyiijtéjébe vagy egy szakkereskedés elemgydjtéjébe.

Miszaki adatok

Név és modell: medisana BS 444 Testelemz6 személymérleg
Tapfesziiltség: 4,5V (3x 1,5V, AAA)
Mérési tartomany: max.: 180 kg/ 396 Ib
Osztas: 0,1 kg/0,2 Ib

Méretek: 300 x 300 x 23 mm

Tomeg: 1,63 kg

Cikkszam: 40444

EAN-sz.: 4015588 40444 3
Frekvenciasavok: 2402 ~ 2480 MHz;
Sugarzott maximalis atviteli teljesitmény: -1.0dBm

Ezuton kijelenti, hogy a BS 444 tipusu
furdészoba mérlegek, art. A 40444
megfelel az Eurépai RED 2014/53 / EU
alapvetd kdvetelményeinek. A teljes EK-
megfeleléségi nyilatkozatot a medisana
GmbH-tdl kérheti, a Carl-Schurz-Str.

2, 41460 Neuss, Németorszag, vagy
letdltheti a medisana honlapjarol (www.
medisana.com/bs444connect).

A folyamatos termékfejlesztés kovetkeztében fenntartjuk a miiszaki
és kialakitasi modositasok jogat.

A hasznalati utmutato aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhato.

Garancialis és javitasi feltételek

A garancia érvényesitése érdekében forduljon szakkereskedéséhez vagy kozvetlenll a
szervizhez. Amennyiben a készuléket be kell kuldeni, jeldlje meg a hibat, és mellékelje a
vasarlast igazolo nyugtat is. A kdvetkez6 garanciafeltételek érvényesek:

1. Amedisana termékeire az eladas napjatél szamitva 3 év garancia érvényes. Garan-
cialis igény esetén az eladas napjat pénztarblokk vagy szamla felmutatasaval kell
igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibakat a garancialis id6 alatt ingyenesen kijavitjuk.

3. A garancialis javitas nem hosszabbitja meg sem a készullék, sem pedig a kicserélt
alkatrészek garanciaidejét.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a) a szakszeritlen kezelésre, pl. a hasznalati utmutato figyelmen kivul hagyasara
visszavezethetd okok miatti sérilésekre;

b) olyan karokra, amelyek a vasarlo vagy illetéktelen kivilallo altal végzett javitasra,
beavatkozasra vezethet6 vissza.

c) olyan szallitasi karokra, amelyek a gyartotdl a fogyasztéhoz térténd kiszallitas
soran vagy a szervizbe valo bekuldés soran keletkezett karokra vezethet6k vissza;

d) olyan pétalkatrészekre, amelyek a normal hasznalat soran elhasznalddoé tartozékok
kozé tartoznak.

5. A készulék altal kdzvetlenll vagy kdzvetve elbidézett jarulékos karok miatti felelésség
még akkor is kizart, ha a készulék karosodasara vonatkozéan a kart garanciaesetként
ismerik el.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS

NEMETORSZAG

A szerviz cimét a kulon mellékelt lap tartalmazza.
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A Tasta sus

Tasta SET

V¥ Tasta jos

Electrozi

Compartiment de baterii (pe partea
inferioara)

O Comutator pentru unitate greutate
(pe partea inferioara)

0000

Explicatii desen:

Aceste instructiuni de utilizare apartin
de acest aparat. Ele contin informatii
importante pentru punerea in functiune si
utilizare. Cititi instructiunile de utilizare in
intregime. Nerespectarea acestei indicatii

poate cauza accidente grave sau avarii
la aparat.

A

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie res-
pectate, pentru a impiedica accidentarile
posibile ale utilizatorului.

LOT
Numar LOT

-

Producator

q3
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RO Indicatii de siguranta

L

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special
indicatiile de siguranta, inainte de a utiliza aparatul si
pastrati instructiunile de utilizare pentru uzul ulterior.
Daca predati aparatul la terte persoane, predati de
asemenea obligatoriu instructiunile de utilizare.

» Cantarul nu este adecvat pentru persoanele cu aparat cardiac sau cu alte
implanturi medicinale. In cazul diabetului sau altor limitari medicale/corpo-
rale indicarea grasimii corporale poate fi neprecisa. Acest lucru este de ase-
menea valabil pentru persoanele sportive.

» Aparatul nu este recomandat pentru persoanele insarcinate!

+ Fiecare tratament resp. dieta in cazul supra- sau a sub-ponderabilitatii
necesita o consiliere de specialitate data de catre personalul de specialitate
(medic, asistent dieta). Valorile redate cu ajutorul cantarului pot fi sustinute
in acest caz.

+ Pericol de rasturnare! Nu amplasati niciodata cantarul pe o suprafata
denivelatd. Nu va urcati niciodata pe un colt al cantarului. in timpul cantaririi
nu stati pe o laterala si pe marginea cantarului.

+ Pericol de alunecare! Nu urcati niciodata pe céntar cu picioarele ude. Nu
urcati niciodata pe cantar cu sosete.

 Folositi aparatul numai in scopul destinatiei sale conform instructiunilor
de utilizare. Tn cazul utilizrii necorespunzétoare se pierde dreptul asupra
garantiei.

+ Cantarul este realizat doar pentru uz casnic. Nu este destinat uzului comer-
cial in spital sau in alte institutii medicale.

* Nu folositi aparatul daca nu functioneaza perfect, daca a cazut pe jos sau in
apa sau a fost deteriorat.

« Cantarul are un interval de cantarire de pana la 180 kg/396lbs. Nu
supraincarcati cantarul.

« Nu amplasati niciodata cantarul pe o suprafata fixa plana. Suprafetele moi,
denivelate nu sunt adecvate pentru masurare si duc la rezultate false.

+ Amplasati cantarul intr-un loc in care apar temperaturi extreme sau o umidi-
tate ridicata a aerului.

« Tineti cantarul la distanta fata de apa.

« Manipulati cantarul cu grija. Evitati loviturile si zguduirile cantarului. Nu il
lasati sa cada.

+ Urcati cu grija pe cantar. Nu va balansati sau nu sariti pe suprafata, deoarece
acest lucru poate afecta mecanismul de cantarire.

* Nu incercati sa dezasamblati aparatul, in caz contrar garantia este anulata.
Aparatul nu contine piese ce pot fi intretinute sau schimbate de catre utili-
zator.

« In caz de defectiuni nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece
acest lucru poate duce la anularea garantiei. Dispuneti efectuarea lucrarilor
de reparatie doar de catre un atelier de service autorizat.

Baterie-indicatii de siguranta

+ Nu demontati bateriile!

+ Dupa caz, curatati bateria si contactele aparatului inainte de introducerel!

+ Scoateti bateriile goale imediat din aparat!

- Risc marit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele! in ca-
zul contactului cu acizii bateriei, locurile vizate trebuie clatite cu apa limpede
din abundenta si apoi trebuie contactat medicul!

+ Daca a fost inghitita o baterie, trebuie contactat imediat medicul!

* Introduceti bateriile corect, respectati polaritatea!

+ Pastrati compartimentul de baterii inchis!

+ Scoateti bateriile cand nu utilizati aparatul o perioada indelungata!

+ Tineti bateriile |a distanta fata de copii!

+ Bateriile nu trebuie reincarcate! Exista pericolul de explozie!

* Nu au voie sa fie scurtcircuitate! Exista pericolul de explozie!

* Nu au voie sa fie aruncate in foc! Exista pericolul de explozie!

+ Depozitati bateriile neutilizate in ambalaj si nu in apropierea obiectelor meta-
lice, pentru a evita un scurtcircuit!

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu are defecte.

Tn caz de dubii nu puneti aparatul in functiune si adresati-va centrului de service.
Pachetul de livrare cuprinde:

* 1 Cantar de analiza corporala medisana BS 444

* 3 baterii (tip AAA, 1.5 V)

* 1 Instructiuni de utilizare

0‘ Ambalajele sunt reciclabile sau pot fi introduse din nou in circuitul de materii
' & prime. Va rugam, sa inlaturati materialul de ambalaj, de care nu mai aveti nevoie,
in mod corespunzator. Daca in timpul despachetarii identificati o defect|une de
transport, contactati imediat comerciantul.

AVERTISMENT
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indemana copiilor.
Exista pericol de asfixiere!

Premise pentru rezultate corecte de masurare

+  Cantariti-va intotdeauna in aceleasi conditii.

+ Masurati de fiecare data la aceeasi oréa.

+  Stati drept si linistit.

. Efectuat| masurarea cel mai bine dimineata, dupa dus sau baie, cu picioare uscate.

in cazul cantaririi consecvente este posibil un control sigur al evolutiei greutatii corporale cu
ajutorul rezultatelor de masurare.

Initializare cantar

Aveti grija ca cantarul sa stea pe o suprafata fixa si plana. Daca doriti sa va cantariti dar ati mis-
cat cantarul inainte, trebuie sa initializati cantarul. Pentru a face a cest lucru apasati cu piciorul
pe mijlocul suprafetei cantarului. Pe ecran apare ,0.0“. Dupa ce céntarul s-a oprit, este pregatit
pentru functia "step-on”. Daca cantarul nu a fost miscat dinainte, acest proces dispare.

Conectarea cu VitaDock + App

Descarcati gratuit VitaDock+ App* din AppStore sau Google Play Store.

Activati Bluetooth® pe aparatul dvs. iOS sau Android. Porniti aplicatia. Apasati pe simbolul Blu-
etooth®, pentru a ajunge la selectia aparatului. Derulati in jos pana cand

in lista de aparate este afisat cantarul. Apasati pe sageata de langa

imagine pentru a porni procesul de setare.

Cantarire simpla

1. Urcati-va pe cantar si ramaneti linistit. Aparatul porneste automat.

2. Greutatea dvs. este masurata, se aprinde de doua ori si apoi este afisata.
3. Coboréti de pe cantar.

Optional: Transferati greutatea masurata* catre aplicatia VitaDock+
Conditii:

1. Bluetooth-ul este activat pe dispozitivul Andriod sau pe i0OS

2. Aplicati VitaDock+ este pornita

3. Céntarul este deja afisat in lista de aparate de pe aplicatie.

Setarea este descrisa la ,Conectare cu aplicatia VitaDock+ “.

* aici nu se transmit date ale analizei corporale i nu se afiseaza istoricul greutatii.

Analiza corporala

Céntarul poate salva datele a 8 persoane: sex, varsta, inaltime.

1. Apasati cu piciorul pe mijlocul suprafetei cantarului. Pe ecran apare ,0.0 kg".

2. Apasati tasta SET@. Pe display se afiseaza spatiul de pe disc.

3. Acum puteti selecta prin apasarea tastei @ respectiv tasta @ spatiul de pe disc pentru pro-
filul dvs. de utilizator (0-8).

INDICATIE: Daca folositi cantarul in modul de invitat "P0”, nu se salveaza datele. Un transfer al
datelor masurate prin Bluetooth® nu este posibil in acest mod.

4. Apasati tasta SETARE @ pentru a confirma configurarea.

5. Continuati in mod corespunzétor, pentru a realiza setarile pentru sex, mod atlet, marime si varsta.
6. Dupa ce ati setat datele personale pe ecran se afiseaza “0.0".

Pentru a finaliza setarile cantarului, asezati-va cu picioarele goale pe cantar.

7. Pe ecran se afiseazd urmatoarele valori masurate:

* Greutate * Procesul de grasime corporala * Procentul de apa corporala « Procentul de masa
musculara

* Masa osoasa * BMR (necesarul de calorii) « BMI

Daca s-a putut realiza o masurare completd, toate datele vor fi transmise

prin Bluetooth céatre aplicatia VitaDock+.

Selectarea automata a utilizatorului

Selectarea automata a utilizatorului pe baza ultimelor masuratori ale greutatii: Urcati descult
pe cantar. Acesta selecteazd automat profilul dvs. salvat si apoi incepe o masurare noua.
Daca nu se afiseaza automat memoria corectd, selectati cu , A“ © sau, ¥ © numarul corect
(P1 pana la P8) si confirmati cu ,SET* @.

Modificarea unitatii de greutate

Apasati scurt pe mijlocul suprafetei cantarului. Pe ecran apare
«0.0». Puteti selecta acum cu tasta de pe spatele cantarului unitatea
dorita (kg - Ib - st).

Mesaje de eroare

---- = Cantarul este supraincarcat LO = Bateria este slaba si trebuie inlo-
cuita. ERR2 = Nu se pot reda valori ale analizei corporale. P1P2 sau alte
combinatii salvate = Céntarul recunoaste profilul utilizatorului deja salvat
pe baza greutatu Tn acest caz, doi utilizatori au o greutate asemanatoa-
re. Petru a selecta utilizatorul corect apasati tasta in sus pentru valoarea
din stanga (exemplu ,P1%) si tasta inainte pentru valoarea din dreapta
(exemplu ,P2¢) Daca cantarul dvs. personal nu functioneaz& conform
dorintelor dvs., verificati inainte de a contacta punctul 'de service urma-
toarele:s Verlflcatl dac# bateria a fost

introdusa corect. « Verificati daca ati selectat unitatea de greutate co-
recta. « Verificati daca cantarul st liber pe o suprafata fixa si plana. Nu
trebuie sprumlta pe perete sau de un alt obiect. ° Repetatl procesul de
cantarire.

Curatare si intretinere

Nu folosm niciodata substante agresive de curatat sau perii dure. Cura-
tati aparatul numai cu o laveta moale, usor umezita. Nu folositi in niciun
caz detergenti duri sau alcool. In aparat nu are voie s3 patrunda apa.
Folositi aparatul abia dupa ce, este complet uscat.

Indicatii privind inlaturarea

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer. Metalele
sunt reciclabile respectiv pot fi introduse din nou in circuitul de materii prime.
Eliminati un aparat pe care nu il mai utilizati la punctul de colectare din orasul
dvs. pentru a asigura o eliminare cat mai ecologica. Pentru inlaturare adresati-va
autoritatilor locale sau comerciantului dvs. Scoateti bateria, Thainte de a elimina
aparatul. Nu aruncati bateriile consumate la gunoiul menajer, aruncati-le la dese-
urile speciale sau la un punct de colectare din comertul specializat.
Specificatii tehnice

Nume si model: medisana Cantar analiza corporala BS 444

Alimentare cu tensiune: 4,5V (3x 1,5V, AAA)

Interval de masurare: pana la 180 kg/396 Ib

Distributie: 0,1 kg/0,2 Ib

Dimensiuni: 300 x 300 x 23 mm

Greutate: 1,63 kg

Nr. articol: 40444

Nr. EAN: 4015588 40444 3

Benzi frecventa: 2402 ~ 2480 MHz;

performanta maxima de transmisie: -1.0dBm

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezervam dreptul la modificari
tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie

in caz de acordare a garantiei, va rugam sa va adresati magazinului de specialitate sau
direct punctului

de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia
chitantei de

achizitionare. La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de
3 ani.

In caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit in cadrul perioadei de
acordare a garantiei.

3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a acesteia, atat pentru aparat cat si
pentru piesele schimbate.

4. Sunt excluse de la garantie:

a. Toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din nerespectarea
instructiunilor de utilizare.

b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator sau terte
persoane neautorizate.

c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator catre consumator sau la expe-
dierea catre punctul de service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale etc.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de
aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu vor fi recunoscute ca si garantie.

Prin prezenta declaram ca cantarul

de baie model BS 444, art. 40444
respecta cerintele fundamentale ale RED
European 2014/53 / UE. Puteti solicita
declaratia de conformitate CE completa
de la medisana GmbH, Carl-Schurz-Str.
2, 41460 Neuss, Germania sau puteti sa
o descarcati si de pe pagina principala

a medisana (www.medisana.com/bs-
444connect).

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

Adresa de service se afla pe fisa aditionala informativa.
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©® A ByToH Harope

® bytoH SET

© V ByTtoH Hagony

O Enextpoau

© OrtaneneHve 3a 6atepum (OT AonHata
cTpaHa)

O Tlpesknioysaten 3a eauHMLIATA 3a
Ternoto (OT gonHaTta cTpaHa)

ObsicHeHUe Ha 3Hauyume:

HacToswaTta nHcTpykums 3a ynotpeba
NpuHaanexun KbM To3u ypea. 19 Cb-
AbpKa BaxkHa MHdopMaLusa 3a Nnycka B
ekcnnoarauus n bopaBeHeTo ¢ npoay-
kTa. MpoyeTe U3LANO Tasn UHCTPYKLNS
3a ynotpeba. HecnasegaHeTo Ha Tasu
NHCTPYKLMSA MOXe Aa AoBee [0 TEXKU
HapaHsABaHUA UKW NoBpeaun Ha ypeaa.

A

NMPEOAYNPEXOEHUE!

Tean npegynpeanTenHn ykasaHus Tpsib-
Ba Aa 6baart cnaseaHu, 3a Aa ce npeao-
TBPaTAT €BEHTYyallHW HapaHsiBaHUs Ha
notpedutens.

LOT
[MapTuaeH Homep

)

[MponssoanTen

q3
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BG YkaszaHud 3a 6e3onacHoCT

L

MpoyeTeTe BHMMaATENTHO MHCTPYKUUSATa 3a ynoTpeba,
MW B YAaCTHOCT yKasaHuATa 3a 6e3onacHocT, npegu
Aa u3nonsBaTe ypeda M 3anaseTe MHCTPyKUuATa
3a ynotpeba 3a no-HaTaTbLWHO u3nonsBaHe. AKO
npegaBaTe ypeda Ha TPeTo nuvue, HenpeMeHHOo
npeganTe CbLLO U Ta3n MHCTPYKLMUA 3a ynoTpeba.

« Tasn Be3Ha He e noaxosiia 3a Xopa CbC CbpPAEYHM NENCMENKbPU UNn
APYrn MeANUMHCKN MnnaHTu. Mpu anabet unu apyru MeauumMHCKK/ TenecHN
OrpaHUYeHnsl NMOKa3aHWETO Ha TENECHUTE Ma3HWHW MOXE [Aa € HETOYHO.
CbLUOTO BaXM U 3@ MHOTO CMOPTHO TPEHMPaHU Xopa.

« Tosu ypen He e noaxoasLy, 3a 6peMeHH XeHu!

* Bcsko neyeHne wnu Agueta 3a HaAOHOPMEHO WM MOAHOPMEHO TErno
M3NCKBa KBanNUuUMpaH CbBET OT MoAXodsLl cneunanuavpaH nepcoHarn
(nekap, auetonor). CTOMHOCTUTE, ONpeaeneHn ¢ BesHarta, morat aa 6bvaar
nognomaratly nevyeHuero/gmerara.

+ OnacHocT oT npeobpbLyaHe! Hukora He NocTaBsTe Be3HaTa BbPXY HepaBHa
OCHOBa. Hukora He ce KayBaWTe camO BbpXYy €4uH brbfl Ha BesHata. [lpu
TerneHe He CTbMNBanTe OT e4HaTa CcTpaHa v Bbpxy pbba Ha Be3HaTta.

« OnacHocT oT noaxnb3BaHe! Hukora He cTbnBanTe BbpPXY Be3HaTa C MOKpPY
Kpaka. Hukora He cTbnBanTe BbpXy Be3HaTa ¢ Yopanu.

* VsnonseanTe ypeda camo no npegHasHavyeHme CbracHO MHCTPYKUMATaA 3a
ynotpeba. Npu n3nonssaHe 3a Apyry LENN rapaHumsita cTaBa HeBanuaHa.

+ BesHaTta e npegHa3HayeHa 3a gomallHa ynotpeba. Ta He e npegHa3HaveHa 3a
npodgecmoHanHa ynotpeba B 00MHULM UK APYrM MEOULUHCKA YUPEXOEHUS.

* He usnonssante ypeaa, korato He qyHKUMOHMPa Be3ynpeyHo, nagan e Ha
3emsiTa Unu BB BOAA, UK € Bun noBpeaeH.

+ BesHaTa nma nsmepsarteneH avanasoH go 180 kg/396 Ibs. He npetoBapBante
Be3HaTa.

* BwuHaru nocraBanTe Be3HaTa BbpXy 34paBa paBHa ocHoBa. Meku HepaBHM
MOBbPXHOCTM HE Ca NOAXOASLLM 3a TerneHe U MoraT Aa AoseaaT 4o rpeLuHu
pesyntaTtu.

 [loctaBeTe Be3HaTa Ha MSICTO, Ha KOETO TeMMepaTypara Unm BNaxHocTTa Ha
Bb3ayXa He JOCTUraT eKCTPEMHMU CTOMHOCTW.

« [pbXTe Be3HaTa aanedy oT Boja.

+ bopaseTe BHMMATENHO C Be3HaTa. N3bsreante yaapu unm CbTpeceHus Ha
Be3HaTa. He s ocTtaBanTe ga naga.

« CrobnBaiiTe BHUMATENHO BbpPXY Be3HaTa. He nogckavante u He ckadauTte
BbpXY NOBLPXHOCTTA 3a CTbMNBaHe, Tb KaTO TOBA MOXe Ja nospeau npe-
TErnALWmsa MeXaHN3bM.

* He ce onutBanTe ga pasrnobssare ypeaa, B NPOTUBEH Cry4an rapaHumsita
Wwe 6bae aHynupaHa. YpeabT He CbaobpXa YacTu, KOUTO Noasexar Ha no-
TpebuTencka nogapbxka unm nogmsiHa.

* B cnyyan Ha Hen3npaBHOCT He PEMOHTMpaNTe ypeada camu, Tbi KaTo ToBa
Le aHynupa rapaHuusTa. [NloBepsiBanTe M3BbPLUBAHETO HA PEMOHTUTE CaMO
Ha OTOpM3NpaH Cepaus.

Yka3aHusA 3a 6e3onacHocCT 3a baTtepuute

* He pasrnobsBaiiTte 6atepumnte!

+ [pegn nocTtaBsHe NpW HyXaa NOYMCTETE KOHTAKTHUTE KNeMu Ha BatepunTe
1 Ha ypepna!

+ HesabaBHO n3Baxagante U3ToLLleHUTe batepum ot ypeaa!

* [loBuweHa onacHOCT OT U3TUYaHe, M3BsArBaTe KOHTAKT C KoXaTta, o4uTe
n nurasuuuTe! INpu KOHTaKT C KUCenuHa oT batepus BegHara MU3nnakHeTe
0bunHo ¢ yncta Boda 1 HezabaBHO NoTbpceTe nekap!

+ Ako 6bae norbnHata 6atepus, HesabaBHO TpsibBa Aa ce NoTbpcu nekap!

+ [locTaBanTte batepunte NnpaBunHO, cnassanTe NonsgpHocTTa!

+ [pbxTe oTaeneHuneTo 3a batepumnte 3aTBOPEHO!

 [lpun no-abnru nepnoan Ha HensnonseaHe nsBaxagante barepunte ot ypeaa!

+ [pwbxTe batepunte ganedy ot geua!

* He npesapexpganTe 6atepunte! ChlLUecTByBa ONACHOCT OT eKCNo3us!

* He cBbp3BanTe Ha kbco! CbLUecTBYBa ONACHOCT OT ekcnnosus!

* He xBbpnante B orbH! CbluecTByBa ONaCHOCT OT eKcrnioans!

* ChbxpaHsiBanTe HeusnonasaHuTe Gatepun B onakoBkaTa W ganey ot Metar-
HW NpeaMeTH, 3a Aa n3berHete KbCoO CbeaAnHEHNE!

OkomneKkToBKa Ha AocTaBKaTa

Mong, NbpBO NpoBepeTe Aann ypeabT € OKOMMMEKTOBaH U Jann HAMa HAKaKBU
noBspeau.

B cny4an Ha cbMHeHMWe He nyckanTe ypena B ekcrinioatauus u ce obbpHeTe KbM
Bawwus cepBus.

B cbaobpKaHMETO Ha AoCTaBKaTa ca BKITHOYEHN:

* 1 Be3Ha 3a TeneceH aHanu3 medisana BS 444

* 3 6atepum (Tvn AAA, 1,5V)

* 1 MHCTPYKUMS 3a ynoTpeba

€Y OnakoBkuTe Noanexar Ha peLuknMpaHe unu morat fa ObaaT BKITHOYEHN B

'. " KpbroBpaTta Ha CypoBuHUTE. Monsi, U3XBLPNANTE BEYE HEHYXHUS MaTepuarn
OT OnaKoBKaTa no NpaBMieH HauMH. AKO NpY pa3onakoBaHETO 3abenexuTe
TpaHcrnopTHa noBpeaa, Morsi He3abaBHO ce CBbPXKETE ¢ Balums Tbprosed.

NPEOAYNPEXAOEHUE
BHumaBanTte ¢bonmMoTo OT ONakoBKaTa Aa He nonaga B pbLeTe Ha
Aeua. CbllecTByBa ONAcHOCT OT 3agyluaBaHe!

MpeanocTaBkyM 3a NpaBUNHU pe3ynTaT OT U3MEPBAHETO

* BuHaru ce mepete npu egHakem ycrnosus.

*  MepeTe ce No €HO ¥ CbLLO BPEME Ha [eHS.

«  CroiiTe M3npaBeHn 1 CNIOKONHW.

* Han-pobpe u3BbpLUBaNTE MEPEHETO CYTPUH, Ched B3WMaHe Ha Ayl WK BaHa, CbC Cyxu
Kpaka.

[Mp1 NPaBUIHO U3MBIHEHWE C Pe3yNnTaTuTe OT M3MEPBAHETO € Bb3MOXHA HafexaHa npoBepka

Ha pa3BUTUETO HA TENECHOTO TErnoO.

WHuumanusmpaHe Ha Be3HaTa

YBepeTe ce, Ye Be3HaTa e BbpXy 34paBa W paBHa NMOBbPXHOCT. AKO uUCKaTe da ce Ternure, HO
HenocpeaCTBEHO Npeay ToBa CTe MECTUNM Be3HaTa, TpsibBa OTHOBO fa S MHUUManuanpante. 3a
Ta3u Lien HaTUCHETE C KpaK 3a KpaTKo B cpedaTta Ha NOoBbPXHOCTTA Ha Be3Hata. Ha gucnnes ce
nosissea ,,0.0". Korato BesHaTa ce e u3knoyuna, e rotoea 3a yHkuuata ,step-on“. Ako BesHata
He € MecTeHa npeau ToBa, MHULMANU3UPaHETO Ha Be3HaTa He € HeobxoamMmo.

CBbp3BaHe ¢ npunoxeHueTo VitaDock+

Csanerte 6esnnatHo npunoxeHuneto VitaDock+ ot AppStore unu Google Play Store.
Axtusupante Bluetooth® Ha Baweto iOS unu Android yctpoincteo. CtapTupanTte npunoxe-
HueTo. HatucHete Bbpxy cumeona Bluetooth®, 3a ga gocturHete oo n3bopa Ha yCTPOWCTBO.
[peBbpTETE HAZONY, OKATO B

CnMcbKa C YCTPONCTBaTa Ce Nokaxe BesHaTa. HaTucHeTe BbpXxy cTpenkara 4o
n300paxeHneTo, 3a Aa CTapTMpare nNpoLeca Ha HacTpomKa.

Mpocto npeternsHe

1. KayeTe ce BbpXy Be3HaTa M 3aCTaHETE CMOKOMHO. YpedbT Ce BKKYBa aBTOMATUYHO.
2. Bawerto Terno ce navepea, npuMuraa ABa Moty U Crieq ToBa ce nokasea 6e3 aa mura.
3. Cneste 0T BesHara.

Kato onuus: NpexsbpnsiHe Ha U3MEPEHOTO TErMo® KbM npunoxexneto VitaDock+.
M3nckeaHus:

1. Bluetooth e akTuBMpaH Ha Andriod unm iOS ycTpoORCTBOTO

2. Mpunoxexueto VitaDock+ App e cTaptupaHo

3. BesHaTa BeYe e nokasaHa B CrMCbKa C YCTPOWUCTBA Ha NPUNOXEHMETO.

HacTpoiikata e onucaHa B ,CBbp3BaHe ¢ npunoxeHueto VitaDock+",

* TYK He Ce NPEeXBbPNAT JaHHW OT aHanu3a Ha TAMoTO U He Ce Cb3daBa UCTOPUS Ha TersnoTo.

AHanus Ha Tanoro

BesHata MOXe fa 3anameTtsiBa fJaHHWUTE Ha 8 nuua: non, Bb3pacT, PbCT.

1. HatucHeTe ¢ kpak 3a KpaTko cpefaTta Ha NOBbPXHOCTTA Ha BesHaTa. Ha gucnnes ce nosissea
,0.0 kg"“.

2. HatucHete 6ytoHa SET @. Ha aucnnes mura MACTOTO 3a 3anameTsisaHe.

3. Cera MoxeTe upes HaTuckaHe Ha 6yToHa @ vnm Ha 6ytoHa € na usbepete xenaHoTo MACTO
3a 3anametsBaHe 3a Bawwus notpedutencku npodun (0 - 8).

YKASAHWE: Ako nanonasarte Be3HaTa B pexum 3a roctu ,P0“, ToraBa He ce W3BbpLUBa 3aname-
TABaHe Ha AaHHW. [peHoC Ha n3mepeHuTe cTonHOCTM Ype3 Bluetooth® He e Bb3MOXEH B TO3U
PEXUM.

4. Hatuchete 6ytoHa SET @, 3a aa 3anameTuTe HacTpoiikara.

5. lNpogbmxeTte Mo CbLMSA HAYWMH Hampes, 3a f4a HanpaBWTe HACTPOWKUTE 3a MOM, aTneTUYECKU
PEXWUM, BUCOYMHA W Bb3PACT.

6. Cnep kato cTe HacTpounu BawwuTe nyHM AaHHK, Ha gucnnes ce nokassea ,0.0".

3a [a NpUKITYMTE HACTPONKNUTE Ha Be3HaTa, NPOCTO 3acTaHETe C ronu Kpaka BbpXy Be3HaTa.

7. Ha gucnnesi ce nokasear crnegHUTe M3MEPEHU CTOMHOCTH:

* Terno « [1an Ha TenecHuTe Ma3HuHM * [1an Ha TenecHata Boaa * [1an Ha MyckynHaTa maca

* Terno Ha koctute * BMR (Hyxga ot kanopuu) « BMI

Ako e morno fa 6bae M3BbPLLEHO MbITHO M3MepBaHe, Crej ToBa JaHHWUTeE ce

npexebpnaT Ypes Bluetooth kbM npunoxenueto VitaDock+.

ABTOMaTU4eH U300p Ha noTpedbuten

AsTOMaTUYeH M3bop Ha NoTpebuTten ¢ NoOMoLLTa Ha NOCNEeAHO M3MepeHoTo Terno: CTbnete
BbpXy Be3HaTa Ha 6oc kpak. Ta u3bupa aBTomaTnyHO Balleto MACTO 3a 3anameTsiBaHe M
Ccref ToBa 3amno4Ba HOBO M3MepBaHe. AKO MPaBUITHOTO MACTO 3a 3anaMeTsBaHe He Ce NoKaxe
aBTOMartu4Ho, u3bepete ¢ ,A“ @ unn , ¥ @ npasunHusa Homep (P1 go P8) v ro notebpaete
cbe ,SET* @.

NMpomsiHa Ha eaguHMLUaTa 3a TernoTo

HaTtuncHeTe 3a KpaTKo cpefaTa Ha NOBbPXHOCTTA Ha Be3HaTa. Ha guc-
nnesa ce nosieaBa «0.0». Cera ¢ 6yToHa OT 3agHaTa cTpaHa Ha Be3HaTta
MoxeTe aa usbeperte xenaHata eguHumua (kg - Ib - st).

Cbo0weHuna 3a rpeLuka

---- = Be3HaTa e npetoBapeHa. LO = batepusta e cnaba n tpsibea oa
6baoe cmeHeHa. ERR2 = He morat ga 6baaT onpeaeneH CTOMHOCTM 3a
aHanua Ha Tanoto. P1P2 vnun gpyrn kombrnHaumm ot nametta = BesHaTta
pasno3HaBa OTHOBO Beye 3anamMeTeH notpebuTten ¢ nomMoLllTa Ha Hero-
BOTO Terno. B To3m cnyyan gsama notpebutenu nmat nogobHo Terno.
3a pa n3bepete npaBuHUA NoTpedbuTen, HaTtucHetTe ByToHa Harope 3a
nagata cTomHocT (B npumepa ,P1%) n 6ytoHa Hagony 3a gsicHata cTou-
HocT (B npumepa ,P2“). Ako BawaTa Be3Ha 3a TenecHoO Terno He oyHK-
LMOHMPA CbINacHo XenaHusata Bu, npoBepeTe crnegHoTo, npeav ga ce
CBbPXETE CbC cepBu3a: ¢ [lpoBepete ganun GatepumTte ca

nocTtaBeHu NpaBunHo. * [poeepeTe ganu cte n3bpanu npaBunHaTa egu-
Huua 3a Terno. * [NpoBepeTe ganu BesHata CToM CBOOOAHO BbpXY 34pa-
Ba 1 paBHa OCHOBa. T4 He TpsbBa ga ce gonupa B CTeHa UNu B ApYyrn
npegMeTun. * NoBTOpeTE NPETErNSAHETO.

NMouncrtBaHe U rpuxa

Hwukora He nanonasanTe arpecnBHM NOYNCTBALLM NpenapaT unu TBbpAn
yeTku. [NovyncTBanTe Be3HaTa 3a TENECHO Terno camMmo ¢ MeKa, NneKko HaB-
naxkHeHa Kbpna. B HMKaKbB criydan He U3nos3BanTe arpecuBHM NOYUCT-
BalLM npenapartun unun ankoxos. B ypeaa He TpsabBa ga nonaga Boaa.
3nonaeanTe ypena OTHOBO, eaBa Crief KaTo TOM € U3CbXHasl HanbiHO.

YKa3aHue 3a U3IXBBbPIIAHETO

To3n ypeq He TpsibBa Aa ce n3xebpns 3aedHo ¢ butosute otnagbum. Metanure
nognexarT Ha peuuknupaHe unu morat ga 6baaT BKYeHW B KpbroBpara Ha Cy-
poBuHUTE. N3XxBbpreTe ypena, KOMTO Be4e HAMA [a M3non3earte, B NyHKT 3a Cb-
GupaHe BbB Bawms rpag, Taka ye ga moxe aa 6bae M3XBbpreH no ekonornvyeH
Ha4ynH. BbB Bpb3Ka C U3XBbPRSIHETO ce 0ObpHETE KbM BalumMte mMecTHu opraHu
nnu Bawwus Toproeel. Vi3Bagete 6atepusaTa, npeau ga usxebpnurte ypena. He
XBbpnante ynotpebsasaHnte 6atepun ¢ GUToBMTE OTNAAbLUN, a MM U3XBLPIETE B
crneumanHuTe oTnagbUn UM B KOHTENHep 3a cbbupaHe Ha 6atepuun B crneuma-
NN3NpaHNTE MarasvHMu.

TexHn4Yyeckn paHHU

Mme n mopen: Be3Ha 3a TeneceH aHanu3 medisana BS 444
3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue: 4,5V (3x 1,5V, AAA)
U3amepBaTteneH anana3soH: go 180 kg/ 396 Ib

Oenenwue: 0,1 kg/0,2 Ib

Paamepu: 300 x 300 x 23 mm

Terno: 1,63 kg

ApTtukyn Ne: 40444

EAN Ne: 4015588 40444 3

YectoTHU neHtu: 2402 ~ 2480 MHz

n3nbyYyeHa MakcMmarnHa npegasarenHa MolHocT: -1.0dBm

B PaMKUTe Ha HenpeKbCcHaTUTe NPOAYKTOBU no.qo6pe|-|m| CHU 3ana3BamMe npaBoToO Ha
TeXHU4YeCKU NPOMEHU U NPOMEeHU no Ou3anHa.

CwoTBeTHaTa aKTyarnHa BepCua Ha Ta3n UHCTPYKLMA 3a yn0Tpe6a MOXeTe Ja HamepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBus 3a rapaHuus U peMOHT
B cnyyan Ha noBpefa, nokputa OT rapaHumsTa, Mons Aa ce obbpHeTe kKbM Bawusa cneunanuanpaH
MarasuH unm QUPEKTHO KbM cepBusa. Ako TpsbBa ga n3npaTute ypeaa 3a peMOHT, MOns Aa nocounTe
AedekTa 1 ga NnpunoxuTe Konve Ha kacosus 60H. [Npu ToBa BaxkaT CnegHUTe rapaHUMOHHN YCIOBUS:
1. 3a npoaykTnte medisana ce gaBa rapaHuusi oT 3 roguHKU OT Aartata Ha npogaxbara.

MNpv HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH cryvan gaTaTta Ha npogaxbarta ce 4oka3Ba C kacoB GOH nnn

dakTypa.
2. MoBpeam B pesynTtaTt Ha AedekTv B matepmuanuTe nnv NpoU3BOACTBEHUN MPELLKN ce OTCTpaHaBaT
6e3nnaTHo B pamMKuMTe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK.
3. Upes rapaHuMOHHa ycnyra He Bb3HWKBA yAbIKaBaHe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK, HATO 3a ypeaa,
HUTO 3a CMEHEHUTE KOMMOHEHTMW.
4. OT rapaHumnsATa ca U3KIMIYEHN:

a) BCVYKM MOBPEAM, KOUTO Ca Bb3HMKHANM BCNeACTBME Ha HeMpaBuIHa ekcnnoartauuns, Hanp.

nopaaun HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauusi.

6) noBpeaun, KOMTO ce AbIHKaT Ha PEMOHTU UM HaMecu OT CTpaHa Ha KynyBada unu
HeoTopM3npaHu TpeTn nuua.

B) TPaHCNOPTHM NOBPeAn, Bb3HWKHANM Mo MbTH OT NPON3BOAUTENS 4O NOTpebuTens unm npu

n3npaLLaHeTo UM A0 CEPBU3HUSA MYHKT.

r) pes3epBHM YacTu, KOUTO NOAMEXaT Ha HOPMarHO N3HOCBaHe, KaTo Hanp. 6aTepun 1 T.H.
5. N3kntoyBa ce OTTOBOPHOCT 3a NPUYMHEHMN OT ypeaa Npekv UNn KOCBeHW nocneasaluy WeTn

O0pu ako noBpeaata Ha ypega Obae npusHaTta kaTto rapaHUMOHHa NpeTeHums.

We hereby declare that bathroom scales
model BS 444, art. 40444 complies with
the fundamental requirements of the
European RED 2014/53/EU. You can
request the complete EC Conformity
Declaration from medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Germany,
or you can also download it from the
medisana homepage (www.medisana.
com/bs444connect).

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
rTEPMAHUNA

CepBM3HMFIT agpec Moxe a HaMepuTe BbpPXy OTAENHUA NMPUIOXEH JTINCT.
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Elektroodid

Patareipesa (alumisel kuljel)
Kaalu Uhiku luliti (tagakuljel)

00000

Simbolite selgitus:

Kaesolev kasutusjuhend kuulub selle
seadme juurde. See sisaldab olulist tea-
vet seadme kasutuselevotu ja kasutami-
se kohta. Lugege juhend pdhjalikult Iabi.
Selle juhendi mittejargmine vaib pdh-
justada raskeid vigastusi voi kahjustada
seadet.

A

HOIATUS!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada,
et valtida vdéimalikku kasutaja vigasta-
mist.

LOT
Partii number

o

Tootja

q3

40444 BS 444 03/2021 Ver.1.7

EE Ohutusjuhised
(L

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne
seadme kasutuselevottu hoolikalt Iabi ja hoidke kasu-
tusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Kui an-
nate seadme edasi kolmandale isikule, andke tingi-
mata kaasa ka kasutusjuhend.

» See kaal ei sobi isikutele, kellel on sudamestimulaator voi muud meditsi-
inilised implantaadid. Suhkruhaiguse véi muude meditsiiniliste/flusiliste pi-
irangute puhul véib keharasva nait olla ebatapne. Sama kehtib ka vaga heas
sportlikus vormis inimeste kohta.

+ See seade ei sobi rasedatele!

+ Iga Ule- vOi alakaalu ravi voi dieedi puhul on vajalik vastava valjadppega
spetsialisti (arst, toitumisndustaja) ndustamine. Kaaluga moddetud vaar-
tused vdivad protsessi toetada.

« Umbermineku oht! Arge asetage kaalu kunagi ebatasasele pinnale. Arge
seiske kunagi kaalu Uhel nurgal. Kaaludes arge seiske kaalul Uhel pool ega
selle serval.

« Libisemisoht! Arge astuge kunagi kaalule margade jalgadega. Arge astuge
kunagi kaalule sokkidega.

+ Kasutage seadet ainult vastavalt kasutusjuhendis ettenahtud otstarbele.
Vale kasutamise korral muutub garantiindue kehtetuks.

+ Kaal on méeldud kodukasutuseks. See pole mdeldud kommertskasutuseks
haiglates ega muudes meditsiiniasutustes.

« Arge kasutage seadet, kui see ei to6ta tdrgeteta, kui see on kukkunud maha
vOi vette vOi kui see on saanud kahjustada.

« Kaalu tlempiir on 180 kg/396 Ibs. Arge koormake kaalu Ule.

+ Asetage kaal kindlale tasasele pinnale. Pehmed ebatasased pinnad ei sobi
kaalumiseks ja tulemused on valed.

+ Asetage kaal kohta, kus ei esine ei aarmuslikke temperatuure ega aarmus-
likku 6huniiskust.

+ Hoidke kaalu veega kokkupuute eest.

« Kasitsege kaalu ettevaatlikult. Hoidke kaalu 166kide ja pdrutuste eest. Arge
laske kaalul kukkuda.

« Astuge kaalule ettevaatlikult. Arge hiipake kaalu peale ega hiipelge sellel,
sest see voib kahjustada kaalu mehhanismi.

« Arge puitidke kaalu lahti vétta, sest sel juhul kaotab garantii kehtivuse. Selles
seadmes puuduvad osad, mida kasutaja saab hooldada vdi valja vahetada.

+ Rikete korral arge parandage seadet ise, kuna see tuhistab garantii kehtivu-
se. Parandustoid voib teostada vaid volitatud teeninduspunktis.

Patarei ohutusjuhised

+ Patareisid ei tohi lahti votta!

+ Vajadusel puhastage enne patareide paigaldamist patareide ja seadme kon-
taktid!

+ Eemaldage tuhjad patareid kohe seadmest!

+ Suurem lekkeoht, valtida kontakti naha, silmade ja limaskestadega! Kokku-
puute korral patarei happega pesta kahjustatud kohta rohke puhta veega ja
poorduda kohe arsti poole!

+ Patarei allaneelamise korral podrduda kohe arsti poole!

+ Asetage patareid digesti seadmesse, poorake tahelepanu poolustele!

+ Hoidke patareipesa korralikult suletuna!

+ Kui seadet pikemat aega ei kasutata, eemaldage patareid!

+ Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas!

+ Patareisid ei tohi uuesti laadida! Plahvatusoht!

+ Mitte tekitada IUhist! Plahvatusoht!

+ Mitte visata tulle! Plahvatusoht!

+ Hoidke kasutamata patareisid pakendis, eemal metallesemetest, et valtida
lUhise teket!

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade on terve ega pole kahjustatud.

Kui kahtlete selles, arge votke seadet kasutusele ja poorduge oma teenindus-
punkti poole.

Tarnekomplektis sisaldub:

* 1 medisana kehaanallusi kaal BS 444

* 3 patareid (AAA-tlupi, 1,5 V)

» 1 Kasutusjuhend

@Y Pakendeid saab taaskasutada v6i suunata materjaliringlusse. Pakkematerjalid,
® mida te enam ei vaja, tuleb nduetekohaselt kdrvaldada. Kui markate seadme
lahtipakkimisel transpordikahjustusi, votke otsekohe Uhendust oma edasimui-
jaga.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambumisoht!

Tingimused digete mootetulemuste saamiseks
+ Kaaluge end alati samades tingimustes.
+ Kaaluge end alati samal paevaajal.
+ Seiske pustiselt ja rahulikult.

dega.
Jarjepideva mddtmise korral saab mddtmistulemuste abil usaldusvaarselt jalgida kehakaalu
muutusi.

Kaalu lahtestamine

Veenduge, et kaal seisaks kindlal ja tasasel pinnal. Kui soovite end kaaluda, kuid olete kaalu
vahetult enne seda liigutanud, tuleb kaal kdigepealt lahtestada. Vajutage selleks korraks ja-
laga kaalu pealispinna keskele. Ekraanil kuvatakse ,0.0“. Kui kaal on valja lilitunud, on kaal
,Step-on“-funktsiooniks valmis. Kui kaalu eelnevalt ei ligutata, ei ole see protseduur vajalik.

VitaDock+ rakendusega tihendamine

Laadige VitaDock+ rakendus AppStore‘ist voi Google Play poest tasuta alla.

Aktiveerige i0S- voi Android-seadme Bluetooth®. Kaivitage rakendus. Seadmevaliku juurde
paasemiseks vajutage Bluetooth®-i simbolit. Kerige allapoole kuni

leiate seadmete nimekirjast kaalu. Seadistusprotsessi kaivitamiseks vajutage

kujutise kdrval olevat noolt.

Lihtsalt kaalumine

1. Astuge kaalule ja seiske rahulikult. Seade lulitub automaatselt sisse.

2. Mdddetakse teie kehakaal, see vaartus vilgub kaks korda ja kuvatakse seejarel pusivalt.
3. Astuge kaalult maha.

Valikuline: Saatke kehakaalu vaartus* VitaDock+ rakendusse.

Eeltingimused:

1. Android- vdi iOS-seadme Bluetooth on aktiveeritud

2. VitaDock+ rakendus on kaivitatud

3. Kaal on juba sisestatud rakenduse seadmete nimekirja.

Seadistamist on kirjeldatud peatiikis ,Uhendamine VitaDock+ rakendusega®“.

* siinkohal ei kanta Ule kehaanalliusi andmeid ega looda kehakaalu muutumise ajalugu.

Kehaanaluiis

Kaalu saab salvestada 8 isiku alljargnevad andmed: sugu, vanus, pikkus.

1. Vajutage jalaga korraks kaalu pealispinna keskele. Ekraanile ilmub ,0.0 kg“.

2. Vajutage SET-nupule @. Ekraanil kuvatakse salvestuskoht.

3. Niilid saate nupuga @ voi nupuga @ valida oma kasutajaprofiilile soovitud salvestuskoha
(0-8).

MARKUS! Kui kasutate kaalu kiilastajareziimis ,P0¢, andmeid ei salvestata. Ma6tevaartuste
ulekandmine Bluetooth® -i kaudu ei ole véimalik.

4. Vajutage seadistuse salvestamiseks SET-nuppu @.

9. Jatkake vastavalt, et sisestada sugu, sportlik aktiivsus, pikkus ja vanus.

6. Parast isikuandmete sisestamist kuvatakse ekraanil 0.0

Kaalu seadistamise l0petamiseks astuge lihtsalt paljajalu kaalule.

7. Ekraanil kuvatakse jargmised vaartused:

* kaal * rasva osakaal * vee osakaal * lihasmassi osakaal

* luude kaal * PAV (p&hiainevahetuse energia) « KMI

Kui oli vimalik mdota kdiki vaartusi, saadetakse andmed seejarel

Bluetoothi kaudu VitaDock+ rakendusse.

Automaatne kasutaja valik

Automaatne kasutaja valik viimati mdddetud kehakaalu pdhjal: Seiske paljajalu kaalule. Kaal
valib automaatselt teie salvestuskoha ja alustab seejarel uue médtmisega. Kui diget salves-
tuskohta ei ndidata automaatselt, valige nuppude , A“ @ véi , ¥ “ @ abil dige number (P1 kuni
P8) ja kinnitage valik nupuga ,SET* @.

Kaaluiihiku muutmine

Vajutage korraks kaalu pealispinna keskele. Ekraanil kuvatakse ,0.0%
Nuld saate kaalu tagakuljel oleva nupu abil valida soovitud thiku (kg -
Ib - st).

Veateated

---- = kaal on Ulekoormatud. LO = Patarei on peaaegu tuhi ja see tu-
leb valja vahetada. ERR2 = KehaanalUusi vaartusi ei saa kindlaks teha.
P1P2 v6i muud salvestamise kombinatsioonid = kaal tuvastab juba sal-
vestatud kasutaja kaalu jargi. Sel juhul on kahel kasutajal sarnane kaal.
Oige kasutaja valimiseks vajutage Ules-nuppu, et valida vasakpoolne
vaartus (naites ,P1) ja alla-nuppu, et valida parempoolne vaartus (nai-
tes ,P2"). Kui kaal ei td6ta soovitud viisil, kontrollige enne teenindus-
punkti poordumist jargmisi naitajaid: « Veenduge, et patarei on digesti
sisestatud. * Veenduge, et olete valinud dige kaaluuhiku. « veenduge, et
kaal paikneb takistusteta kindlal ja tasasel pinnal. See ei tohi puutuda
vastu seina ega muid takistusi. « Kaaluge uuesti.

Puhastus ja hooldus

Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ega tugevaid
harju. Puhastage kaalu ainult pisut niiske pehme lapiga. Arge kasuta-
ge mitte mingil juhul tugevatoimelisi puhastusvahendeid ega alkoholi.
Seadmesse ei tohi sattuda vett.

Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taiesti kuiv.

Nouanded jaatmete korvaldamiseks

Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Metallid on taaskasutata-
vad ja need saab suunata tagasi ringlusse. Viige seade, mida te enam ei kasuta,
oma linna kogumispunkti, et selle saaks keskkonnasdbralikul viisil kérvaldada.
Jaatmete korvaldamiseks pddrduge kohaliku omavalitsuse vdi oma edasimudja
poole. Enne seadme kasutuselt kdrvaldamist, eemaldage sellest patareid. Arge
visake kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage need ohtlike
jaatmetena vai viige patareide kogumispunkti poes.

Tehniline teave

Nimi ja mudel: medisana kehaanaluusi kaal BS 444
Toiteallikas: 4,5V (3x 1,5V, AAA)
Mooteskaala: kuni 180 kg/ 396 Ib

Jaotis: 0,1 kg/0,2 Ib

Mo66tmed: 300 x 300 x 23 mm

Kaal: 1,63 kg

Tootenr: 40444

EAN-kood: 4015588 40444 3

Sagedusriba: 2402 ~ 2480 MHz
maksimaalne kiiratud saatevdéimsus: -1.0dBm

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

Pd6rduge garantiindude korral oma edasimuitja poole voi otse teeninduspunkti. Kui peaksite seadme
meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist. Seejuures kehtivad alljargnevad
garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupaevast.
Ostukuupaeva tuleb garantiindude korral tdendada ostukviitungi voi arvega.
2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kérvaldatakse garantiiperioodil
tasuta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele
ega seadmele.
4. Garantiitodde alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest, nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud.
b. kahjud, mis on tekkinud ostja voi volitamata kolmandate isikute sekkumiste voi
remondi tagajarjel.
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi
teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt, nagu patareid jms;
5. Vélistatud on vastutus ka otseselt voi kaudselt
seadme kasutamisest tulenevate kahjude eest — seda isegi siis, kui seadme kahjustused
kuuluvad garantii alla.

We hereby declare that bathroom scales
model BS 444, art. 40444 complies with
the fundamental requirements of the
European RED 2014/53/EU. You can
request the complete EC Conformity
Declaration from medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Germany,
or you can also download it from the
medisana homepage (www.medisana.
com/bs444connect).

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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LV Kermena analizes svari BS 444

A Taustins ,uz augsSu®

Taustins SET

V¥ Taustins ,uz leju”

Elektrodi

Bateriju nodalijums (apakSpuse)
Svara mérvienibu izvéles parslégs
(apaksSpuse)

00000

Simbolu skaidrojums:

ST lietoSanas instrukcija ir dala no Sis
ierices. Ta satur svarigu informaciju par
lietoSanas sak3anu un ricibu ar ierici.
Pilniba izlasiet So lietoSanas instrukciju.

Sis instrukcijas neievéroSana var izraisit
smagas traumas vai ierices bojajumus.

A

BRIDINAJUMS!
levérojiet Sis bridinajuma norades, lai
noverstu iespé&jamas lietotaja traumas.

LOT
LOT numurs

!

Razotajs
Ce

40444 BS 444 03/2021 Ver1.7

LV Drosibas noradijumi
LD

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas in-
strukciju—1pasi drosibas noradijumus —un saglabajiet
lietoSanas instrukciju turpmakai izmantosSanai. Nodo-
dot ierici treSajam personam, obligati nododiet ari So
lietoSanas instrukciju.

« Sie svari nav pieméroti cilvékiem ar kardiostimulatoriem vai citiem
mediciniskiem implantiem. Diabéta vai citu medicinisku/fizisku ierobeZzojumu
gadijuma kermena tauku satura radijums var bat neprecizs. Tas attiecas ari
uz sportiski 1pasi trenétiem cilvekiem.

« Stierice nav piemérota gritniecém!

+ Parak liela vai parak maza svara gadijuma pirms jebkadas arstéSanas vai
dietas ieveroSanas vispirms jakonsultéjas ar kvalificétu specialistu (arstu,
uztura specialistu). Sim noldkam var biit noderigas vértibas, kuras ir noteik-
tas, izmantojot svarus.

* NokriSanas risks! Nekad nenovietojiet svarus uz nelidzenas pamatnes.
Nekad nekapiet tikai uz viena svaru stura. SvérSanas laika nestaviet viena
svaru puse€ vai uz svaru malas.

+ PaslidéSanas risks! Nekad nekapiet uz svariem ar slapjam pédam. Nekad
nekapiet uz svariem ar zekém.

* Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam
paredzétajam merkim. Nelietojot atbilstosi mérkim, tiek anuléta garantija.

« Svari ir izstradati lietoSanai majas apstak|os. Tie nav paredzéti komercialai
lietoSanai slimnicas vai citas veselibas apriupes iestadés.

+ Nelietojiet ierici, ja tas darbiba nav nevainojama, ja ta ir nokritusi, iekritusi
udent vai bojata.

« Svaru mériSanas diapazons ir lidz 180 kg/396 marcinam. Neparslogojiet
svarus.

+ Novietojiet svarus uz stingras pamatnes. Mikstas, nelidzenas virsmas nav
piemérotas mérijumiem un izraisa nepareizus rezultatus.

+ Novietojiet svarus vietad, kura nav parmeérigi augsta vai zema temperatira vai
loti augsts gaisa mitrums.

+ Sargajiet svarus no udens.

+ Rikojieties ar svariem uzmanigi. Izvairieties no triecienu vai vibraciju iedarbi-
bas uz svariem. Nelaujiet svariem nokrist.

* Nostgjieties uz svariem uzmanigi. Neleciet uz stavéSanas virsmas un nelé-
kajiet pa to, jo tadéjadi varat sabojat svaru mehanismu.

« Nemaéginiet izjaukt ierici, jo $ada riciba anulé garantiju. ST ierice nesatur de-
talas, kuru apkopi vai nomainu var veikt lietotajs.

« Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadi-
juma garantija tiek atcelta. Uzticiet remontéSanas darbus tikai sertificétiem
servisiem.

Bateriju drosibas noradijumi

+ Neizardiet baterijas!

+ Pirms bateriju ievietoSanas notiriet baterijas un ierices kontaktus, ja nepie-
cieSams!

+ |zlietotas baterijas nekavéjoties iznemiet no ierices!

+ Paaugstinats iztecéSanas risks; izvairieties no saskares ar adu, acim un glo-
tadu! Saskaroties ar baterijas skabi, nekavéjoties noskalojiet skartas vietas
ar lielu tdens daudzumu un lGdziet arsta palidzibu!

+ Norijot bateriju, nekavéjoties ltdziet arsta palidzibu!

+ levietojiet baterijas pareizi — pievérsiet uzmanibu to polaritatei!

« (Gadajiet, lai bateriju nodalijums ir kartigi aizverts!

+ Jaierice netiek lietota ilgaku laiku, iznemiet baterijas no ierices!

+ Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta!

* Neveiciet atkartotu bateriju uzladi! Spradzienbistamiba!

* Neveidojiet 1sslegumu! Spradzienbistamibal!

+ Nemetiet uguni! Spradzienbistamiba!

+ Nelietotas baterijas glabajiet iepakojuma un drosa attdluma no metala
priekSmetiem, lai izvairttos no issavienojumal

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai ierice ir pilniga un tai nav nekadu bojajumu pazimju.
Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties servisa.

Piegades komplekta sastavdalas:

* 1 medisana kermena analizes svari BS 444

* 3 baterijas (tips AAA, 1,5V)

* 1 lietoSanas instrukcija

@Y lepakosanas materiali ir parstradajami vai ievadami atpaka| izejmaterialu

'. " aprité. Nevajadzigos iepakosanas materialus utilizgjiet atbilstosi noteikumiem.
IzpakoSanas laika konstatéjot transportéSanas bojajumus, I0dzu, nekavéjoties
sazinieties ar savu tirgotaju.

A BRIDINAJUMS
Gadajiet, lai bérni nevar pieklut izstradajuma iepakosanai
izmantotajam plévém. Pastav nosmaksanas risks!

Pareizu mérijjumu priekSnoteikumi

+ Vienmér veiciet sverSanos vienados apstak|os.

+ Veiciet mérijumus viena un taja pasa diennakts laika.

+  Staviet taisni un mierigi.

+ Mérijumu vislabak veikt no rita, péc mazgasanas dusa vai vanna un ar sausam pédam.
Ja mérijumus veic konsekventi, mérijumu rezultati lauj uzticami sekot lidzi kermena svara iz-
mainam.

Svaru inicializéSana

Gadajiet, lai svari butu novietoti uz stingras un lidzenas pamatnes. Ja vélaties nosveérties, tau
tieSi pirms svérSanas esat parvietojis svarus, ir javeic svaru inicializéSana. Lai to izdaritu, ar
pédu Tsi uzspiediet uz svaru virsmas vidusdalas. Displeja paradas ,0.0“. Kad svari izslédzas,
tie ir gatavi darbibai uzkap$anas reZima. Ja svari pirms svérSanas netika parvietoti, Sis process
nav nepiecieSams.

Savienosana ar lietotni VitaDock+

Bez maksas lejupieladéjiet lietotni VitaDock+ no AppStore vai Google Play Store.

Sava iOS vai Android iericé aktivizéjiet Bluetooth®. Palaidiet lietotni. Nospiediet Bluetooth®
simbolu, lai atvértu ierices izvéli. Ritiniet uz leju, lidz

ieriéu saraksta tiek paraditi svari. Nospiediet uz bultinas lidzas

attélam, lai saktu iestatiSanas procesu.

Vienkarsa svérsanas

1. Uzkapiet uz svariem un staviet mierigi. lerice automatiski ieslédzas.

2. Jusu svars tiek izmérits, svara radijums divas reizes nomirgo un péc tam paliek fikséts.
3. Nokapiet no svariem.

Péc izvéles: izmérita svara*® parneSana uz lietotni “VitaDock+”.
PriekSnoteikumi:

1. Andriod vai iOS ierice ir aktivizéts Bluetooth.

2. Irieslégta lietotne “VitaDock+”.

3. Lietotnes ieri¢u saraksta jau ir noraditi Sie svari.

lestatiSana ir aprakstita sadala ,SavienoSana ar lietotni “VitaDock+™.

* §adi netiek nosutit kermena analizes dati un netiek izveidota svara vésture.

Kermena analize

Svari var saglabat 8 personu datus: dzimumu, vecumu, auguma garumul.

1. Ar pédu Tsi uzspiediet uz svaru virsmas vidusdalas. Displeja paradas ,0.0 kg“.

2. Nospiediet taustinu SET @. Displeja mirgo atminas vietas numurs.

3. Tagad, nospiezot taustinu @ vai taustinu €, varat izvéléties atminas vietu (0-8) jasu lietotaja
profilam.

NORADE. Lietojot svarus viesa rezima ,P0", nekadi dati netiek saglabati. Saja rezima nav ie-
spéjams parsutit mérijumus, izmantojot Bluetooth®.

4. Nospiediet taustinu SET @, lai saglabatu iestatijumu.

9. Turpiniet, lai veiktu dzimuma, atléta reZzima, auguma un vecuma iestatijumus.

6. Péc jlsu personigo datu iestatiSanas, displeja tiek paradits “0.0”.

Lai pabeigtu svaru iestatiSanu, vienkarsi uzkapiet ar kailam pédam uz svariem.

7. Displeja tiek paraditas Sadas mérijumu vertibas:

» Svars * Kermena tauku masa * Udens dala kermeni « Muskula masas dala kermeni

* Kaulu svars * BMR (nepiecieSamais kaloriju daudzms) « BMI

Ja bija iespé&jams veikt pilnu mértjumu, dati nosleguma tiek nostiti

lietotnei “VitaDock+”, izmantojot Bluetooth.

Automatiska lietotaju izvéle

Automatiska lietotaju izvéle, izmantojot pédéjo izmérito svaru: Nostajieties ar kailam pédam
uz svariem. Tie automatiski izvélas jlisu atminas vietu un nosléguma veic jaunu mérijjumu.
Ja pareiza atminas vieta netiek paradita automatiski, ar ,A“ @ vai , V* € izvélieties pareizo
skaitli (no P1 lidz P8) un apstipriniet ar ,SET* @.

Svara mérvienibu mainiSana

Isi uzspiediet uz svaru virsmas vidusdalas. Displeja paradas «0.0». Ta-
gad ar taustinu svaru aizmuguré varat atlasit vélamo mérvienibu (kg - Ib
- st).

Traucéjumu zinojumi

---- = svari ir parslogoti. LO = baterijas energijas limenis ir zems, un ta
ir janomaina. ERR2 = nav iesp&jams noteikt kermena analizes vértibas.
P1P2 vai citas atminas vietu kombinacijas = svari atpazist iepriekS sa-
glabatus lietotajus, pamatojoties uz svaru. Saja gadijuma diviem lietota-
jiem ir [idzigs svars. Atlasiet pareizo lietotaju, nospiezot taustinu ,uz aug-
Su“, lai atlasrttu kreiso vertibu (pieméra —,P1%), vai nospiezot taustinu ,uz
leju”, lai atlasttu labo vértibu (pieméra — ,P2%). Ja jusu svari nedarbojas
pareizi, pirms vérsaties servisa, parbaudiet talak noradtto. « Parbaudiet,
vai baterija ir pareizi

ievietota. « Parbaudiet, vai ir atlasitas pareizas svara mérvienibas. * Par-
baudiet, vai svari ir novietoti uz stingras un lidzenas pamatnes. Svari
nedrikst bt piespiesti pie sienas vai atbalstities pret citiem objektiem. ¢
Atkartojiet svérSanas proceduru.

TiriSana un kopsana

Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzek|us vai sukas ar cietiem sa-
riem. Kermena svaru tiriSanai izmantojiet tikai mikstu, nedaudz samit-
rinatu dranu. Nekada gadijuma nelietojiet asus tiriSanas lidzeklus vai
spirtu. lericé nedrikst iek|at Gdens.

Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilniba izzuvusi.

Norade par utilizaciju

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Metali ir atkartoti izmantojami
vai tos var ievadit atpakal izejmaterialu aprité. Nevajadzigo ierici nododiet jasu
pilsétas savakSanas punkta, lai So ierici utilizétu vidi saudzé&josa veida. Ar jau-
tajumiem par utilizaciju versieties jusu pasvaldibas atbildigaja iestade vai pie
tirgotaja. Pirms ierices utilizacijas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas
sadzives atkritumos, bet gan nododiet tas Tpasajos atkritumos vai bateriju savak-
Sanas punkta specializétajos veikalos.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana kermena analizes svari BS 444
Barosana: 4,5V (3x 1,5V, AAA)

Meérijumu diapazons: [1dz 180 kg/396 marcinam
ledalas: 0,1 kg/0,2 Ib

Izmeéri: 300 x 300 x 23 mm

Svars: 1,63 kg

Preces Nr.: 40444

EAN Nr.: 4015588 40444 3

Frekvences joslas: 2402 ~ 2480 MHz

|zstarota maksimala raidiSanas jauda: -1.0dBm

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas un
un vizualas izmainas.

Jaunako $Ts lietoSanas instrukcijas izdevumu meklgjiet www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

Garantijas gadijuma, Iidzu, vérsieties sava specializétaja veikala vai ari tieSi servisa. Ja vélaties ierici
nosatit remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma ir
spéeka talak noraditie garantijas noteikumi.

1. medisana izstradajumiem tiek pieSkirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
legades datums garantijas gadijuma jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.
2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novéerstas
bez maksas.
3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei,
ne arT nomainitajam detalam.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pieméram,
neievérojot lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepiederosu treSo personu veikta
remonta vai iejaukSanas dé|;
c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja I1dz patérétajam
vai ar1 nosutot servisam;
d. detaJam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam, pieméram, baterijam.
5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem secigajiem bojajumiem, kurus ir radijusi
ierice arT tados gadijumos, ja bojajums iericei tiek atzits ka garantijas gadijums.

We hereby declare that bathroom scales
model BS 444, art. 40444 complies with
the fundamental requirements of the
European RED 2014/53/EU. You can
request the complete EC Conformity
Declaration from medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Germany,
or you can also download it from the
medisana homepage (www.medisana.
com/bs444connect).

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VACIJA

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.
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LT Analizuojancios svarstyklés BS 444

©® A mygtukas ,Aukstyn”

® SET mygtukas

© V mygtukas ,Zemyn*

O Elektrodai

© Baterijy skyrius (galinéje puséje)
O Svorio maty perjungimas (galinéje
puséje)

Simboliy paaiskinimas:

Si naudojimo instrukcija priklauso Siam
prietaisui. Joje pateikta svarbi informacija
apie prietaiso naudojimg. Perskaitykite
visg naudojimo instrukcijg. Nesilaikant
pateikty nurodymy galima sunkiai susi-
Zeisti arba padaryti didelés Zalos prietai-
Sui.

A

JSPEJIMAS

Privalote laikytis Sio jspéjamojo nurody-
mo, kad iSvengtumeéte galimy naudotojo
suzeidimy.

LOT
Partijos numeris

)

Gamintojas

3
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Saugos nurodymai

m] Prie$ naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite nau-

A

dojimo instrukcijg, ypa¢ saugos nurodymus, ir sau-
gokite ja, jei prireikty véliau. Jei prietaisa perduo-
date tretiesiems asmenims, butinai perduokite ir Sig
instrukcija.

Svarstyklés netinka Zzmonéms, kurie turi Sirdies stimuliatoriy arba kitus medi-
cininius implantus. Jei sergate cukralige arba, jei yra kitokiy medicininiy ir
(arba) fiziniy apribojimy, organizmo riebaly kiekis gali bati iSmatuotas netik-
sliai. Tas pats galioja ir labai intensyviai sportuojantiems Zmonéms.

Sis prietaisas netinka né$gioms moterims!

Dél bet kokio gydymo arba dietos, jei svoris yra per mazas arba per didelis,
pasitarkite su kvalifikuotu specialistu (gydytoju, dietologu). Galima remtis
svarstykliy pagalba gautomis reikSmémis.

Pavojus apvirsti! Svarstykliy niekada nestatykite ant nelygaus pagrindo.
Niekada nelipkite tik ant vieno svarstykliy kampo. Besisverdami nesitibuokite
ir nestovékite ant svarstykliy krasto.

Pavojus paslysti! Ant svarstykliy niekada nelipkite drégnomis pédomis. Ant
svarstykliy niekada nelipkite avédami kojines.

Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Nau-
dojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

Svarstyklés skirtos naudoti tik buityje. Jos neskirtos naudoti komerciniais tik-
slais ligoninése arba kitose medicinos jstaigose.

Nenaudokite prietaiso, jei jis veikia netinkamai, jei jkrito j vanden] arba buvo
sugadintas.

Svarstykliy matavimo diapazonas yra iki 180 kg / 396 Ibs. Neperkraukite
svarstykliy.

Svarstykles statykite ant tvirto ir lygaus pagrindo. Minksti, nelygls pavirSiai
matavimui netinka ir gaunami klaidingi rezultatai.

Svarstykles laikykite vietoje, kur néra ekstremalaus temperatiros ir oro
drégmés skirtumo.

Svarstykles laikykite atokiai nuo vandens.

Su svarstyklémis elkités atsargiai. Jy nedauzykite ir nepurtykite. Neleiskite
joms nukristi.

Atsargiai uzlipkite ant svarstykliy. NeuzSokite arba neSokinékite ant pavir-
Siaus, nes taip galite sugadinti svarstykliy mechanizma.

Prietaiso neardykite, nes nustos galioti garantija. Siame prietaise néra daliy,
kurias naudotojas turéty priziaréti arba keisti.

Jei prietaisas sugedo, neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija ne-
begalios. Remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo
tarnyboms.

Baterijy naudojimo saugos nurodymai

Neardykite baterijy!

Jei reikia, prie$ jdédami baterijas, nuvalykite baterijy ir prietaisy kontaktus!
Nedelsdami iSimkite ir prietaiso iSsekusias baterijas!

Padidéjes istekéjimo pavojus, venkite kontakto su oda, akimis ir gleivine!
Jei apsiliejote baterijy rigstimi, atitinkamas vietas i$ karto nuplaukite dideliu
kiekiu Svaraus vandens ir nedelsdami kreipkités | gydytoja!

Jei prarijote baterijg, tuoj pat kreipkités j gydytoja!

Tinkamai jdekite baterijas atsizvelgdami j poliSkuma!

Baterijy skyriy laikykite patikimai uzdaryta!

Jei prietaiso nenaudosite ilgesn; laikg, baterijas iSimkite!

Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!

Nejkraukite baterijy! Kyla sprogimo pavojus!

Venkite trumpojo jungimo! Kyla sprogimo pavojus!

Nemeskite j ugnj! Kyla sprogimo pavojus!

Nepanaudotas baterijas laikykite pakuotéje ir toliau nuo metaliniy daikty, kad
iISvengtuméte trumpojo jungimo!

Tiekiamas rinkinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netrliksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepazeistas.
Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités | savo prekybininkg arba klienty
aptarnavimo tarnybag.

Pakuotés turinys:

* 1 medisana analizuojancios svarstyklés BS 444

* 3 baterijos (AAAtipo, 1.5V)

* 1 naudojimo instrukcija

@Y Pakuotés yra perdirbamos ir gali bati grgzinamos j zaliavy surinkimo punkta.
'. " Jau nenaudojamg pakuotés medziagg pasalinkite laikydamiesi taisykliy. Jei
iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su savo
pardavéju.

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty j vaiky rankas. Kyla
pavojus uzdusti!

Teisingy matavimo rezultaty salygos

+ Visuomet sverkités tomis pacCiomis sglygomis.

+ Visuomet sverkités tuo paciu metu.

+  Stovékite tiesiai ir ramiai.

+ Geriausia sverkités rytais, iSsimaude dusSe ar vonioje, sausomis pédomis.

Matavimo rezultaty pagalba, sveriantis reguliariai, galima atlikti patikimg kiino maseés kitimo
kontrole.

Svarstykliy inicializacija

Stebékite, kad svarstyklés stoveéty ant tvirty ir lygiy grindy. Jei norite pasisverti, taciau svars-
tykles turite batinai pernesti, pirmiausiai turite jas inicializuoti. Péda palieskite svarstykliy pa-
virSiaus centrg. Ekrane rodoma ,0.0°. Kai svarstyklés iSsijungia, veikia ,step-on® funkcija. Jei
svarstyklés prie$ tai nebuvo judinamos, Sio veiksmo atlikti nereikia.

Prijungimas prie programélés ,,VitaDock+*

IS ,AppStore” arba i$ ,GooglePlay* nemokamai parsisiyskite programéle ,VitaDock+“.

Savo ,iOS* arba ,Android” jrenginyje jjunkite ,Bluetooth®". Jjunkite programéle. Palieskite ,Blue-
tooth®" simbolj, kad patektuméte | prietaisy pasirinkimg. Slinkite zemyn, kol

prietaisy sgrase pamatysite svarstykles. Paspauskite rodykle prie

paveikslélio, kad pradétuméte jrengimo procesa.

Paprastas svérimasis

1. Atsistokite ant svarstykliy ir ramiai stovékite. Prietaisas jsijungia automatiskai.
2. JUsy svoris matuojamas, du kartus mirksi, o po to rodomas nuolat.

3. Nulipkite nuo svarstykliy.

Pasirinktinai: Pasverto svorio* perdavimas j programéle ,VitaDock+*.
Salygos:

1. Jjungtas ,Bluetooth” ,Android” arba ,iOS* prietaise

2. Jjungta programélé ,VitaDock+"

3. Svarstyklés jau jtrauktos j programélés prietaisy sgrasa.

Kaip jdiegti apraSyta ,Prijungimas prie programélés ,VitaDock+“ .

* ia neperduodami kiino analizés duomenys ir néra svorio stebéjimo istorijos.

Kiino sudéties analizé

Svarstyklés gali iSsaugoti 8 asmeny duomenis: Iytis, amzius, ugis.

1. Péda palieskite svarstykliy pavirSiaus centrg. Ekrane pasirodo uzrasas “0.0 kg”.

2. Paspauskite SET mygtukg @. Ekrane mirksi atminties vieta.

3. Nuspausdami @ arba € mygtukg galite pasirinkti pageidaujamag savo naudotojo profilio
(0-8) atminties vieta. )
NURODYMAS: Jei svarstykles naudojate svecio teisémis ,P0“, duomenys i§saugoti nebus. Sia-
me reZime matavimo reikSmes per ,Bluetooth®" perduoti negalésite.

4. Paspauskite SET mygtukg @, kad iSsaugotuméte nustatyma.

5. Teskite, kad nustatytuméte lytj, atleto rezima, tgj ir amziy.

6. Po to, kai nustatysite savo asmeninius duomenis, ekrane bus rodoma ,0.0°.

Kad uZbaigtuméte nustatyti svarstykles, tiesiog basomis pédomis atsistokite ant svarstykliy.

7. Ekrane rodoma:

* amZius ¢ riebaly kiekis « vandens kiekis ¢ raumeny masé

* kauly tankis « BMR (kalorijy poreikis) « KMI

Kad jvykty pilnas matavimas, po to duomenys perduodami per

,Bluetooth® | programéle ,, VitaDock+*.

Automatinis naudotojo parinkimas

Automatinis naudotojo parinkimas pagal paskutinj kartg nustatytg svorj: basomis pédomis
atsistokite ant svarstykliy. Tokiu bldu jums bus priskirta atminties vieta ir po to bus pradéta
matuoti i$ naujo. Jei priskirta atminties vieta nerodoma automatiskai, naudodami ,A“ @ arba
, Y © pasirinkite teisingg numerj (nuo P1 iki P8) ir patvirtinkite paspausdami ,SET* @.

Pakeisti svorio matus

Péda palieskite svarstykliy pavirSiaus centrg. Ekrane rodoma «0.0».
Naudodami mygtukg galinéje svarstykliy dalyje, galite pasirinkti pagei-
daujama svorio matg (kg - Ib - st).

PraneSimai apie klaida

---- = svarstyklés per daug apkrautos. LO = iSsikrovusi baterija ir jg reikia
pakeisti. ERR2 = negalima pateikti kino analizés reikSmiy. P1P2 arba
kitos atminties kombinacijos = svarstyklés pagal svorj atpazino jau iSsau-
gotg naudotojg. Tokiu atveju abu naudotojai yra panaSaus svorio. Kad
pasirinktumeéte teisingg naudotojg paspauskite mygtuka , virsy“ kairiajai
reikSmei (pavyzdys ,P1%) ir mygtukg ,Zemyn“ — deSiniajai reikSmei (pa-
vyzdys ,P2%). Jeigu jasy svarstyklés veikia netinkamai, prie$ kreipdamie-
si j klienty aptarnavimo tarnyba, patikrinkite: ar teisingai jdéta baterija.

« Patikrinkite, ar teisingai pasirinkote svorio matg. « Patikrinkite, ar svars-
tyklés pastatytos laisvai, ant tvirto ir lygaus pagrindo. Jos negali remtis |
sieng ar j kitg daiktg. « Sverkités dar karta.

Valymas ir prieziara

Niekada nenaudokite stipriy valymo priemoniy arba astriy Sepeciy.
Svarstykles valykite tik Svelnia, Siek tiek sudrékinta Sluoste. Jokiu budu
nenaudokite agresyviy valikliy arba alkoholio. Neleiskite, kad | prietaisg
jsiskverbty vandens!

Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai iSdzitves.

Utilizavimo nurodymai

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Metalai yra
perdirbami arba gali bati grgzinami j zaliavy surinkimo punktg. Jau nebenaudo-
jamg prietaisg pristatykite j savo miesto atlieky surinkimo aikstele, kad jis baty
utilizuotas tinkamai ir aplinkg tausojanciu budu. Dél utilizavimo kreipkités j savo
savivaldybeés pareigtnus arba j savo pardavejg. PrieS iSmesdami prietaisg iSim-
kite baterijas. Panaudoty baterijy nemeskite | paprastas buitines, o j pavojingas
atliekas arba pristatykite | baterijy surinkimo punktg prekybos vietoje.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir mogelis: medisana analizuojancios svarstyklés BS 444
Maitinimo jtampa: 4,5V (3 x 1,5V, AAA)
Matavimo diapazonas: iki 180 kg / 396 Ib
Paklaida: 0,1 kg /0,2 b

Matmenys: 300 x 300 x 23 mm

Svoris: 1,63 kg

Prekés Nr.: 40444

EAN Nr. 4015588 40444 3

Daznio juostos: 2402 ~ 2480 MHz;

didziausia spinduliuojama siuntimo galia: -1.0dBm

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius, pasiliekame teise keisti tech-
ninius ir optinius parametrus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto salygos

Garantiniu atveju kreipkités | savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j techninés
priezitros skyriy.

Jei prietaisg prireikty atsiysti, nurodykite trikuma ir pridékite pirkimo Cekio kopija.
Taikomos Sios garantinés sglygos:

1. Medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés gar-
antija. Garantiniu atveju pardavimo datg reikia jrodyti pirkimo kvitu arba sgskaita
faktdra.

2. MedzZiagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu Salinami
nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei
pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a) bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz.,
nepaisant naudojimo instrukcijoje pateiktos informacijos.

b) gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens remonto darby ar
jsikiSimo.

c) pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui arba
siunCiant j servisg.

d) natlraliai nusidévintiems priedams, pvz., baterijoms ir kt.

. Atsakomybé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius nuos-
tolius netaikoma net ir tuomet, jei prietaiso pazeidimas pripazjstamas garantiniu
atveju.

Mes deklaruojame, kad vonios
svarstyklés, kuriy modelis BS 444, art.
40444 atitinka pagrindinius Europos
RED 2014/53 / ES reikalavimus. Galite
paprasyti visos EB atitikties deklaracijos
i$ ,medisana GmbH", Carl-Schurz-Str.

2, 41460 Neuss, Vokietija, arba galite jg
atsisiysti i ,medisana“ pagrindinio pusla-
pio (www.medisana.com/bs444connect).

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Vokietija

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg
rasite atskirai pridétame lapelyje.
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RU Becbl-aHanu3saTopbl coctaBa Tena BS 444

© A kHornka BBepx

® «Honka SET

© 'V kHonka BHU3

O OnexTponpl

© Ortcek ansa 6atapein (Ha HUKHEN
CTOPOHE)

O TMepekntoyatens eguHULL U3MEPEHUS
Beca (Ha HMXHEN CTOPOoHE)

YcriosHble 0b03Ha4YeHus:

[laHHOe pyKoBOACTBO MO MPUMEHEHMIO
OTHOCUTCS K aTOMy npubopy. B Hem co-
AEPXNTCS BaxXHaa MHGOpMaUMa No npu-
BEAEHUIO B AENCTBUE U UCMOSIb30BaHMIO.
[MONHOCTLIO NPOYTUTE STO PYKOBOACTBO
no npuMeHeHunto. HecobniogeHne atoro
PYKOBOLCTBA MOXET NPUBECTU K CEPbEe3-
HbIM TPaBMaM UNn NOBPEXAEHUIO NpU-
bopa.

A

NMPEOYNPEXOEHUE!

Heobxogmumo cobniogatb aTu npeay-
npexaeHunst, YTobbl n3dexxaTtb BO3MOXKHO-
ro TPaBMMPOBAHUS NMOSb30BaTeNs.

HL ce

Homep naptuu
40444 BS 444 03/2021 Ver.1.7

)

[MponssoanTenb

RU YkazaHusl no TexHuKe 6e3onacHoCTU
L

MNMepen ncnonb3oBaHMeM YCTPOUCTBA BHUMATESIbHO
NnpoYnTanTe 3TO PYKOBOACTBO MO MCMNONb30BaHUIO, B
YaCTHOCTM, YKa3aHuA no 6e30nacHOCTU U COXpaHUTe
PYKOBOACTBO AN AanbHeuwero UCnosfib30BaHUA.
NMpu nepepayvye npubopa TpeTbuM NUUamM nepepaute
UM TaKXe 06s3aTesibHO U HacTosiLee PyKOBOACTBO.

* 3TN BECbI He NOAXOAAT ANs MIOAEN C KapanoCTUMynsTopamu Ui apyrumMm MEQULMHCKUMA
UMnnaHTaTamn. PacyeT ComepXaHus XUPOBOW TKAaHM MOXET OblTb HETOYHBIM Y ML C
caxapHbIM AnabeToM Unn ApYrumn MeAULMHCKIMM 3a00neBaHNSMU. OTO OTHOCUTCS Takke 1
K IPO(ECCHOHANBHBIM CIOPTCMEHAM.

* 370 YCTPOINCTBO He NoaxoauT Anst GepemeHHbix!

 [Ing ntoboro neyeHms unu ameTbl npu U30LITOYHOM UMK HEAOCTATOMHOM BECE HEOBX0aNUMO
MPOKOHCYMLTUPOBATLCA C COOTBETCTBYHOLLIMM CMIELMANMCTOM (Bpa4yoM 1nu auetornorom). Mpu
3TOM 3HaYeHusl, OnpeaeneHHbIe C MOMOLLbH BECOB, TPeOYHOT JONONHUTENBHONR NPOBEPKN.

*  OnacHocTb onpokuabiBaHKs! YcTaHaBNNBATb BECHI TONBKO HA POBHOM MOBEPXHOCTU. Hukoraa
He HacTynamTe Ha OAMH yron Becos. [lpu B3BELIMBAHWUM HUKOMIA HE CTAHOBUTECH HA OAHY
CTOPOHY Wr Ha Kpaw BECOB.

*  OnacHocTb nockomnb3HyThes! HUKOMa He CTaHOBUTECH Ha BECHI MOKPbIMI HOrami. Hukorga
He CTAHOBMTECh Ha BECbI B HOCKaX.

*  Vlcnonb3yiTe YCTPOMCTBO TOMBKO MO HA3HAYEHNI0, CrIeayst MHCTPYKLUMAM B PYKOBOACTBE MO
npuMeHeHuto. Mcnonb3oBaHie npubopa He No HasHaueHMo BNeYeT 3a CoboK aHHyNMpoBaHne
rapaHTum.

*  Becbl CKOHCTPYMpOBaHbI TOMBLKO ANs AOMALLHEro UCnonb3oBaHus. OHN He NpenHa3HaueHbI
NS NPOECCUOHANBHOT NPUMEHEHNS B GONbHULAX UMK APYTX MEAULIMHCKNX YYPEXOEHNSX.

* He ucnonb3ynTte yCTPOWCTBO, eCNK OHO paboTaeT He B6e3ynpeyHo, ecrnm OHO
nagano Ha nosn Unu B BOAY, UMK €Cv OHO NOBPEXOEHO.

+ [nanasoH nsmepeHust Becos orpaHnyeH o 180 kr/ 396 Ibs. He neperpyxanTe Bechl.

* YCTaHOBWTE BECbl Ha MPOYHYIO U POBHYH NOBEPXHOCTb. MArkne HepoBHbIe
MOBEPXHOCTN HEMPUIOAHbI AN U3MEPEHUS, TAK KaK pe3ynbTaTbl U3MepPeHnN
ByayT HenpaBWUbHbLIMM.

+ PacnonaraiTe BeCcbl B TakOM MECTE, I1e HET Pe3KnX nepenagoB TemnepaTypbl
UM NOBbLILLEHHOW BNAXHOCTW.

* He pgonyckaTb nonagaHuns Bogpl.

+ ObpalLantecb C Becamu OCTOPOXHO. 3berante ygapoB U COTPSCEHWUN Be-
coB. He fonyckanTe ux nageHus.

« CTaHoBMTECH Ha Becbl NPeaenbHO OCTOPOXHO. He npbiranTe Ha nnowaaky/
Ha nnoLwagke Ans HOr, Tak Kak 9TO MOXET NOBPeanTb MEXaHN3M BECOB.

* He nbiTanTechb pasbupatb npnbop, B NPOTUBHOM Cryyae TepsieTcs npaeo
Ha rapaHTuto. [laHHOe YCTPOMCTBO HE COLAEPXUT OeTanen, KoTopble MOXeT
06CNYXMTb UM 3aMEHNTL CaM MONb30BaTENb.

* B cnyyae Henonagok He PeMOHTMPYNTE YCTPOUCTBO CaMOCTOSTENbHO, Tak
Kak BCneacTBMeE 3TOro ByAeT yTpayeHo NpaBo Ha rapaHTui. PEMOHTbI JOnX-
Hbl OCYLLECTBIATb TONbKO YNOMHOMOYEHHbIE CEPBUCHBIE OpraHn3aLnu.

TexHuka 6e3onacHOCTU NpU UCNONbL30BaHUK GaTapen

* He pasbupante batapeu!

*  [Tpn HeOBXOAMMOCTY OYMCTUTE Nepes YCTAaHOBKOI KOHTaKTbl 6atapen u npubopal

+ PaspskeHHble batapeu cpasy xe ussnekamte n3 npubopal

* [loBbllEHHas ONACHOCTb BbITEKAHWS JneKTponuTa, usberanTe nonagaHus
Ha KOXY, B rnasa n Ha crnmsucTtyto! [pu koHTakTe ¢ KucnoTton batapemn cpasy
Xe MPOMOINTE MecTa nonagaHus 6onbLUIKMM KONMYECTBOM YMCTON BOAbI U He-
MeaneHHo obpaTtuTech k Bpayy!

* [lpu npornatbiBaHun GaTapen He3ameanMTENbHO 0bpaTUTeCh K Bpayy!

* [lpaBunbHO ycTaHaBnuBaTe 6arapen, cneguTe 3a NOASAPHOCTbIO!

* Ortcek ansa 6atapen 4omkeH ObITb NMNOTHO 3aKPbITbIM!

+ W3Bnekute Batapeun ns npubopa, ecrnm OH He UCMOSb3YETCS B TEYEHNE ANK-
TENbHOro BpemeHm!

« XpaHute baTapeun B HELOCTYNHOM ANns geten mecre!

* He nepesapsikante batapem! CyecTByeT onacHOCTb B3pbiBa!

* He 3ambikanTe HakopoTKo! CyLecTByeT OnacHOCTb B3pbiBal

* He 6pocaiTe B oroHb! CyLiectByeT onacHOCTb B3pbisal

* Bo usbexaHune KOpOTKOro 3aMblKaHWsl XpaHUTE HEMCMONb30BaHHbIE baTapeu
B yNakoBKe BOanu oT MeETanmMyeckux npeameTos!

KomMmnnekT noctaBku

[Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMNIIEKTHOCTL MPMBopa U HET NNy HETO NOBPEXAEHU.
B cnyyae comMHeHuIn He Nonb3ynTecb YCTPOMCTBOM U 0bpaTnUTeChb B CEPBUCHbLIN
LEeHTp.

B KomMnnekT noctaBku BXOOMT:

* 1 Becbl-aHanunaaTopbl cocTaBa Tena medisana BS 444

* 3 6atapeun (tTuna AAA, 1,5 B)

* 1 PykoBOACTBO MO NPUMEHEHNIO

9% YnakoBoYHblE MaTEpManbl NOAnexaT BTOPUYHON nepepaboTtke 1 MoryT GbiTb
'. " BO3BpALLEHbI B LMK MOBTOPHOIO MUCMONb30BaHMUS Cbipbsi. YTUNM3NPYITE,
noxarnyicra, Hagnexalimm o6pasoM HEHYXKHble YNakoBOYHbIe MaTepuarbl. Ecriv
rnocre BCKPbITVS YMaKOBKM Bbl 0OHAPYXWIY NOBPEXAEHUS U3ENUS, Bbi3BaHHbIE
TPaHCNOPTUPOBKOIA, HEMEASIEHHO COOBLLMTE 06 3TOM CBOEMY AUNEPY.

NPEAYNPEXOEHUE
CnepguTe 3a TeM, YTOObI yNakoBOYHasi NJIeHKa He nonana B pykKu
Aeten. OnacHocTb yayweHus!

YcnoBusa ans nonyyeHUs NpaBUNbHbIX Pe3ynbLTaToB U3MepPeHui

*  BsBelwunBaliTeCh BCErga Npy OOHWX W TEX XK€ YCHOBUSIX.

*  [poBoauTe U3MEPEHMS B OAHO W TO XKE BPEMS CYTOK.

+  CroilTe NpsIMO 1 HEMOABWXHO.

«  Jlyywle Bcero NpoBOANTL B3BELUMBAHWE YTPOM, MOCNE Aylla UM BaHHbI, NPeaBapUTENbHO
BbITEPEB HACYX0 HOTU.

C nomoLLbto pPe3ynbTaToB M3MEPEHNIA, NPYU PErynsiPpHOM MPOBEAEHUM B3BELLMBAHWS, MOXHO

OCYLLECTBASATb HAZIEXHBIA KOHTPOMb M3MEHEHWIA MAcChl Tena.

MogroroBka BecoB k pabote

Cnenute 3a TeM, 4TOObl BECHI CTOSNM HA MPOYHOM M POBHOM nony. lNpn n3mMeHeHun mecTa
YCTaHOBKM BECOB, Nepe[ Ha4anom B3BELLMBaHWS, HE0OX0AMMO BbINOMHWTL UX Kanubposky. [ns
9TOr0 KPaTKOBPEMEHHO HACTYMWUTe HOMOW Ha LieHTp nnowiadkvm Becos. Ha gucnnee nosiButcs
«0.0». Korga Becbl BbIKNOYEHbI, OHM FOTOBbI K BKMHOYEHWIO C NOMOLLbIO HaXaTust Horon. Ecnu
BECbl 0 3TOr0 HE NepemeLLanichb, To AaHHas npoLedypa He notpebyeTcs.

MoakntoyeHune k npunoxeHuto VitaDock+

3arpysute becnnatHoe npunoxenue VitaDock+ 13 marasuHa AppStore unu Google Play.
BkntounTe Bluetooth® Ha cBoem yctpoiictBe iOS mm Android. 3anyctute npunoxenve. Ha-
XMUTE Ha 3Ha4ok Bluetooth® ans otobpaxeHnst cnucka AOCTYMHbIX YCTPOUCTB. [MpoKpyTUTe
BHW3 O NOSIBNEHUS

BECOB B CMNCKe YCTPOUCTB. HaXmuTe Ha CTPerKy psgom ¢

n3obpaxeHnem, YTobbl 3anyCTUTb NPOLEAYPY HACTPOKM.

MpocToe B3BelWwMBaHWE

1. CTaHbTE He BECbI M CTONTE HENOABWKHO. [prbop BKMOYMTCS aBTOMATUYECKM.

2. Baw Bec n3mepsieTcs, MHOMKALMS MUrHeT ABa pasa, a 3atem byaer otobpaxatbCs NocTo-
SHHO.

3. Conaute ¢ BeCOB.

NononHutensHo: Nepenaya M3MepeHHoro Beca® B npunoxexneVitaDock+.
Yenosus:

1. BknroveH Bluetooth Ha ycTponcTtee Android nnm iOS

2. 3anyuwieHo npunoxeHue VitaDock+

3. Becbl NOSBMANCH B CMINCKE YCTPOWCTB NPUSIOXKEHNS.

HacTpoiika onucaHa B pasgene«llogkntoueHue K npunoxenuto VitaDock+.

* rpu amom He nepedatomcsi 0aHHble aHasnu3a mera u He co30aemcsi Ucmopusi 8eca.

AHanu3 opraHuama

Becbl MOryT coxpaHsThb AaHHble 8 YenoBek: nor, BO3pacT, poCT.

1. KpaTkoBpemMeHHO HacTynuTe HOrom Ha LeHTp niowaaku secos. Ha gucnnee nossutes «0.0 Kry.
2. HaxmuTe kHonky SET @. Ha aucnnee muraet siueiika namsty.

3. Tenepb, Haxumas kHorky @ wnu kHonky €, BbIGEpUTE HyXHYIO A4YeiKy NamMsTi A1 CBOEro
npocuns nonb3osarens (ot 0 - 8).

MPUMEYAHWE: Mpu ncnonb3oBaHuM BECOB B rocTeBoM pexiume ,PO* gaHHbIE HE COXPaHAOT-
cs. MNepenava pesynsratos u3mepeHus no Bluetooth® B faHHOM pexume He noaaepKMBaeTcs.
4. YT0Bbl COXpaHUTb HACTPOIIKY, HaxmuTe kKHOMKy SET @.

5. MpopomxanTe COOTBETCTBYIOLWMM 00pa3oM, YTOBbI BbIMOIMHUTL YCTAHOBKM A1 NOMa, pexuMa
CMOPTCMeHa, pocTa, Bo3pacTa.

6. Mocne ycTaHOBKM BaLLMX NMYHLIX NAapamMeTpoB Ha aucnnee otobpasntcs «0.0».

YTo6bI 3aBEPLUMTL HACTPOIIKY BECOB, MPOCTO CTaHbTe HOCHIMM HOramMu Ha BECHI.

7. Ha guennee nosiBATCS cregyowime pesynsratbl U3MepeHui:

* BEC * COJlePXXaH1e Xmpa B OpraHu3Me ¢ CoepxaHue BoAbl B OpraH13me * MblLLeyHas Macca * BeC
kocTen * BMR (notpeGHoCTb B Kanopusix)

* BMI (uHgekc maccel Tena)

MMocne Toro, kak ByaeT NONHOCTbIO BbINOMHEHO M3MEPEHWE, AaHHbIE NepeaarTcs No

Bluetooth B npunoxenwe VitaDock+.

ABTOMaTU4YECKMI BLIOOP NONb3oBaTens

ABTOMaTH4YECKMI BbIOOP NONb30BaTENS HA OCHOBE NOCNEAHErO U3MEPEHHOIO Beca: BeTaHbTe
Ha Becbl 6oCbiMM Horamu. Becbl aBTOMaTUYECKM ONPEOEnaT SUerKy NaMsaTh TEKYLLEro nonb-
30BaTens 1 Ha4yHyT HOBOE M3MepeHue. Ecnn npaBunbHas syerka namaTii aBTOMaTuyYeckn He
oToBpaxaetcs, BbIoepuTe C NOMOLLLIO CTPENoK « A » @ unm « ¥ » € npaBunbHbIin Homep (oT
P1 o P8) 1 noateepanTe ¢ NoOMOLLbo KHOMKK «SET» @.

U3meHeHne eAUHNLIbI U3MEpPEHUSA MacCbl Tena

KpaTKkoBpeMeHHO HaXkMuUTe Ha LIeHTp nrowagku secoB. Ha aucnnee no-
auTca «0.0». Tenepb C NOMOLLbIO KHOMKN Ha 0B6paTHOM CTOPOHE BECOB
Bbl MOXeTe BblOpaTb HyXHY0 eauHuly namepenuns (kg - Ib - st).

Coo0OLeHuna o Henonagkax

---- = Becbl neperpyxeHbl. LO = batapes paspsikeHa, ee creayeTt 3a-
meHnTb. ERR2 = He yganocb onpegenutb kakue-nmbo 3HavyeHnsa ans
aHanusa opraHmsma. P1P2 vnu gpyrme kombuHauum namatun = Bechl
pacno3HatoT y)Xe COXpaHEHHbIX Nosfib3oBaTenen no nx secy. B atom cny-
Yyae ABa norb3oBaTenst MMEeT 0aMHaKoBLIM Bec. UToObl NpaBUnbHO Bbli-
GpaTb Nonb3oBaTensi, HAXXMUTE KHOMKY «BBEPX» AMS NIEBOr0 3HaYeHUs
(Hanpumep «P1») n KHOMKY «BHM3» ANS NpaBOro 3Ha4YeHusa (Hanpumep
«P2»). Ecnun Bawm nepcoHarnbHble BECbl HE paboTatoT AOMMKHbIM 0bpa-
30M, nepepn obpalleHneM B CEPBUCHbLIN LEHTP peKOMeHOYEM CaMOCTOS-
TenbHO NPOBEPUTL CrieaytoLlee: * NpoBepbTe, NPaBUbHO

NN Bbl BCTaBUNKn batapeto; * ydoeanTechb, YTo Bbl BbiOpanun npaBuUbHYO
eovHuLy mM3MmepeHnsa Beca; ¢ ybeaumtecb, YTO BECbl YCTAHOBMEHbI Ha
NPOYHOW N poBHOW NOBEPXHOCTU. OHU HE OOSMKHbI KacaTbCsl CTEHbI UMK
Kaknx-nnmbo npeamMeToB; * NOBTOPUTE B3BELUMBAHME.

OuuncTtka n yxopn

Hukorga He npuMeHsnTe arpecCcuBHbIe YUCTSLLME CPEeLCTBa UMK XeCT-
Kne wetkn. OumanTte nepcoHanbHble BECbl MSAMKOW, Crierka yBraXHeH-
HOM candeTkon. Hu B KoeM crnyyae He NpuUMeHsanTe OCTpble YNCTALme
npeameTbl Un cnupt. B ycTponcTBO He JoMmKkHa nonagartb Boaa.
YCTPONCTBOM MOXHO NOSb30BaTbCH CHOBA TOSIbKO MOCMe TOro, Kak OHO
MOJSTHOCTbIO BbICOXHET.

NMpumeyaHnsa no ytunusaumm

[laHHOe yCTpONCTBO HENb3sA YTUNU3NpoBaTb BMECTe C AoMaLlHUM MycopoM. Me-
TannuyeckMe 4YacTu BeCOB Moanexar BTOpu4HOM nepepaboTtke v MoryT ObITb
BO3BpaLLeHbl B LIMKIT MOBTOPHOIO MCNOSIb30BaHUSA cbipbs. [Ans 6epexHoro oTHoO-
LUEHMS K Npupoade YTUNN3NPYNTE HEHY>XHOE BaM YCTPOMCTBO B MyHKTax cbopa
BTOPCbIPbA CBOEro HacerneHHoro nyHkra. o Bonpocy ytunusauum obpatuTech
B CBOE KOMMYHarbHO€E X03ANCTBO U K cBoeMy npoaasuy. [Nepen ytunusauven
npubopa nssnekute 6atapeto. BoibpackiBanTe ncnonb3oBaHHble 6atapen He B
GbITOBOM Mycop, a B 6aku Ans cneynanbHOro Mycopa unm caasanTte B cneuuva-
NM3npoBaHHbIe MecTa ansa cobopa.

TexHn4yeckue gaHHble

Ha3BaHue n mogenb: Becbl-aHanusatopbl cocTaBa Tena medisana BS 444
AnektponuTtaHue: 4,5 B (3x 1,5 B AAA)

Owvana3oH namepenusa: go 180 kr/ 396 Ib

DeneHue: 0,1 kr/0,2 Ib

Pa3mepbli: 300 x 300 x 23 Mm

Bec: 1,63 kr

ApTtukynbHbin Ne 40444

Homep EAN: 4015588 40444 3

InanasoHbl yacTtoT: 2402 ~ 2480 Ml u;

nany4yaemas MakcumarnbHasi MOWHOCTb nepegayun: -1.0dBm

B npouecce NOCTOAHHOINO ycoBepLeHCTBOBaHNA NPOAYKLUN Mbl COXpaHsieM 3a cobon
npaBo U3SMEHATb KOHCTPYKUUIO U TEXHUYECKMEe NnapaMeTpbl.

AKTyaJ'IbHaFI BepCusA HacTosALLero pykoBoACcTBa pasMellieHa Ha cante www.medisana.com

YcnoBus rapaHTUM U pemMoHTa
B rapaHTuMiHbIX cnydasx obpatuTecb B MarasvH, rge Obina  coBeplueHa MoKynka, wunu
HenocpeacTBEHHO B CEPBUCHLIN LeHTP. Ecnu Bbl Bo3BpalaeTe HekavyeCTBEHHbIN NPUBOP NOYTON,
onuwwnTe, NOXanymncra, HENCNPaBHOCTb U NPUMOXUTE KOMMWIO AOKYMEHTa, MogTBepXAatoLwero onnarty
3a ToBap (Yeka). YCrnoBusl npenocTaBrneHnsi rapaHTum:
1. Ha npogykumio medisana npefocTtaBnsieTcs rapaHTus B Te4eHne 3 et C MOMEHTa MOKYMKK.
Mpun obpalyeHnmn No rapaHTM HeobxooUMO NPeaoCTaBUTL KACCOBLIM YEK UIN CHET, ABMSIOLLMIACS
JoKasaTensCTBOM AaTbl NPUOOpeTEHNsI ToBapa.
2. HeucnpaBHOCTHY 13-3a AeheKToB MaTtepuanos nUnu npousBoaCcTBEHHOIo 6paka B TeyeHne
rapaHTUNHOIO CpoKa YCTpaHsTca becnnaTHo.
3. OkasaHue rapaHTUMHBIX YCIyTr HE NPOASIEBAET CPOK rapaHTUM HY Ha YCTPOWCTBO, HA

Ha 3aMeHeHHble AeTanw.
4. lapaHTUsA He pacnpoCTpaHSEeTCs Ha:

a. BCE HENCNPaBHOCTU, BO3HMKLLME N3-3a HEHaANEXaLlero odpalleHns ¢ yCTPONCTBOM,
Hanpumep, 13-3a HecobnogeHMs PyKOBOACTBA MO UCMOSb30BAHNIO;

b. HencnpaBHOCTN, BO3HUKLLNE N3-3a PEMOHTA UMM BMELLATENbCTBA B YCTPONCTBO

nokynaTens Uiy NOCTOPOHHUX JnL;
C. NOBPEXAEHME rpy3a npu NepeBo3ke Ha NyTu OT NPOM3BoOAUTENS 4O NoTpedbuTtensa nnm nocne
€ro OTNPaBKN B CEPBUCHbBIN LIEHTP;

d. 3anacHble yacTu, nogBepriinecsd ecTeCTBEHHOMY U3HOCY, Takne kak batapew.
5. VckntovaeTcs OTBETCTBEHHOCTb 3a NMPSIMON UMM KOCBEHHBIN yLLepO, BbI3BaHHbIN YCTPOWCTBOM,

[axe ecnv NnorioMKa yCTPOWCTBa Npu3HaHa rapaHTUHBIM Cryvyaem.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
rTEPMAHUNA

We hereby declare that bathroom scales
model BS 444, art. 40444 complies with
the fundamental requirements of the
European RED 2014/53/EU. You can
request the complete EC Conformity
Declaration from medisana GmbH, Carl-
Schurz-Str. 2, 41460 Neuss, Germany,
or you can also download it from the
medisana homepage (www.medisana.
com/bs444connect).

Ap,peca CEepPBUCHbIX LLEHTPOB MOXXHO HaWTW Ha OTAENbHOM NNCTE NpUNoXeHms.



